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BcrynneHume

3apaBcTBYNTE, APY3bA!

Mo npocbbam MHOrMX U3 Bac A cO6UPaCb NPOJOIKUTL BECTU Yepes
MHTEPHEeT 3aHATMA MO W3YYeHUI MaHTpuuyeckoro >snoca LWpwm
AypobuHpo «CaBuTpu» B OpPUrMHaNe Ha aHMUNACKOM A3bIKE — U
aHrnunckoro uepes «Casutpu». [na 3toro A cobupatocb co3paTb
HOBbI e-menn dopym-paccbinky Xpam CaButpu, KoTopbin 6ypeT
paboTaTb MO TakoMmy e npuHUMNy, Kak [MpocTpaHcTtBO KpacoTbl:
Kaxgblin, KTO MOAKMIOYEH K PacCbliKe, MOXeT nocsiaTb eMensn Ha ee
agpec M TOorga ero nNUCbMoO MPUXOAMUT KO BCEM, KTO MOAKYEH K
paccbiike. Tak Bce MOryt o06MeHMBaTbCA MNUCbMaMK, BeCTU
obcyKaeHuma n T.4.

MpoCTPaHCTBO U3yyeHNs 6OXKEeCTBEHHOrO 3Mnoca CO3AaeTCA Kak Xpam
— Xpam, BblpaxaloLWuii OTHOLIEHNE ero y4aCTHUKOB 1 CO-TBOPLIOB K
CaButpu 1 K ee noctmxeHuto, Xpam bornHu CaButpu — TBOpALLErO
boxectBeHHoro CnoBa, BepxoBHou [leBbl-Matepu, CnacutenbHuULbl
3eMIM 1 uyenoBeyecTBa, Xpam Hawen nw6sn K CaButpu, K Lpn
AypobuHpao, K ero 6oxectseHHomy Cnoy, Xpam 651aroroBeHuns Hawlemn
aywn nepeg Humm — Xpam CBeta, 3HaHuA, Kpacotbl, Jo6poThl,
FapmoHun, Jlio6Bu.

MosTomy BCe, KOMY UHTEPECHO u3yyeHne CaBUTPU B OPUTMHANE U KTO
FOTOB OTHOCUTbCA K Hallemy OOLEeMY MNPOCTPAHCTBY W3YyYeHusA
CaBUTPU MMEHHO KaK K XpaMy — C JO/MKHbIM YBa)KeHWEM K CaMOMy
NPOCTPAHCTBY, K €ro Yy4yacTHMKaM ” K OOWeHn B Hem, -
NPUrnawalTca YyyacTBoBaTb B Hawem obuwem 3HaKoMCTBE C
60XeCTBEHHbIM 3MOCOM, B €ro COBMECTHOM W3yYeHUW, OCBOEHWUMU,
MOCTUXKEHUN.

Kakoe-To BpPpEMA Ha3ad A yXe Ha4hHan 3TN 3aHATUA NO U3YyYEHUIO



CaBUTPM Ha aHIMNICKOM 1 aHrMNCcKoro yepes Casntpu. MHoOrmm stu
3aHATUA OYeHb MOHPaBWINCb, HO B ¢deBpane MHe NPULWNOCb UX
NPUOCTAaHOBUTb 13-3a MOWX QJINTENbHbIX Pa3be3oB 1 M3-3a TOro, YTo
MHOrVe Hawwn apy3ba yesxanu B NoHgnueppun Ha HapwaH. Cenvac A
cobmpatocb NpoaonXKaTb 3TW 3aHATWA, CO34aB ANA 3TOrO0 HOBbIV
dopym, Ha KoTopom OypeT nopaepxmBaTbca atmochepa, AOCTOMHAnA
CaButpn n ee wusydyeHua. lloctapalocb HaxoauTb Bpems, 4UTOOBLI
perynapHo BeCTV 3TN 3aHATUA 3)

[nAa Tex, KTO He y4yacTBOBas B MEePBOM LMKNe 3aHATUN, CKaXy, YTO Mbl
Hayanun nepeBofuTb 1 n3yyatb MecHb 14 Knurmn 2 (KHurm CrtpaHHunKa
Mwnpos) Casutpu The World-Soul - MwupoBsas [ywa. 31a lNecHb 6bina
BblbpaHa [AnA  NEepBOHAYaNIbHOrO  M3yYeHUsi, MOCKOJIbKY OHa
Hebonbwasa no o06beMy, OTHOCUTENIbHO [OCTYNHaA MO YPOBHIO
CNIO’KHOCTU TEKCTa, OYeHb MHTEePEeCHasA U BaXHaA Mo COAEPXKaHWUIo U
npeactaBnaeT cobon oaMH U3 KyNbMUHALMOHHbIX MOMEHTOB BCEro
snoca. B ston MNecHun Wpu AypobrHAO onucbiBaeT, Kak Lapb-NOrvH
AwBanati, nepsBonpoxofdey U BOXAb  OYXOBHbIX  WCKaHWUW
yesloBeYeCTBa, B CBOEM BOCXOXAEHUM Yepes BbiCLLMe MUPbI JOCTUraeT
UapctBa Muposon [ywnm m Ha ero BeplwmHe nonyyaet [dapliaH-
OTtkpoBeHue boxectBeHHOM MaTepu — [ywn BceneHHowm.

3aHATUA CTPOWNMCh MO CriedyoLemMy NPUHLMNY: ABa pa3a B HeJento A
nocbinan HeboNblWyK YacTb TekcTa —  0OblYHO OAHO-ABA
npegnoXkeHma - nsyyaemonm [lecHW Ha aHMUNCKOM  AnNA
CaMOCTOATENbHOrO nepeBoda M OCMbICTIEHNA YYaCTHUKaMK Kypca B
TeyeHun 2x — 3x gHen. lNpegnonaranocb, YTO OHM CaMU NMOCTapatoTCA
coenatb  CBOWM  nepeBOoj MOCAAHHOrO TeKCTa W ero  MOJIHbIA
rpammaTnyeckuin pasbop n aHanus. lNocne 3Toro A BbiCbinan CBOW
nepeBof 3TUX CTPOK: TOYHbIA MPO3aNYeCKUN, NUTepaTypHbIN
Npo3anyecKkuin 1 NO3TUYECKINIA, a TakKe pa3bupan Te acnekTbl TEKCT],
KOTOpble MOIN Bbl3BaTb C/IOXKHOCTW Yy YYaCTHUKOB Kypca. Ecnu nocne
3TOro y KOro-To 13 y4acTHMKOB 00y4YeHMA OCTaBasMCb BOMPOCHI, OHU
MOT/IN NX 33afaTb, YTO-TO elle o6CyanTb 1 T.4. Ha 3TO OTBOAWUIOCH eLle
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1- 2 pgHA. 3aTeMm A BbICblNan HOBYK YacTb aHMMMNCKOrO TeKCTa U T.A.
Takum obpa3zom Mbl Mpownyv MepByl Yactb 3Ton [lecHn - 3
CTpaHuubl 13 7,5, KOTopble 3aHMMaeT BCA [ecHb.

Mo sTOMY e meToay NpeanonaraeTcA BeCTU HaLIW 3aHATUA 1 Tenepb B
Xpame CaButpu.

Bcem Ham 3onoton Ckaskm Casutpu! 3)
Ee KpacoTbl, FapmoHuu, CeeTa, JliobBu

-Pumam

MNyctb wu3yuyeHue CaBuTpyn npuHeceT BcemM Ham WHTerpanbHyto
MyZApOCTb!

O Sun-Word, thou shalt raise the earth-soul to Light
And bring down God into the lives of men...

O Cnoso-ConHue, Tbl B3HecCeL b 3emMHyto ayuwy K CeeTy
W bora HM3BefeLwb B NoACKNE XU3HN. ..

*

Earth nursed, unconscious still, the inhabiting flame,
Yet something deeply stirred and dimly knew;
There was a movement and a passionate call,
A rainbow dream, a hope of golden change;
Some secret wing of expectation beat,

A growing sense of something new and rare
And beautiful stole across the heart of Time.
Then a faint whisper of her touched the soil,
Breathed like a hidden need the soul divines;
The eye of the great world discovered her
And wonder lifted up its bardic voice.

A key to a Light still kept in being’s cave,
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The sun-word of an ancient mystery's sense,

Her name ran murmuring on the lips of men
Exalted and sweet like an inspired verse

Struck from the epic lyre of rumour’s winds

Or sung like a chanted thought by the poet Fame.

3emMns, ellle He Beflasi O Hew,

Jleneana HucnocnaHHoe nNnamsa —

Ho uto-To, Tpenewya, yX B rny6sx 3Hano,
B3gbimaAcb CMyTHO, CKpeHHel Monbbon,
HemonuyHbIM 30BOM, pafly>kKHOW Hafexaoun,
MeuTow 0 3010TOM NpeobparkeHby;

YK 6UNnCb TaNHO KPblibA OXMAAHbA,

W yyBCTBO HOBOW KpacoThl, U CBETa,

W uyna B cepaue BpemeHun 3akpanochb.

A BOT MOnBa O Hel KOCHYNacb M1pa,

Kak TarHbI B3[OX AyLUN O CTOSb »KeMaHHOM,
W oko Bcen 3emnu ee y3perno,

N BocxuieHre 3aneno 6apaom.

Ee XnBoe umsa — CnoBO-CONHLUE,

YTo gpeBHen TanHbl pacKpbIBano CMbICA,
Kntouom K ewe He HanageHHomy CBeTy,

YTto CKpbIT B Newepe TanHom 6biTma, —

B ycTax cTpynnocb BeTpOKpbI10M MOJBbIO,
Bo3BbllweHHOW 1 cnagKon, CNIOBHO MECHb,
BocneTtas Becten snnyHoOm nnpon,

Nnb nOSTUYHBIM TMMHOM CNAaBOC/IOBbA.

Uipu AypobuHoo. Casumpu, XI.1, 699; IV.2, 367



PekomeHpaLMn No nsy4yeHuio Kypca

*

MocTapanTecb MakcUManbHO NofpPo6HO, BO BCeX AeTansax pa3bupatb
KaXKgoe npensiokeHne u ysCcHATb ANnA cebsi ero CTPYKTYpy, K KakoWn
YacTy peyn OTHOCUTCA Kaxoe ClIOBO 1 KaKUM YIeHOM NMpegioxXeHuns
ABNAETCA. JTO OYeHb Ba)KHO ANA M3y4yeHUA A3blka: He NepeBOAUTb
CTUXMIHO — aBOCb YTO-HUOYAb Aa MOMMY, — @ CTPEMUTBCS MOJTHOCTbIO
MOHATDb, KaK MOCTPOEHO Kaxkaoe NpeanoXKeHne 1 Kak GyHKLMOHUpYeT
B HEM Ka)Kgoe C/IoBO. TOMbKO TaK MOXHO ObiCTPO, 3PPeKTUBHO U
rny6oKo YyCBOUTb A3blK.

*

fl coBeTylo Bcem BaM paboTaTb MO MeTOAMUKE, KOTOPYIO A MepeHsan y
OAHOro MOAWUMNOTA, U3YUMBLLUEro OKoNo 60 A3bIKOB, U NO KOTOPOW A
caM M3yyan aHrMmMUNCKNN. HyXHo B3ATb TeTpafb, OTKPbITb ee pa3BopoT
N Ha NeBOW CTpaHUUEe pa3BoOpOTa CBEpXy BbiMWCbIBaTb aHMIMACKOe
npegnoXeHne, a No4 HUM - ero nepesofd. Ha npaBon cTpaHuue
CBEpXy BHWU3 HY)KHO BbINUCbIBaTb BCE€ HE3HAaKOMble BaM CJI0Ba,
BCTPETMBLUMECA B 3TOM NpPedsIoKEHUW, — Ha aHMUNCKOM MioC
TOYHAA TPAHCKPUNUMA NPOU3HOLWIEHWA MIOC OCHOBHbIE BO3MOXHbIE
3HaUYeHWA 3TOro TeKCTa — Y MHOIMX aHMIUMNCKUX CNOB CyLLeCcTBYIOT
MHOTMe [EeCATKU pPa3HbIX 3HAYeHWW, MO3TOMY CHayana HY»KHO
BbINMCbIBaTb XOTA Obl CaMble OCHOBHble. B HwKHel uyactm obeunx
CTPaHuWL, MOXHO BbIMMCbIBaTb BCE HE3HAKOMble BaM rpaMmmaTnyeckme
npaBuna, BCTpeTUBWMECA B 3TOM npepsiokeHuwn. [lpu 3>Tom Bbl
cmoxeTe B Nioboe BpemA nepecmaTpuBaTb Yy)Ke nepeBefeHHble
npeanoXKeHma W NOBTOPATb  npougeHHoe. Ecam B HOBOM
npeanoXKeHnn BaM BCTPeYaoTCA CNoBa UM NpaBuia, KOTopble Bbl yKe
YUMNKN, HO HEe CMOTNN BCMOMHUTb, TO HYXKHO BbINUCbIBaTb UX CHOBA. U
MOBTOPATb 3TO, MOKAa TBEpPAO He 3anoMHUTe uX. 3Aecb nydwe
NOBTOPATb M MOBTOPATb BCE KaK MOXHO yvalle — 3TO OCHOBa AnA
N3y4eHuA 1 3aNOMUHAHNA A3blKa.



MNepeBepHyB TeTpaab, Bbl MOXKeTe HayaTb C 06pPaTHOro ee KOHLa BECTU
AnAa cebs rpaMMaTMUYECcKUIA CMPaBOYHMK, B KOTOPOM 3anuncbiBaTb Bce
OCHOBHble MpaBWia rpammaTkiu, KoTopble byaeTe um3yuyatb. Tak B
OQHOW TeTpaan C OOHOro KOHUa Yy Bac Oyaer yactb AnA paboTbl, a C
APYroro KoHua — rpaMMaTMyecKkunil CNpPaBOYHUK K Hel — Bce bypet
BCerga nop pykomn. Ty TeTpafib MOXHO Be3fie BO3UTb C CO60M 1, Korga
BO3HMKaeT cBO6OAHOEe BpemsA (Hanpumep, B TPAaHCMOPTE), OTKPbIBATb
ee 1 NOBTOPATb CBEXWUWN YPOK UK MaTepuranbl Npegblaywmx ypoKos,
WNK CNoBa, KOTOpble Bbl 3anOMWHAeTe, UM OCBeXaTb B MaMATU
rpPamMmaTmnKy No rpaMMaTMyeCcKoOMy CrPaBOYHUKY.

OaunH oyeHb BaXHblh MOMeHT! OrpoOMHbIM OMbITOM YCTAaHOBJIEHO, YTO
ropasgo 3¢deKkTrBHee TPaTUTb Ha U3yUYeHue A3blka XOTA 6bl 15 MUHYT,
HO KaKAbll A€Hb, YeM 3aHMMATbCA MM 8 4acoB, HO 1 pa3 B Hepento.
Heobxoanmo nocTtoAHHOe o6LeHne ¢ NPOCTPaHCTBOM APYrOro A3blKa,
nosTomy Bo3bMuTe cebe 3a NpaBuo yaenatTb Xota 6bl 15 MUHYT, HO
EXXEOHEBHO pgna wum3yyeHna A3blka: nepesofa, MNOBTOPEeHUA
MaTepranos U3 CBOEN TeTpagu, U3yvyeHne HOBbIX NPaBu rpaMMaTUKu,
3aMoOMMHaHMA cflioB. XoTa Obl NPOCTO MNepeynTbiBaliTe  CBOMO
TEeTPaJouKy KaxAbll AeHb B TpaHcnopTe! @) ewe oO4yeHb XOPOLLO
novawle cnywatb yteHne CaBuTpu Ha aHrnuiickom LpapaxaBaH. O6
3TOM Hanuwy oTAesNbHO.

Ewe opHo ouyeHb BaxHoe npasuno! CoBeplieHHO Heobxoanmo
ctrapatbca caenatb MOJHbIA rpammaTuuecknin pasbop Kaxaoro
npeanoXeHusa, KOTOpoe Bbl nepesogute. Ecnv Bbl He HayuuTecb
6e30WwnboYHO onpenenaTb, K Kakon Yactn peun otHocutca KAXKIOE
C/I0OBO M KaKylo pOJib OHO BbINOJSIHAET B NPeaIoXKeHN, TO Bbl HAKOrAa
He HayuMTeCb MNPaBUIbHO MOHMMATb WMHOA3bIYHbLIA TEKCT, a Balle
n3yyeHne A3blka OypeT JOArMM W NpaKTMYeckn 6ecnnogHbim
camomyyeHvem :) lloaTomy camoe nepBoe, 4YTO Bam HeobOXoAaMMO
coenatb, 3TO HauyaTb M3y4yeHue rpaMMATMKW aHMIUNCKOro C TOro,
yto6bl ABCOJTKOTHO YETKO onpepenutb ana ce6s, KAKME YACTU
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PEYN ecTb B aHrNMNCKOM (CyLLecTBUTENbHOE, MpUiaraTesbHoe, rnaron
n 1.0) n KAKUE MPU3HAKW nos3sonAioT 6e30WMO0YHO OTHECTU
Kaxgoe C/IoBO K TOW unam uHom 4vactm peun. A Takke — KAKYIO
OYHKUMIO B MPEOAJIOKEHUWN moxeT urpaTb Kakgasa 4aCTb peuu
(nognexawee, ckasyemoe n 1.4.) n KAKME MPU3HAKW nossonsatoT
6e30WnboYHO onpeaennTb, KakMM MMEHHO YJIEHOM NpeasioXeHus
asnaetca KAXIOE CJIOBO! To ecTb HaunMHanTe nlyyeHune rpammaTmku
C M3yyeHWA TOro, Kakue OblBalOT 4YacTU peun, YTo OHU CcoboMn
NPeACTaBNAIT W MOJMHbIA MNepeyeHb MNPU3HAKOB B aHMINNCKOM,
NO3BONAIOWNI OTHECTU TO WIN MHOE CNIOBO K onpefeneHHoOm 4YacTu
peun. A TakXkKe — KaKune O6bIBalOT YSieHbl NPeANoXeHNA B aHMTUACKOM n
MOMHLIA MepeyYeHb MNPM3HAKOB, XapaKTePM3YIOWMA Kaxabl YneH
npegnoxenua. OtBeguTe ¢ O0OpaTHOM CTOPOHbI CBOEN TeTpagu Mo
HeCKONbKY CTpaHuL ANA KakAOW 4YacTu peyun U Kaxgoro uneHa
npeanoXKeHnA N BbiNUCbIBaNTe TyAa BCe MPU3HAKKU 1N CBOMCTBA KaXKaom
YacTu peyun N Kakaoro uneHa npepnoxeHua. NocreneHHO Bbl OYeHb
XOopowo ycBouTe Bce 3TO0 K OypgeTre aBTOMATMYeCKM MPaBUIbHO
BOCMPUHUMATDL Kaxaoe npepnoxeHue. Ho ytobbl 3TOT aBTOMaTU3M
BO3HUK, CHayana HYXXHO OYEeHb YETKO BblyYUTb MPU3HAKN KaKaow
YacTu pPeun 1N KaxKaoro YneHa NpepnoXeHua n genatb MakCMManbHO
MOJIHbIN FPaMMaTYEeCKIiA Pa3bop Kaxaoro npeanoXxeHus.

Cenyac B MHTEpHeTEe MHOMO CNPABOYHMKOB NO rpammMaTuke. Nonwure,
Kakoli Bam 6onblue MoHpaBUTCA. MoOXeT OblTb, KTO-TO yXKe M3yyaeT
A3bIK M MOXET MOPEKOMEHAOBATb XOPOLWMWA FPaMMaTUYECKNI
CNPaBOYHWK B VHTepHeTe AnA Apyrux. f ToXe nocrapalocb
NOCMOTPETb, YTO TamM eCTb Xxopouwero :) MOXHO Mcnonb3oBatb W
HECKOJNbKO pa3HbiX CNPaBOYHMKA.

YcnexoB BCEM Ham B OCBOeHMM OOXecTBeHHOM 6ecnpepenbHOCTU
Casutpu!

Pumam



CtpaHHUK MmupoB nwet Cunbl, CBeTa, NApMOHMK, KOTOpble MOrnun Obl
MOJTHOCTbIO N OKOHYATENIbHO pa3pelnTb NpobnemMbl U OrpaHNYeHUA
CyLecTBOBaHMA B MaTepmanbHOM mupe. B 3ToM noncke OH coBepluaeT
BOCXOXJEHME MO NecTHUUE MPOABMEHHbIX MMPOB, Npoxoga wu
0OCBavBas nocnefoBaTeNbHO BCe YPOBHU bbiTuA, OT HM3LWKNX K BbICLUINM
— MUpbl TOHKOM Matepun, Hu3Wwen 1 Bbicwen MU3HWU, HMU3LWEro ”
Bbiclwero Pa3yma. HakoHeu, OoH pgocturaeT BbiCOYaWlUen BepLUUHbI
Pasyma: CamocTtn, Bbicwero «f» Pasyma. Ho ¢ no3vunn Bbicovaniien
Camoctn Paszyma mMup KaxeTcA NMWEHHbIM peanibHOCTU: BBEpXY -
candupHbli  HebocBog  abcTpakTHoM  Mbicaun,  yxogAwmn B
6ecdopmeHHyto [lycToTy; BHM3Y - HEMOWN, HEeMnpOHMLAeMbIi MpakK
Heco3HaHuA, 1 mexagy ABYMA OrpaHNUYMBalOWUMM TBEPAAMM MpPaKa 1
CBeTa KPYXUTCA B 6ECCMbBICTIEHHbIX TLWETHbIX LMKNAX 3eMHas MU3Hb.
3pecb, B CamocTn Pasyma HeT Hawen cnagoCcTHOM 1 moryyen Matepu,
KOTOpaA NPWKMMaeT K rpyAu »KM3HW CBOUX Yaj W 3aknioyaeTr mup B
CBOW 0OBATUA, - TO €CTb, HET pelleHnsa npobneme 1 3aragke mupa. A
KaXkeTcA, YTo camo 6blTve — NMWb TEMHWUA, U eQUHCTBEHHbIA NyTb
6ercTBa 13 31OV TIOPbMbI — yracaHue. Ho Bgpyr... npuxoauT oTeeT. ..



Ypoku Kypca 2

SAVITRI
A Legend and a Symbol

BOOK FIVE
The Book of Love

Canto Three
Satyavan and Savitri
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Ypok 1

Out of the voiceless mystery of the past
In a present ignorant of forgotten bonds
These spirits met upon the roads of Time.

pammamuyeckuti nepesoo:

BHe 6e3rnacHoi (6e3amonBHOM, HEMOI) TaHbl (TAUHCTBA, MUCTEPUN)
npownoro*

B [HekoeMm] HacTosLLeM, He BeaatoLeM 3a0bITbIX Y3,
STV AyXn BCTPETUANCH Ha foporax Bpemeru.

* Minu: 3a npegenamu 6e3rnacHom TaHbl NPOLLAOrO.
JlumepamypHeili nepegoo:

OcTaBuvB nNo3agun 6e3rnacHyto TalHy NPOLOro,

B HOBOM HacTosLleM, He BeaatoLem 3abbITbIX Y3,

Te pyxun BcTpeTnnnco Ha goporax BpemeHn.
[Mosmuyeckuli nepegoo:

[MOKMHYB MPOLLNOro HeMyto TarHy,

Tenepb, B 3a0BEHbM y3 HEPACTOPXKUMBbIX,*

Cownucb Te gyxm Ha nyTax BpemeH.

* Unn: Tenepb, B HeBeeHUM Y3 3a0bITbIX. ..

KommeHmapuu:

outs I'IO,D,06HOM MCNob30BaHNN NepefaeT HaxoXxaeHne 3a
npenenamm 4ero-n. Unn Bbixo[ 3a npenesibl Hero-n.
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a present — HeTMMUYHO UCNOJIb30BaHKe apTUKNA a nepen present. OH
FOBOPUT O TOM, YTO 3TO «OAHO U3 HACTOALMNX» U, KPOME TOro, TaKoe
MCnoNb3oBaHVe apTUKNA TpebyeTt gononHeHus. OHO ACHO rOBOPUT O
TOM, YTO flononHeHune ignorant of forgotten bonds oTHocuTCcA K a
present. bes apTUKA 3To AONONHEHNE MO0 6bl OTHOCUTBLCA U K these
spirits: «<He Beflas 3a0bITbiX y3».
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Ypok 2

Yet in the heart their secret conscious selves
At once aware grew of each other warned
By the first call of a delightful voice

And a first vision of the destined face.

Ipammamuueckuli nepegoo:

W BCe Xe B cepLe X TarHble CO3HaTesIbHble «A»

Cpa3sy xe (1 ogHOBpeMeHHO) y3Hanu apyr o apyre (Pazom ocosHanm
APYr Apyra), npegynpexaeHHble

MepBbiM 30BOM OYapOBATENbHOrO rNaca

M nepBbiM BUAEHNEM Cy>XeHOro (NpegHayYepTaHHOro) nKa.

JlumepamypHeili nepegoo:

N Bce Xe B cepfLie X CKPbITble OCO3HAHHbIE «si»

Cpasy e BOCNPUHANN ApYr Apyra, npeaynpexneHHble
MepBbIM 30BOM O4YapOBATENIbHOIO rNlaca

 nepBbIM NpoO3peHneM NpefHaYepPTaHHOrO NKa.

[Mosmuyeckuli nepesoo:

Bce X ux cepgua COKpbITON 3pALLein CyTbio

Y3Hanu BMur apyr apyra, OTo3BaBLINCb

Ha nepBbi KN4 NNEHUTENbHOrO rnaca

M nepBbii 06pas cy>KeHOro nuka.

At once 03HauaeT cpasy e, BAPYr, BHe3arnHo; Takxke —
OfHOBPEMEHHO.

KommeHmapuu:
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To grow 03HavaeT He TONbKO «PacTh», HO N MHOTO Yero eLe (CMm.
cnosapb MynbTunekc 2.0). B YaCTHOCTM — MCMONb3yeTCA Kak rnaros-
CBA3Ka B COCTaBHOM VIMEHHOM CKa3yeMOM: 0e/1ambCs, CMAHOB8UMbCA.
3pecb to grow aware 03HayaeT 0CO3HaTb, HauyaTb OCO3HaBaTb,
BOCNpUHATL 1 T.A. Conscious n aware [of] - CMHOHMMBI.
Consciousness 6nvke NepeBeCcTV Kak CO3HaHKe, awareness — Kak
OCO3HaHHOCTb. B pycckom 3Tu cioBa 3ByyaT oueHb cxoxe. B
aHIIMNCKOM — COBepLUeHHO rno-pa3HomMy. B gaHHOM criyyae 310
npeacTasfifeT CUI0XKHOCTb ANA NepeBOAa, NOCKOSbKY 3TV CUHOHUMbI
BCTPEYaloTCA B 1BYX C/iefyloWwmnx ofHa 3a pYron CTpoKax 1 ecnm
nepeBecTm «CO3HaTesbHble «A» OCO3HaNW Apyr Apyra» (4To, B 0bwem-
TO, ABNAETCA CaMbIM TOYHbIM MEPEBOAOM) 3TO OyAeT 3ByyaTb
TaBTONOrNYHO. M03TOMY NPUXOANTCA NCKATb APYre BapuaHTbl :-)
3[ecb TaKXKe NCMonb3yeTcAa NHBEPCUA: MPaBUSIbHbIN NOPAJOK to grow
aware. LLipn AypobuHpgo meHsaeT ero: aware grew — 3a CYeT Yero,
aware npuobpeTaeTt JONONHUTENbHbIA MHTOHALMOHHbIN aKLEeHT.

Ecnu KTO-TO He 3HaeT, to grow — HenpaBWbHbIN rNaros, NO3ToMy
dopma npoweguiero BpemeHn obpasyerca y Hero HeCTaHAapTHO —
CM. CioBapwu 1 TeMy «HenpasunbHble rnarosbl» B rpammaTmke
AHIMMNCKOTrO.

NHTepecHO, Kak BapbUpYOTCA apTUKM B NOCNEeAHNX ABYX CTPOKaX:

By THE first call of A delightful voice
And A first vision of THE destined face.

NHTepecHbIN rpaMMaTUKO-pUTMUYECKUIA PUCYHOK. B nepBom criyyae
naet peub 06 3TOM caMoM (y>Kke NPO3ByYaBLUEM NN O KOTOPOM naet
peub) (oTcrona THE) nepBom 30Be, HO eLle HEBELOMOTO 1 MOTOMY
HeKoero, HeonpepaeneHHoro (oTcioga A) YapyoLlero rnaca, Ho HeKoem
nepBOM NPO3pPeHNN, BUAeHUM B obiem 1 Lienom (otcioga A) Toro
camoro (eguHcTBEeHHOro n nckomoro) (otcioga THE)
npenonpeaeneHHoro nmka.
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Ypok 3

As when being cries to being from its depths
Behind the screen of the external sense

And strives to find the heart-disclosing word,

The passionate speech revealing the soul’s need,
But the mind’s ignorance veils the inner sight,

Only a little breaks through our earth-made bounds,
So now they met in that momentous hour,

So utter the recognition in the deeps,

The remembrance lost, the oneness felt and missed.

pammamuyeckuti nepesoo:

Kak [mponcxopmT,] Korga 6biTrie B3biBAeT K ObITUIO U3 CBOMIX FY6OMH
3a WNpPMOW BHELLHEero YyBCTBa

M nbiTaeTca HanTK n3nmneaoLlee cepaLe CoBo,

CTpacTHyto peub, pacKkpblBatoLLlyo NOTPebHOCTb AyLuu,

Ho HeBepgeHne yma CKpbiBaeT (3aTMeBaeT) BHYTPEHHee 3peHue,
JInwb HeMHOroe NPopbIBaeTCA CKBO3b HALLM CO3aHHbIe 3eMen
npegenbl, —

Tak OHU BCTPETUNNCH Tenepb B TOT BaXKHENLWNN Yac,

Tak n3pekaroT y3HaBaHue B rnybax,

YTpaueHHyio NamaATb, e4MHCTBO, KOTOPOE OHM OLYLLan 1 KOTOPOro
UM HegoCTaBano.

JlumepamypHeili nepegoo:

Mopo6bHO ToMy, Kak ObITue B3bIBaEeT K ObITUIO 13 CBOMX FNyOUH
Mo Ty CTOPOHY 3aBeCbl BHELLHErO YyBCTBa

/ nbiTaeTca HaliTy CNOBO, U3NKBatoLLee cepale,

CTpacTHyI0 peyb, pacKpblBaloLLyto NOTPEOHOCTb AyLuu,

Ho HeBepieHVe yma 3aTMeBaeT BHyTPEHHee 3peHue,
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JInwb HEMHOroe NPopbIBAETCA CKBO3b HALLW CO3AaHHbIE 3emnen
npegenol, —

TakK OHM BCTPETUNNCH TeNepb B TOT BaXKHENLINI Yac,

Tak n3pekaroT y3HaBaHue B rnybax,

YTpaueHHyI0 NamATb, e4MHCTBO, KOTOPOE OHM OLLYLLIANN 1 KOTOPOro
UM HejoCTaBaro.

[Mosmuyeckuli nepegoo:

Kak 13 rnybuH gywa K gylue B3biBaeT

CKBO3b MNOTHYIO 3aBeCY BHELUHNX YyBCTB

W cnoBa nweT, uto n3nuno 6 cepaue,

WcTtoprno 6 cTpacTHO axay CyLiecTsa,

Ho Tbma yma 3aTmnaeT BHYTPEeHHee 3peHbe,

JInwb ManocTb NPOHMLAET CTEH 3eMHbIX Nperpagbl —
TaKk BCTPETUNNCH OHM B TOT BbICLUNI Yac,

Tak Bblpa3nnu y3HaBaHbe B rnybax,

EQnHCTBa NamMATb, XKMBLUYIO 1 3BaBLUYHO BHYTPW.
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Ypok 4

Thus Satyavan spoke first to Savitri:

“O thou who com’st to me out of Time's silences,

Yet thy voice has wakened my heart to an unknown bliss,
Immortal or mortal only in thy frame,

For more than earth speaks to me from thy soul

And more than earth surrounds me in thy gaze,

How art thou named among the sons of men?

pammamuyeckuli nepesoo:

Tak CaTbsiBaH NepBbIM (B NepBbIi pa3) obpatunca kK CaButpu:

«O Tbl, YTO ABNAELIBLCA KO MHe 13 6e3amonBuii BpemeHu,

Ho ogHako TBOW ronioc npobyann moe cepaue K HeBeoMoMy [MHe]
6na)<eHcTBy,

BeccmepTHaa unmn cmepTHaA MWL B cBOel 06onoukKe (TenecHom
dopme),

Benb 6onbluee, yem 3emss, FOBOPUT MHE U3 TBOEN AyLIN

N 6onbluee, yeM 3emniA, OKPY»KaeT MeHs B TBOEM [NPOHMKAIOLLEM B
Ayuwy] B3ope,

Kak nmeHyewbca Tol cpefb N0ACKUX CbIHOB?

JlumepamypHeiti nepegoo:

Tak CaTbABaH nepBbiM 06paTunca kK CaButpu:

«QO Tbl, UTO BO3HMKaeLlb Npeao MHO 13 6eamonsuin BpemeHn,
Ho uen rnac npobyamn moe cepgue K HeBeOMOMY focese
6nax<eHcTBy,

BeccmepTHaa — WM cMepTHanA NKLLb B CBOE 0O0SIOUKE,

N6o Gonbluee, uem 3emns, peyet MHe 13 TBOe AyLn

N 6onbluee, uem 3emnif, OKpYy»KaeT MeHA B TBOEM NPOHMULAIOLLEM
B30pe,
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Kak umeHyellbca Tbl cpeab CbIHOB NIOACKNX?
[Mosmuyeckuli nepegoo:

N nepsbim CaTtbABaH Tak monsun CaButpu:
«O, Tbl NpuLNa 13 HemoTbl BpemeH,

Ho rnac 1Bon cepaue npobyamnn Bo MHe

N Hanown HeBeOMbIM 6/1aXKEHCTBOM,
beccmepTHaa nnn cmepTHaA NUWb B NAOTU —
Benb Hag3emHbIM Aywia TBOA rnaronet

N Hap3emHbIM TBOW OOHMMaET B30p, —

Kak HapeKknacb Tbl cpefb CbIHOB Ntoaen?

KommeHmapuu:

Y Bac MOrno Bbi3BaTb CJIOXKHOCTb C MOHMMaHMEM ynoTpebneHme
BO3BbILLEHHO-NO3TNYECKNX MecToumeHui thou (Tbi), thy (TBOI, TBOS,
TBOE, TBOM) (ecTb ewle thee Tebsn, Tebe, TOOOI). OTO NNUHbIE
MEeCTOMMEHMA eANHCTBEHHOIO YMcna. B coBpemMeHHOM aHMICKOM
OHW He UCNOJb3YIOTCA; PEeAKO NCMONb3YIOTCA YXKe 1 B No33un). Ho B
20m BeKe, 0cobeHHO B MepBOI ero NosIoBMHe, OHK eLle 6binn 6onee
ynoTpeburMbl B aHMTUACKOM U X Ja)<e NCMOoNb30Bany B OTAENbHbIX
cenbCknx mectHocTAaxX AHrnu. Ceryac aHrnyaHe roBopAT yxe
TONbKO Ha «BblI» :-) (you, your n 1.4.) :) LUpn AypobuHao nocToAHHO
NCMNONb3yeT 3T MECTOUMEHNA, YTO NPUAAET ero No33nmn ocobyio
BO3BbILLEHHYO0 TOPXKECTBEHHOCTb 1 BbICOKUI CTWUNb. [naronbl to be n
to have ¢ aTmMun MecTomMeHuAMN ToXKe n3meHATca: thou art BMmecTo
you are; thou hast (Bmecto you have). Kpome Toro, K rnaronam
BTOPOro NnLa ef. u. NPy UCNOosIb30BaHWM TUX apXandeckux popm
fobaBnsaeTca OKOHYaHuMe -est (yceueHHoe -st) - Hanp.: gettest, didst,
canst, dost

Thou canst come.
Dost thou come?
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Thou comest to me...
.o

Bnarogapa 3TMM apxanyHbiM BO3BbILLEHHO-MO3TUYECKUM GOpMaM
peub CaTbsBaHa 3By4YnUT OCOOEHHO BO3BbILLEHHO, U3ALLHO U
6naropofgHo.

B aHrnunnckom nossum Takxxe gonycTMMo 1 pacnpocTpaHeHo Kak Obl
«yceyeHre» TOro WY MHOTO 3BYKa AN COXPaHEHNA pUTMa CTPOKM.
Mpy 3TOM BMECTO YCeUYEHHOr O 3ByKa CTaBUTCA anoctpod ' 3qecb mbl
Buaum 370: O thou who comest npeBpatyaetca B O thou who com’st
- 6narogaps yemy ABYXCNOXHOE CJIOBO comest npeBpaLlaeTca B
OHOCNIOXKHOE com'st, He HapyLaa AMbUYeCcKoro metpa.

O6paTtnTe BHUMaHMeE TakKe Ha

an unknown bliss — apTuknb nepeg bliss

has wakened - Takas rnarosnibHaa ¢popma nepeaaeT CBEPLUNBLLNIACA
dakT.

gaze — NPUCTaNbHbIN, NPOHMKAIOLWWIA B3rNAL.
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Ypok 5

Whence hast thou dawned filling my spirit’s days,
Brighter than summer, brighter than my flowers,
Into the lonely borders of my life,

O sunlight moulded like a golden maid?

Ipammamuueckuli nepegoo:

OTkypa Boccuana Tol [3apeto], NOAHA QHM MOero Ayxa,

flpue (cBeTnee) neta, Apye MouXx LiBETOB,

B yegmHeHHble (0anHOKMe) npeaensl (rpaHnLbl) MOEN KU3HN —

O, COnHeuYHbI CBET, CMJIOYEHHbIN B Nogo6ue 3010ToN AeBbl
(n3BasiHHBIN NOgOOHO 30/10TON AEBE, MO NOA0OMI0 30/10TOW [EBbI,
6yaTo 3naTas feBa)?

JlumepamypHsili nepegoo:

OTKyna BoccusAna Tbl, HANOJHAA OHM MOEro AyxXa,
Alpue neta, ApYe MOMX LIBETOB,

B yeanHeHHbIX Npeaenax Moen XnsHu —

O, conHua CBET, CNJI0YEHHbIN B 06pa3 30n0Ton AeBbl?*

* Yinn: ConHeYHbIM CBETOM, BOMOLLEHHbIM B 06pa3 30110TOM AEBDI...

[Mosmuyeckuti nepegoo:

OTKypa BoccuAna Tbl 3apeto,

Co60t0 MONHA XKN3Hb MOeN Aywwn*, —
CBeTnee neta, Apye BCEX COLBETUN,

B npepenax AHen MOUX yeMHEHHbIX —
O, conHua cBeT, YTO CBUT B 31aTyi0 AEBY?
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* inn: BocnonHue ganun gyxa moero...
KommeHmapuu:

Lonely moXeT 03HauaTb Kak OQUHOKNI, TaK U Ye[MHEHHbIN (MO3TNY.).
3pecb — TOHKasA Urpa o60mx CMbICIIOB.
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Ypok 6

I know that mighty gods are friends of earth.
Amid the pageantries of day and dusk,

Long have | travelled with my pilgrim soul
Moved by the marvel of familiar things.

Ipammamuueckuli nepegoo:

Al 3Hato, UTO Moryuue (MoryLEecTBEHHbIE) 6orv — ApYy3ba 3eMNN.
Cpean bnuctatenbHbix 3penuuy (MbiWHbIX 3PEeNnLL, BENMKONENN) AHA
N cymepek (OHA 1 Cympaka; AHen 1 cyMepek)

Jlonro nytewecTBoBan A, AyLWOK CTPAHHUK (3yLWON NNANTPUM; CO
CBOeV CTPaHHMYECKON ayLwion),

JBVXUMBIA YyAOM (BMBHOCTBIO) 3HAKOMbIX (0ObIYHBIX, MPUBbIYHbBIX)
ABNEeHUN (BeLuen).

JlumepamypHeiti nepegoo:

Al 3Halo, uTO MOryumre 6orv — Opyrv 3emnu.
Cpenn deepuruecknx 3penuiy AHA 1 cymepek
Jlonro ckuTanca A, Aywoio CTPaHHUK,
JBW>XUMBIV AUBHOCTbBIO 3HAKOMBbIX ABNIEHUN.
[Mosmuueckuti nepesoo:

Al 3Hato: 6oXKecTBa APYXHbl C 3eMnelo.

W pHem, n B cymepkax deepuii 3putens,*
CkuTanca gonro A, AyLWoo CTPaHHUK,

JBVXUMBIA Yy[OM CTOJb MPUBbIYHBIX CLEH.

* inu: Cpefb MbIWHbIX 3penuLy AHA 1 NofyMpaKa
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TouHee Bcero, Kak Yacto H6biBaeT, NO3TUYECKMIA NePEBOS
KommeHmapuu:

Long have | travelled - nHBepcuA — n3meHeHne 0ObIYHO
HepyLIMMOro nopaaKa CJIoB B aHMNMNCKOM NPeanoXeHnn, MPUBHOCUT
34eCb 0Cco6bIN No3TUYeCKNin 3¢ deKT. Nomrumo noaTnyeckoro apdekTa
AOMOJTHUTENbHO YCUMBAET CMbICIIOBYIO COCTaBAAIOLLYIO: 3TOT
JOMNONHUTENBHbIN CMbIC/TIOBOW 1 MO3TUYECKUI aKLEHT MOXKHO
nepeatb NPUMEPHO TaK: «AeNCTBUTENIbHO AONTO CTPAHCTBOBAN fA...».

JobasneHue k Ypoky 6

Long have | travelled with my pilgrim soul
Moved by the marvel of familiar things.

Jlonro nytewecTBoBan A, AyLWO CTPAHHUK (3yLWON NNANTPUM; CO
CBOEeV CTPaHHMYECKON ayuion),

JBUWXMMbIN Yy[OM (QUBHOCTbIO) 3HAKOMBbIX (OObIYHbBIX, MPUBbIYHbBIX)
ABNEeHUN (Belen).

MNocne nepennckm c Hunkon noHan, uto HYXHO CcAeJlaTb HEKOTOPbIE
YTOUYHEHMNA.

Bo-nepBblX, y MeHA AaH BapnaHT CO CBOEN CTPAHHNYECKOW AYLLOW.
Huvka, ganbwe — cneumnanbHO AnA Bac :) «A 4ONTo CTPAHCTBOBA C
AYLWO-NMUANTPUMOM» — HUKAK HeNb3A, MOTOMY UTO NO-PYCCKM 3TO
OYeHb HEMOHATHOE BbiCKa3blBaHME: YTO 3a «AyLIa-MUANTPUM», OTKYAa
OHa B3AJ1acb, Kakoe oTHoweHne nmeet K CaTbABaHY 1 NOYEMY OH C
Heln CTpaHCcTBOBaN? :-) HaBeBaeT UTo-TO 06 06LEHNN C
NOTYCTOPOHHUMU fyxamu :) CpaBHUTE elle pa3 BHUMATENbHO C
dpason «co cBoer CTpaHHMYeCcKon aywoi». Hagetcb, Bbl normeTe
pasHuuy. Hy n cMm. noapo6Ho Huxe :-)

23



Al pan 3TOT BapmaHT 6osblue Kak NOACHAKLWWIA CTPYKTYPY aHTIMNCKOro
TEKCTa, MOCKOMbKY NO-PYCCKM TaK CKa3aTb HE COBCEM XOPOLLO U 3TO He
nepenaeT B NO/IHON Mepe NOAJNHHOE 3HAYEHME aHITIMIACKOrO TeKCTa.
Ho Huka B cBoem nepeBoge OpUEHTUPOBANACh MMEHHO Ha 3TOT
BapuaHT. [MoaTomy xouy eule pa3 yTouHutb. With nmeet orpomHoe
YMCNO CMbICIIOBbIX 3HAYEHMI U OTTEHKOB. B yacTHOCTM 3gecb OHO
CXOOHO NO CMbICAY C rnaronom to have - 3To MOXHO NepefaTtb Kak
Long have | travelled having a pilgrim soul. Han6onee TouHbIN NO
rpaMMaTUYeCcKon CTPYKType NnepeBog 34eCb TaKoB:

Jonro nyTewectsoBan (ckmuTanca, 6poaun, CTpaHCTBOBanN) A, AYLLOIO
CTPAHHUK (MUAnrpmm)

Kpome Toro, pilgrim 310 He TONbKO NUAUTPUM, MANIOMHUK, HO 11
CTPaHHKK, CKUTaneL — B NO3TUYeCcKoM ynotpebneHun. U 3gecb
MMEHHO 3TO 3HauyeHune npeBanupyet: CaTbABaH FOBOPUT O TOM, UTO
Aonro 6poaun Unn CKUTanca Unmn CTPAHCTBOBAs MO CBOUM NIECHBIM
npoctopam, 6yayum CTpaHHUKOM MO Aylle — AYLWO CTPAHHUK.
Pilgrim HanpAamyto cBA3aHo c travelled long: A no HaType cTpaHHKK,
NOSTOMY JONIO CTPAHCTBOBaN — BOT UTO MMeEeTCA B BUAY.

EcTb y 3TON CTPOKM 1 elle OANH CMbIC/IOBOM OTTEHOK, KOTOPbI MOXHO
nepegaTb Ha PyCCKUA NPUMEPHO TaK:

Mogonry 6poamn A C AyLWOn CBOEN CTPaHHULEN — WA C AYLLOW CBOEN
nanomMHuULEN...

To ecTb NpuCyTCTBYET TaKoM HI0AHC, YTO Aywa CaTbABaHa
CTpaHCTBOBAasa Kak nanoMHuua B cBAweHHoM Xpame Mpupofpl — Tak
BocnpuHumaeT CaTbABaH 3TO YyecHOe NPUPOAHOE NPOCTPAHCTBO, B
KOTOPOM »UBET, 3TY «3€MHYI0 CLieHY», MO KOTOPOW OH CTPaHCTBYeT,
OTKpbIBas BCe HOBble Yyaeca boxecTBEHHOCTY NO Ty CTOPOHY
06blUHbIX ABNEeHUN. Ero gyla cnoBHO coBepluaeT NafioMHMUYecKoe
CTPaHCTBUE, NPUOBLLAACH K STUM CBALLEHHOAENCTBUAM COKPOBEHHbIX
60XeCTBEHHbIX CUN 3a BUAVMbIMUX ABNEHUAMN NPUPObI, PEannaMM
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3emn1, KOTopble KaXKyTcA Ham OObIYHBIMUN 1 3HaKOMbIMU. Hy 1 Kpome
TOro, 34ecCb 3BYUUT elle 1 TOHKMI HaMeK Ha caMy Npupoay Hallen
Aywn — BEeYHOW CTPaHHWLbl WY NAsIOMHULbI, BO3BpaLLatoLLenca
yepes 3TV 3eMHble XUN3HU K cBoeMy VicTouHunky 1 lomy - Obutenu
BoxecTBa, OT KOTOPOro oHa 130LWna, YToObl CHOBA BEPHYTbCA K Hemy
— TO ecTb, K Cebe.

BoT Takaa MHOroMepHOCTb CMbIC/IOB, UTO OY€Hb XapaKTepHO AnA
Casutpnu

Hy n B nocnegHen cTpoke — TOXe eLle O4HO YTOUYHeHue. To move
MMeeT elle 1 3HaUYeHNe, KOTOPOoEe Ha PYCCKUIA MOXKHO NpnbnnsnTensHo
nepenaTtb Kak «BOJIHOBaTb», <TPOraTby, <PacTPOraTby, <NobyxaaTb».
3[4ecb 3TOT OTTEHOK CMbIC/A TOXe NPUCYTCTBYeT — To ecTb CaTbABaH
He TONbKO ABVKMM 3TUM Yy[OM, 3TO AUBHOCTbIO 3HAKOMbIX Ham
BpoZe 6bl ABNEHWI, HO 3Ta YyQHOCTb OKPYXKaloLWMX KpacoT,
COKPOBEHHbIX U CaKpasibHbIX 60>KeCTBEHHbIX fENCTB MO Ty CTOPOHY
BMAUMbIX OBNNYNIA, BONHYET, TPOraeT, Bneyet ero gyuy. [ostomy s
cyen, YTo NyuLle BCero nepefatb 3TO Ha PYCCKNIA CTIOBOM
«BNEeKOMbIy. VITak, yTOUHEHHbI BapnaHT NepeBoja:

Al 3Hato, UTO Moryume (MoryLecTBeHHble) 6orv — Apy3ba 3eMNu.
Cpepm 6nmctatenbHbix 3penuLy (NblWHbIX 3PenLL, BETMKONENWIA) AHA
N cymepek (OHA 1 CyMpaKa; [HEeN 1 CyMepek)

Moponry (Jonro) A cTpaHCTBOBanN, AyLWON NUAUTPUM,*

Bnekombliin uyaom (ANBHOCTBIO) 3HAKOMbIX (OObIUHBIX, MPVBbIYHbBIX)
ABNeHUN (BeLen).

* Minu: lonro nyTewectsoBan A, AyLWO0 CTPAHHUK. ..
Wnwn: Mogonry 6poaun A ¢ Aywon CBoen CTPaHHULEN — WK C AYLIOWN
cBOEeN NanoMHULEeN. ..

Jlonro Bblbypan A, KaKOW »ke BapmMaHT NOCTaBUTb NEPBbIM :-) —
BbIGpan BCe Xe C «NUANTPUMOM» :-) <[TUANTprM» UMeeT HEKOTOPYIO
«YYXKAOCTb» U «TAXKENIOBECHOCTb» 3ByYaHMA B PyCCKOM (6yayum
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3aMMCTBOBAHHbIM CJIOBOM), HO B @HITTMACKOM OHO TOXe 3aIMCTBOBaHO
13 ctapodpaHuy3sckoro (pelerin) nnn natbiHu (peregrin-um) (rge
M3HaYyaNbHO O3HAYaNo «MNpuLLeneL, N3 Yy>K1NX 3eMefib») — XOTA BCe Xe,
nonarato, He HaCTONIbKO MHOA3bIYHO» 3BYUYUT, Kak B PYCCKOM.
HaBepHoe, B 5TOM KOHTEKCTe, eCNn fIOCTaTOYHO NPaMOTHO YBA3aTb ero
C NO3TNYECKOWN KaHBOW TEKCTa, OHO OyaeT yMeCTHO.

Al 3Hato: 6OXKeCTBa A PYXHbl C 3eMNEN.

N pHem, n B cymepkax deepuii 3putenb,
bpoawnn a mHoro, nunurpum gywoto,*
Bnekombin uyaom CTONb NPUBbIYHDBIX CLEH.
He CKpbInncb OT MEHA 3eMIN XXNBble CUbI:
XOTb BNeKcA A cpefm 3eMHOro gencrea
 BHELWHOCTM OObIYHOW CLEH NPUPOAHDIX,
Al npo3peBan, He 06MaHyBLUCb GOPMOIA:
B H1X Ha meHA B3npano boxecTtso.

* inn: CKnTanca gonro A, 4ywor CTPaHHUK,
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Ypok 7

Earth could not hide from me the powers she veils:
Even though moving mid an earthly scene

And the common surfaces of terrestrial things,

My vision saw unblinded by her forms;

The Godhead looked at me from familiar scenes.

pammamuyeckuti nepesoo:

3emnA He Morna (He cMorna) yTanTb OT MeHA Te [CO3HaTeNbHbl€]
MoryuectBa (Te [60XkecTBEeHHbIE] cubl, Tex 60>KeCTB), KOTopble OHa
CKpbIBaeT:

Naxe xota [a] Bnekca cpeab 3emHoro (earthly) gelicta (B 3eMHOM
OKPY>KEeHMM)

N (cpean) obbluHbIX 061U (HAPY>KHOCTEN) 3EMHbIX ABNEHUN
(Bewwen 3Toro mupa — terrestrial),

Moe BrgeHue Nnpo3peBasno, He ocnensieHHoe (He ocnennaach) ee
bopmamy;

[BceHacenswuee] boxecTso ([Besgecyluas] boxxecTtBeHHOCTb)
B3MPano Ha MEHSA N3 3HAKOMbIX CLIEH.

JlumepamypHeiti nepegoo:

3emnA He Morfia yTauTb OT MeHA Te CO3HaTesIbHble MOTyLLECTBa,
KOTOpble OHa CKPbIBAET:

Jlaxke XOTs A1 BNEeKCs Cpeamn 3eMHOro eincTea

N 06blYHbIX 06NNYUNIA 3TOrO MUPa,

Moe BraeHue Nnpo3peBasno, He ocnensieHo ee popmMamu;
BceHnacenatowee boxkecTBO B3Mpano Ha MeHA 13 3HAKOMbIX CLIEH.

Wnwn:
3emnA He Morna yTauTb OT MeHA Te CO3HaTeslbHble MOryLLecTBa,
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KOTOpPble OHa CKPbIBaET:

XOTb A 1 BNEeKCA No JIOHY 3eMnu

Cpean 06blYHbIX 06/TNYNIA 3EMHBIX ABNEHNN,

Moe BreHue BCe X Npo3peBaso, He 0cnennascb ee popmamu;
Bespecywan boxxecTBEHHOCTb B3Mpana Ha MEHA M3 3HAKOMbIX CLIEH.

[Mosmuyeckuli nepegoo:

He cKpbInncb OT MeHA 3eMnu XUBble CUJIbI:
XOTb BNeKcA A cpean 3eMHOro AencTaa

M BHELWHOCTM 0ObIYHOWM CLIEH MPUPOAHbIX,
Al npo3peBan, He 06MaHyBLINCb GOPMOIA:
B HUX Ha meHA B3Mpano boxecTso.

KommeHnmapuu:

Powers — MOXeT 03HauaTb AYXOBHbIX CYLLECTB, 6OXKECTB,
HeboXuTenen, obnagaroLmx onpeaeneHHom CMNoN, BNaCTblo,
MOTYLLIECTBOM — Hanbosiee TOYHO 3TO MOXKHO BblpPa3nTb Kak
CO3HaTenbHble MoryLectsa. (Powers — B XpUCTMAHCKOM
CpefHeBEeKOBOW TEONON M 03HAYaN0 aHreNIoB, MPUHaANEeXalmX K 6-
My NOpsAKY B HebecHon nepapxun.) Ero ynotpebneHve B Takom
3HaUYeHNN BOCXOAUT eLle K A3blYECKUM BPpeMEHaM C UX MOK/TIOHEHMEM
cunam npupoabl u o6oXxecTeneHns ux. B Takom oTHoweHMN
LAEeNCTBUTENBHO eCTb UCTUHA: 3a ABNeHNAMM [pnpoabl NPUCYTCTBYIOT
onpepenieHHble CO3HaTeNbHble MoryLlecTBa, U CaTbABaH BUAWT ux. Ero
BMAEHWNIO OTKPbIBAOTCA COKPOBEHHbIE TOHKIME PeanbHOCTW, MUCTEPUN
TaMHCTBEHHbIX CO3HATENbHbIX CUT — O0XKeCTBEHHOE AENCTBO,
npo3peBaemMoe 3a Bpogae 6bl 06bIYHbIMY 0O6NNUNAMN,
«HAPYXHOCTAMM» XOPOLLO 3HAKOMbIX 3EMHbIX SIBIEHUN 1 peanunii.

The Godhead moxeT 03HauaTb U boxecTBo, 1 BoXKecTBEHHOCTb.
MNockonbKy panbwe rosoputcsa o the Godhead looked at me 1o
NOrnyHee NPeLNoNoXKnTb, YTO NoApPasymMmeBaeTcA BCe Xe boxecTo.
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XoTA 1 HekoTopasa 6e3nNYHOCTb B NNIDOOM Cilyyae NpUCyTCTBYeT. ITO
CJI0BO CBA3aHO C powers B NepBow CTpoke. B uenom nogpasymeBaeTca
Hekasa boxkecTBeHHasA peanbHOCTb MO Ty CTOPOHY BUANUMOrO Mupa u
ero common surfaces (06bl4HbIX, 0ObIKHOBEHHbIX 0OINUNIA-
Hapy»HocTel). ApTukinb The gobaBnaeT Takow akLEHT, YTO 3TO OHa, Ta
camas boxkecTBEHHOCTb MO Ty CTOPOHY BCEro — Ta, KOTOpas
nofpasymeBaeTca: 3TO OHa, Ta boxkecTBeHHOCTb, TO boxkecTBO,
KOTOpOe NpUCYTCTBYET 3a BCEM 34eCb — Kak Obl roBoput CaTbABaH.
DTOT aKLEHT A NocTapanca nepeaatb Yyepes annTeTbl, o6aBNEHHbIE B
KBaApaTHbIX CKOOKax — [BceHacensiowee] boxectso unu
[Be3pgecywan] boxecTtBeHHOCTb.

Terrestrial - B uenom cnHoHuM earthly - oTHocAWMICA K STOMY
MUPY, K 3eM/1e B MPOTMBOMOIOXHOCTb Heby; 3eMHOI; Mupckon. Ho
earthly o3HauaeT ncknUMTENBHO «3€MHOMY (Ceyac NCNonb3yeTca
TONbKO C MOAPa3yMeBaemMo NPOTUBONONOKHOCTbIO HeOeCHOMY»; a
terrestrial 03HaYaeT OTHOCALWMNINCA K STOMY MUPY, U BO BTOPYHO
oyepeb «3eMHOMN» (XOTA CZIOBO NPOUCXOAUT OT NATUHCKOrO terra
«3eMNa»).

Unblinded - 3pecb pegkuin cnyyaim, Korga ctpagartenbHbii 3anor
MO>XHO NepPeBOANTb U AENCTBUTENbHbIM :)

CnoBoMm «BneKcs» A nepefan 0cobyo NO3TUYHOCTb aHTINIACKOTO
TeKCTa, CO34aBaeMyto TaKUMK CloBamiu Kak mid, thou n gp., KoTopble
Wpwn AypoburHao ncnonbsyet B peun CaTbABaHa. Ho He ToNbko
nosTomy.
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Ypok 8

| witnessed the virgin bridals of the dawn

Behind the glowing curtains of the sky

Or vying in joy with the bright morning's steps

| paced along the slumbrous coasts of noon,

Or the gold desert of the sunlight crossed
Traversing great wastes of splendour and of fire,
Or met the moon gliding amazed through heaven
In the uncertain wideness of the night,

Or the stars marched on their long sentinel routes
Pointing their spears through the infinitudes:

The day and dusk revealed to me hidden shapes;
Figures have come to me from secret shores

And happy faces looked from ray and flame.

Ipammamuueckuli nepegoo:

A1 6bIn cBMAETeNeM AeBCTBEHHbIX BEHYAHUI 3apn

3a nbinaWwmnmMm 3aHaBecAMM Heba,

Nnu, conepHmnyas B pagoCcTun € NOCTYNbIo (Laramm) CBETNOro yTpa,
LLlaran BAONb COHHbIX (4PEMOTHbIX) NO6epeXnin NONAHSA,

Nnn nepecekan 3010Tyi0 NYCTbIHIO COTHEYHOTO CBETA,
lNpeononesas Benvkue NPoOCTopbl (MyCTbiHHbIE NPOCTPAHCTBA)
Benukonenusa (bnecka) 1 orxs,

Nnn BcTpeyan nyHy, CKONb3MBLUYIO B U3yMIIEHUM (M3YMNIEHHO) MO
Hebecam

B HeAcHoM (HeonpeaeneHHON, HEBEPHOW) LWIMPOTE HOUN,

Nnw 3Be3abl, BeAOMble CTPOEM (CTPOMHO ABMXKUMbIE) MO UX JONTM
CTOPOXEBbIM MapLUpyTam (MyTam),

YcTpemnasLine CBOU KOMbs CKBO3b becnpefenbHOCTU:

JleHb 1 cympaK pacKkpbisiv MHe TaHble 06pa3bl (popmbl, 061nYbA);
®urypbl (06n1ubA, 06pasbl) ABUIKNCH KO MHE C MOTaéHHbIX 6peros,
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M cuactnusble nnkn BO33pUNNCb 13 Jy4a 1 n1laMeHN.

* BO3MO>KHbIV NepeBoa:

Wnwv 3Be3abl Wwaranm ctpoem no CBOUM AOSITUM CTOPOXEBbIM
MapLUpyTam,

YcTpemnas cBou Konbs CKBO3b 6ecrnpeaenbHOCT!. ..

JlumepamypHeiti nepegoo:

A 6bIn cBMAETENEM HEMOPOYUHbIX BEHYAHWUI 3apK

3a nbinarwmnmm 3aHaBecAMM Heba,

Wnn, conepHnyasn B pagocTy € NOCTyNbio CBETNOrO yTpa,
Laran Boonb apemoTHbIx nobepexxnii NongHsa,

Nnun nepecekan 3010Tyt0 NYCTbIHIO COIHEYHOTO CBETA,
MNpeoponeBas BENMKNE NPOCTOPbI BANCTaHbA U OTHA,

Nnn BcTpeyan nyHy, CKONb3MBLLYIO N3YMJIEHHO NO Hebecam
B HeAcHOW, HeoNpeaeneHHOM WupoTe Houw,

Wnwn 3Be3abl, CTPONHO BeAOMbIE MO NX AOATMM CTOPOKEBLIM
MapLupyTam,

YcTpemnaABLUMEe CBOM KOMbA CKBO3b 6ecrnpeaenbHOCTY:
JleHb 1 cympak packpbinn MHe TaHble 06pasbl;

O6n1ubA ABUINCb KO MHE C MOTaéHHbIX 6peros,

W cyactnmBble NMKM BO33pUINCH U3 flyya U NMiIaMeHN.

[Mosmuyeckuti nepesoo:

A Buaen ckBo3b NblnaBLWni nonor Heba
BeHuaHba HenopouHble 3apu,

Wnb, c noCcTynblo paccBeTa CNOpA B CHACTbe,
lWaran no 6eperam ApeMOTHbIM AHS,

Wnb cTpaHcTBOBanN B 3n1aTOM NYCTbIHE COMHLA
Yepes 6ecKkpaliHOCTb 6riecka 1 orHs,

Nnb n3ymneHHyto BcTpeyan nyHy,
CKoNb3ALLYI0 B TYMaHHbIX LUMPAX HOUW,
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Vnb 3Be3gbl — cTpaXkew B 4ONITOM 1X obxopae,
MpoH3aBLwmx 6e34HbI NMKamMn CBOUMN, —

Ko MHe ABMAXCb rocTu TalHbix cdep:
MNonpgHeBHbIN CBET N CYyMEPKN HOUHbIE
OTKpbInn MHe 3aBeTHble 06nnYbsA,

MHe 06pa3bl bnaxeHHble NpeacTan

B NnnameHn, N B CONHEYHOM flyye.
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Ypok 9

| have heard strange voices cross the ether’s waves,

The Centaur’s wizard song has thrilled my ear;

| have glimpsed the Apsaras bathing in the pools,

| have seen the wood-nymphs peering through the leaves;
The winds have shown to me their trampling lords,

| have beheld the princes of the Sun

Burning in thousand-pillared homes of light.

pammamuyeckuli nepesoo:

Al ycnbiwan, Kak YygHble (CTpaHHbIe) rofioca nepeceKkatoT BOJHbI
a¢umpa,

KonpoBckaa necHb KeHTaBpa 3acTaBuna TpeneTtaTb (HanonHuna
TpeneTom, B3BOSIHOBAMa) Mow ciyx (BMGprpoBasa B MOUX YLIaAX);

Al MMMOneTHO 3ameTun ancap, KynawLmxca B npyaax,

A yBngen necHbix HUM®, rnaseoLwmnx N3 NUCTBbl;

BeTpbl ABMAN MHE CBOUX TAXKKO CTYMAOLWMX (Nonupatowmx) Bnagbik,
A y3pen npuHues ConHua,

MblnatoLWwmx B ThICAYEKONIOHHbBIX OOUTENAX CBETa.

JlumepamypHeiti nepegoo:

Al ycnblwan, Kak Y4YgHble rnacbl CTPEMATCA CKBO3b BOJHbI 3$upa,
KonpoBckas necHb KeHTaBpa B3BOSIHOBAsA MOV CIYX;

fl 3ameTn MMMONETHO ancap, HeXalyuxca B Npygax,

Al yBugen necHoix HUM®, rnaserowmnx 13 MUCTBbI;

BeTpa AaBunn mHe CBOMX rPOMOHOIMX BNaablK,

A y3pen npuHues ConHua,

Mbinarowmx B ThICAYEKONOHHbIX 0bUTenax ceeTa.

[Mosmuyeckuli nepesoo:
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A BHAN 3MPHbIM YygHbIM rofiocam

N puTmam necHu KONJoBCKOW KEHTaBPa,
Mo B30p 3acTur KynaroLmxca ancap,

N HuM necHbIx, rnaszeBunx 13 UCTBbI,
M rpomoHOrmnx BnactenvHoB BeTpPa;

M B TbiICAYEKONOHHbIX 3anax cBeTa
Y3pen A nyye3sapHbix npuHues ConHua.

KommeHmapuu:

O6paTnTe BHUMaHWMe, YTO cKasyemble — B Present Perfect.
| have heard voices cross... - nucan o6 aTom o6opoTe = | have heard
[how] voices cross..., | have heard voices crossing...

strange - He 0643aTeNbHO «CTPAHHbIN». DTO MOXET ObITb U
HeOoObIUHbIN, HEOObIKHOBEHHbIN, yANBUTENbHbIN, YyAECHbIN; B NO33UN
MO>XHO NMepeBECTU M Kak 6€3BEeCTHbIN, a Nyylle BCero 4acTo NoaxoauT
«UY[HbIN>.

Ancapbl (yoapeHue Ha NepBbIv CJIOT) — HebeCHble TaHLOBLUYMLbI.
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Ypok 10

So now my mind could dream and my heart fear
That from some wonder-couch beyond our air

Risen in a wide morning of the gods

Thou drov’'st thy horses from the Thunderer’s worlds.

Ipammamuueckuli nepegoo:

Tak uTo Tenepb MoK yMm cMor BOOOpasnTb, a Moe cepaue —
yCTpawwmnTbCA,

UT0, C HEKOETO Uy[0-N0Xa 3a NpefenamMm Hallero Bo3ayxa (Hawen
aTmocdepbl)

MogHATa (BoccTas) WMPOKMM yTpom 60ros,

Tbl NpaBuLLIb CBOUX KOHEN 13 M1poB (pomoBepxLa.

JlumepamypHsili nepegoo:

Tak uTO Tenepb MOV yM roToB BOOOpasnTb, a Moe cepaue —
yCTPaLWNTbCA,

Y70, C HEKOero Uyo-noXxa 3a npegenamm Hawen atmocdepbl
MofHATa pa3gosnbHbIM YTPOM 60ros,

Tbl NnpaBuLb KOHen N3 MnMpoB NpomoBepKLa.

[Mosmuyeckuti nepegoo:

 BOT MOI1 ym roToB BOO6pasnTb —

XOTb cepaue 1 CTPALWNTCA MbIC/TA 3TON —
Y70, NpobyaAch ¢ 3apeit 60ros pasfosibHOW,
MoKMHYB Uyf0-NToXe B ropHuX chepax,

Tbl MUMLWIBbCA Ha KOHAX CBOMX KYAa-TO

N3 Tex Mnpos, rae npasut lpomosep»keL.
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KommeHmapuu:

drov’st = drovest - B aHrMMINCKO NO33UN AOMYCKAeTCA yceueHune
KaKoro-nvmb6o 3ByKa B Lensax cobnofeHnsa No3TMyeckoro pasmepa
(meTpa). Npur 3TOM yceyeHHbI 3BYK 3aMeHsAeTcA anoctpodom. B
JaHHOM cnyyae drov'st untaetca GpakTUYeCKn Kak OfMH CIIor —  YyTb
YAJIMHEHHbIV 13-3a 0, KOTOPbI BOOOLLE-TO YATAETCA KakK 3y-0Y
(NnepBbI 3ByK — cpegHee mexay 3 ny). drovest - 3T1o drove (ot
drive). HanomHto, uTo —est — apxanyHO-NO3TUYECKOE OKOHYAHWE; ero
MCMNOJNIb30BaHNE, COBMECTHO C apXaUUYHO-NMO3TUYECKUMM
mMecToumeHuAamn (thou 1 T.n.) npugaeT TeKcTy 0cobyio
BO3BbILIEHHOCTb U NO3TUYHOCTb. KcTaTy, 1 thou 3gech untaetca
NPaKTUYeCKN Kak OAUH YAJIMHEHHbIV cnor — thou drov’st o6pasyet
ofHy cTony AM6a C ABYMSA UyTb YANIMHEHHbBIMW CIOFaMU — TaKoe
yTeHne 06yC/IoBIEHO MOAYIMPYOLWNM AMOOM. XOTA Npu 06bIYHOM
yTeHun thou — [ABYXCNOXKHOe CNOBO, a drovest — TpexcnoXHoe!
drov'st — pByxcnoxHoe. bnarogapA Takon MoagynALMM METPOM
MHorune cTpokn y Lpu AypobuHao dpakTnyeckn YMTaloTca Kak MouTn
NPaBUAbHbIA NATUCTOMNHbIN AMO, XOTA NPY 0OLIYHOM NPOYTEHNI
KaXeTCs, UTO OHU CYLLLeCTBEHHO ANIVHHEE U He YKNaAblBaloTCA B
AMOUYECKNIA MeTp.
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Ypok 11

Although to heaven thy beauty seems allied,
Much rather would my thoughts rejoice to know
That mortal sweetness smiles between thy lids
And thy heart can beat beneath a human gaze
And thy aureate bosom quiver with a look

And its tumult answer to an earth-born voice.

pammamuyeckut nepesoo:

XoTs, Noxoxe, TBOA KpacoTa poACTBEHHA Hebecam,

lopa3pno 6osnblue (0XoTHee) Moy MblCnu 6binv 6bl padbl 3HATb,
YTO cMepTHaA cnapgocTb ynblbaeTcsa Mex TBOUX BeXA (BeK),

N TBOE CepaLie MOXKeT 6UTbCA NoA YeioBeYeCcKrM B30POM,

M TBOA 30N0TNCTasA rpyab — TpeneTaTb OT B3rNAAa,

N ee BonHeHMe - OTBeYaTb 3€eMHOPOXAEHHOMY rnacy.

JlumepamypHeiti nepegoo:

XoTa TBOA KpacoTa, Cyas No BCEMY, POACTBEHHA Hebecam,
Fopa3fgo 6onblie Mou Mbiciv 6bin 6bl pagbl Y3HaTb,

Y10 cMepTHaA cnapocCTb YNblbaeTcsa MeX TBOUX BEXA,

N TBOE cepaLie MOXKeT 6UTbCA NOA YeNoBeYEeCKM B30OPOM,
M TBOA 30N0TNCTasA rpyab — TpeneTaTb OT B3rNAAa,

N ee BONHeHNe — OTBeYaTb 3eMHOPOXAEHHOMY rnacy.

[Mosmuyeckuli nepegoo:

XOTb KpacoTolo Tbl — KakK ieBa Heba,

Cronb 6onblue B Mblcsax 6bi1 6bl pag A 3HATD,
YT0o n3-nopa BeXa Tbl WeLb YbIOKY CMepPTHOI*,
Yto B3rNnag noackon tebe TpeBOXUT cepaue
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W rpyab TBOIO 3n1aTUCTYIO BOSTHYET,
W rnac 3emHOM poXKpaeT TpeneT B Hewn.

*Unw:

XoTb Bce B Tebe ABNAET fouepb Heba,

Ho B mMbicniAX cTONb NpeKkpacHei 6bi510 6 3HaTb,
Y70 B30OP TBOW CNAfiOK CMEPTHOIO YNbIOKOM. ..

38



Ypok 12

If our time-vexed affections thou canst feel,
Earth’s ease of simple things can satisfy,

If thy glance can dwell content on earthly soil,
And this celestial summary of delight,

Thy golden body, dally with fatigue

Oppressing with its grace our terrain, while

The frail sweet passing taste of earthly food
Delays thee and the torrent’s leaping wine,
Descend. Let thy journey cease, come down to us.

pammamuyeckuti nepesoo:

Ecnu Tbl cnocobHa ncnbITbiBaTb HAWM TPEBOXKUMbIE (BOSTHYEMbIE)
BPeMEeHeM HeXHble YyBCTBa (CMMMNaTnK, cCepAeyHble NPUBA3AHHOCTY),
3emMHasA HeNpPUHYXAEeHHOCTb (6e3bICKYCHOCTb) MPOCTbIX BeLLen
cnocobHa ytonatb [Tebs],

Ecnn TBOI B3rnag MmoxeT NobbiTh (3agepkaTbca; NpebbiBaTh)
y[AOBJIETBOPEHHO Ha 3€MHOW NoYBe,

W 5To0 ropHee cpepgoToume ynoeHus (Boctopra, cnagocTu,
OYapoBaHuA),

TBoe 3natoe TeNio — 3abaBnATbCA (pa3BneKaTbCA, 3aUrPbIBaThb) C
yCTanocTblo,

MNpuTecHAA cBoen rpaumen Hawy MecTHOCTb, NoKa

MNpexopAawmn cnagoCTHbIn [M] CKOPOTEYHbIN BKYC 3€MHOWN NULLMA
3apgepxunBaeT Te61, U Knnyyee (MrpucToe) BUHO NOTOKa (pyuerka), —
Cnyctuchb. [MycTb TBOE CTPAHCTBME NPUOCTAHOBUTCA, HU30MAN K HaM.

JlumepamypHeili nepegoo:

Ecnu Tbl cnocobHa ncnbiTbiBaTh HaLWN TpeEBOXNMblE BpEMEHEM
He>XHbl€ YyBCTBa,
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A 3eMHanA 6e3bICKYCHOCTb MPOCTbIX BeLlen CnocobHa yTonATb Tebs,
Ecnn TBOM B3rnAg MoXeT NobbiTb yAOBNETBOPEHHO Ha 3EMHOW MOYBE,
W 5TO ropHee cpegoToune ynoeHus,

TBoe 3natoe Teno — 3abaBNATbLCA C YCTANOCTbIO,

MNpuTecHAA cBOen rpaumen Hawy MecTHOCTb, MoKa

MNpexopAawmn cnagoCTHbIA U CKOPOTEYUHbIN BKYC 3€MHOM NULLN
3agepxnBaeT Te61, U UTPUCTOE BMHO pyyelnka, —

Husonawn. NycTb TBOE CTpaHCTBME NPUOCTAHOBUTCA, CNYCTUCH K HAM.

Mosmuyeckuli nepesoo:

Konb Tbl cuMNaTWiA HaLWX He Yy>KAa BOSTHEHDIO

1 6e3bICKyCHOCTM MPOCTbIX 3eMHbIX ABNEHUN,

Konb mox<eT B30p TBOW Ha 3emrie NpebbiTb COrNacHo,
W, cpepoToube ropHero 6naxeHcTBa,

TBoe 3natoe Teno — nowurpaTb B YCTanoCTb,
TpeBoxa Haly MeCcTHOCTb rpauuen, noka

3eMHOro ACTBa CKOPOTEUHbIN BKYC

Teba 3apepXunT, CNafoK, MUMOJETEH,

N pyyerika nrpuctoe B1HO,

Cnyctuchb. Mpepsu cBon NyTb. K Ham HM30MAaMW.

Cronb MHOoromepHas 1 6oratas obpasHocTb! OueHb TPYAHO Kak-nnbo
nepeBecTu 370 :-) [ocbinaw NIoAbl MOUX NMOMbITOK
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Ypok 13

Close is my father’s creepered hermitage
Screened by the tall ranks of these silent kings,
Sung to by voices of the hue-robed choirs
Whose chants repeat transcribed in music’s notes
The passionate coloured lettering of the boughs
And fill the hours with their melodious cry.

pammamuyeckut nepesoo:

[3necb] 6n13Ko yBUTaA 3eN1eHbIO OTWebHUYeCKaa 0buTenb (CKNT)
MOEro oTLa,

CKpbITaa BbICOKNM CTPOEM (LepeHromn) 3Tnx 6€3MonBHbIX LLapen,
Bocnesaembix (BocneTbim, BocneTtas) ronocamm KpacoyHo
pa3pAXKeHHbIX XOPoB,*

Ybn necHoneHnA NOBTOPAKT BOCMPOM3BOAMMOE HOTaMM My3blKM
CrpacTHOe pa3yKpalueHHoe (OKpalLueHHOe, LIBETUCTO.) NrcaHne
(NcbmeHa) BeTBew

M nonHAT yacbl CBOUM MeNIOANYHBIM KIYeMm (Kprkamum).

* Vinn: Kotopomy (KoTopon) notoT rnacbl KPaCoOYHO OfEAHHbIX XOPOB,

Sung to — ob6paTuTe BHMMaHWeE, KaK BANAET Ha 3HaYeHMe CloBa
nocnenor to. ECn HyXHO, 0cBeXuTe B NamMATY TeMy MOCNENOros B
AHMIMNCKOM. B nHeTe MOXKHO HaMTN MHOIO MaTeprasnioB Ha 3Ty Temy.
TakKe HTepecHO, YTO 3TO sung to MOXKeT OTHOCUTBLCA U K
oTwenbHUYecKon obuTenn (Bocnesaemasa obuTenb); U K CTPOIO Llapen,
N K CAMUM LapAM-UCNONINHAM fleca — MOTyUYuM epeBbAM.

Creeper - 3TO non3syuee, Bbloleeca pacTeHNe — HanpuMep, BbIOHOK
1 7.4. B IHOMM MHOrO TakuX BbIOLWMXCA PaCTEHUN, NNAH W T.4., MHOTMe
N3 KOTOPbIX AAOT HEBEPOATHO Kpacueble LiBeTbl. Hy a B 3ToM
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NpeanoXeHnn oT Hero o6pa3oBaHO NpuyacTme creepered,
BbICTynaloLlee B ponv onpepeneHnsa K hermitage. OT aToro cnosa,
KCTaTn, 06pa30oBaHO Ha3BaHNe BCEMPHO N3BECTHOMO NMUTEPCKOro
My3ed SpmuTax. bonee nogpo6bHO 0 TOM, MoYeMy 3TO NPOU3OLLNIO,
MOHO NOYUTaTb B UHTEPHETE :-)

JlumepamypHeili nepegoo:

3pecb paAoM yBUTas 3e/1eHblO OTLLENbHYeCKas 00MTeslb MOero oTua,
CKpbITasA BbICOKUM CTPOEM 3TUX 6E3MONBHbIX LIapen,

BocneBaembix ronocamv NecTpooaesHHbIX XOPOB,

UbM rMMHONEHNA NOBTOPSIOT BOCMPOV3BOAMMOE HOTaMM MY3blKU
CTpacTHoe pasyKpalleHHOe N1ucaHne BeTBeN

 nonHAT yacbl CBOMM MENOANYHbBIM KIMYEM.

[Mosmuyeckuti nepegoo:

30ecb pAfoOM Moero oTua NpuioT,
YKPOMHbIN, 3€M1eHbI0 YBUTbIN CKUT,*
CoKpbITbIN paTblo CUX Llapent 6e3MONBHbIX,
BocneTtbin Tpenamm XxopoB HapAAHbIX,

Yb1 riMHbI BTOPAT B MYy3blKalbHbIX HOTax
BeTBen LBeTUCTbIM CTPACTHBIM NCbMEHaM
N nONHAT Kaxabl Yac NeBYYUM KITNYEM.

* nu: OmwenvHuUYeckuli ckum, ygum ysemamu,

42



Ypok 14

Amid the welcome-hum of many bees
Invade our honied kingdom of the woods;
There let me lead thee into an opulent life.
Bare, simple is the sylvan hermit-life;

Yet is it clad with the jewelry of earth.

Ipammamuueckuli nepegoo:

Cpenn NpMBETCTBEHHOTO (FOCTEMNPUMMHOIO, APYXENOHOro) ryaeHus
MHOeCTBa nuen

BTOprHuch B Halle MegoHOCHOE LIapCTBO JIeCOB;

Mo3Bosb MHe BeCTU Te6A B N306UIIbHYIO (MbILLHYI, POCKOLLHY0)
»KW3Hb.

CKyZHa, NpoCTa XM3Hb B IECHOM OTLLENIbHNYECTBE;

Ho Tem He MmeHee OHa o651aueHa B AParoLeHHOCT 3eMJIN.

JlumepamypHsil nepesoo:

Cpefb rocTenpuMMHOrO ryAeHWs MHOXeCTBa Nyen
BToprHuch B Hallle MeoOHOCHOE LIapCTBO NIeCOB;
Mo3BoNb MHe BECTY Te6S B MbiLLHY0 XU3Hb Mpupoabl.
CKyaHa, NpOCTa XM3Hb B IECHOM OTLLIENbHUYECTBE;

Ho Tem He meHee oHa 06nayeHa B AparoLeHHOCTN 3eMJIN.

[Mosmuyeckuti nepegoo:

Cpenb cOHMa nyen NPUBETHOIO ryAeHbsA
HarpAHb B HalW MeOHOCHbIN Kpan NecHowW;
YBUAb CO MHOK MUP LBETYLLEN XU3HW.
CkygHa, NpocTa B IECHOM OTLUENbe KWU3Hb,
Ho Bce K B COKpoBMULLa 3eMnun ogeTa.
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Ypok 15

Wild winds run - visitors midst the swaying tops,
Through the calm days heaven’s sentinels of peace
Couched on a purple robe of sky above

Look down on a rich secrecy and hush

And the chambered nuptial waters chant within.

pammamuyeckuti nepesoo:

BynHble (ankue, Heoby3aaHHbIe) BETPbI MYATCA — FOCTU Cpelb
KayaloLmxca BepLunH [aepeBbeB] (KPOH);

Ha npoTtaxkeHunmn Tnxmx (AcHbix) gHel (CKBO3b ACHble AHWN) HebeCHble
CTpaxun Nokosa (Mnpa, yMMpoTBOpPEHNs),

Mpunerwue (ynoXxeHHble, BO3MeXallye) Ha NypnypHoe ogeaHne
(nokpbIBano, NONor, MaHTUIO, MOKPOB) Heba CBbILE,

B3umpatoT (BHM3) Ha n306unbHOe (boraTtoe) TaMHCTBO (TanHy,
COKPOBEHHOCTb) M TULWb [1eCHOro LapcTaal,

M cokpoBeHHble (kamepHble) cBafebHble BOAbI MOKT BHYTPMW.
«BHyTpU» 3g€Cb, Cyaa no Bcemy, OTHOCUTCA K BHYTPEHHEMY
NPOCTPaHCTBY JIECHOTO LLapPCTBa, HO B MPUHLUMUMNE MOXET OTHOCUTBCA U
K BHyTpeHHeMy mupy CaTbsiBaHa, XOTA, Ha MOW B3rnag, 3T
ManoBePOATHO.

JlumepamypHeili nepegoo:

ByliHble BETPbl MUATCA — TOCTU CPefb KaualoWmXCs KPOH;

Ha npoTaxeHnn AcHbIX AHen HebecHble CTPaXKK NMoKos,
Mpwnerwwe cBbile Ha NypPrypHOM NOKpbiBase Heba,

B3upatoT BHW3 Ha M306UNbHOE TaNHCTBO Y TULLb JIECHOTO LLAPCTBa;
/ cokpoBeHHble cBafebHble BOAbI KAMEPHO MOKOT BHYTPMU.

[Mosmuyeckuli nepesoo:
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34ecCb BETPbI-rOCTM MYaT, Kayasa KPOHbI,
CKBO3b ACHOCTb IHEN — TMOKOA CTPakn CBbILLE,
Ynerwmncb Ha NypnypHbIA nonor Heba,
B3npaloT Ha 6oraTcTBa TalH 1 TULLEN Neca,

N cBapebHble BOAbI NECHb MOKT YKPOMHO.

KommeHmapuu:

MpennoxeHve JOCTaTOUYHO CJIOXKHOE OISl MEPEBO/A, TaK UTO eCNIN Y
KOrO-TO BO3HUKJIV C HUM CNIOXKHOCTK, 3TO He yaANBUTeNbHO. MHe
camoMy NoHagobmNoCb MHOTO NET NPAKTUKN NepeBoAa U N3ydYeHns
aHININCKOro, YToObl MPABUIbHO ero pa3obpaTtb. Tak UTO MPOCTO
npogomkaem paboty
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Ypok 16

Enormous, whispering, many-formed around
High forest gods have taken in their arms
The human hour, a guest of their centuried pomps.

Ipammamuueckuli nepegoo:

OrpomHble, WwenuyLyme (lwenectawme), MHoroobpasHble (MMetoLme
MHO>eCTBO pOpM) BOKpPYT

BbicoKne necHble 60rv B3AnM B CBOM AnaHu (3aKknoumnnm B 06bATrA)
Yenoseueckunin yac* — rocta cBOen BEKOBOW POCKOLLM.

Nnu: ...BoLapunnCb Hag YenoBeyeckum Yacom... — to take in arms
MOXeT MMeTb 1 TaKoW CMbICI.

JlumepamypHeili nepegoo:

OrpomHble, WwenuyLumne, MHOrONKME BOKPYT

Bbicokune necHble 60ru 3aknoumnm B 06baTUA
Yenoseueckunin Yac — rocCTA CBOEN BEKOBOW POCKOLLW.
[Mosmuyeckuli nepegoo:

3[ecb MHOTONMKIMeE NecHble 60oru,

B3abiManack BBbICb B HapAZax LWeNecTAWwmX,

U,apFIT Had CKOPOTeYHbIM HaCOM CMEPTHDbIX,
rOCTﬂIJJ,I/IM B X BJlafjeHbAX BEKOBbIX.
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Ypok 17

Apparelled are the morns in gold and green,
Sunlight and shadow tapestry the walls
To make a resting chamber fit for thee.”

Ipammamuueckuli nepegoo:

YTpa ob6nayeHbl (HapAXeHbl, 0AeTbl) B 30/10TO U 3eNeHb (YKpaLLeHbI
30/10TbIM ¥ 3€1€HbIM),

CBeT conHua 1 TeHb YKpacunm [necHble] CTeHbl (CTeHbl KPOH)
robeneHamm®,

YT0ObI CienaTb ropHuLy (3any, NPUIOT) OTAOXHOBEHUSA, JOCTONHYHO
Te6A».

* Ninn: CBET CONHEYUHbIN N TeHb NPEBPATUIN CTEHbI [KPOH] B
robeneHsl...

JlumepamypHeiti nepegoo:

YTpa HapsAXXeHbl B 30/10TO 1 3€J1€Hb,

CBeT CONHEYHbI U TEHb YKPACWUIW NNECHbIE CTEHbI robefieHamuy,
Yto6bl CO34aTh NOKOM OTAOXHOBEHMA, nogobatoLme Tebex.
[Mosmuyeckuli nepesoo:

Opfenvcb 30pu 3eneHbI0 1 31aTOM,

TeHWCTbIX KPOH B3METHYNNCb robesieHbl:
[oTOB Tebe NPUIOT OTAOXHOBEHbSA.
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Ypok 18

Awhile she paused as if hearing still his voice,
Unwilling to break the charm, then slowly spoke.
Musing she answered, "l am Savitri,

Princess of Madra. Who art thou? What name
Musical on earth expresses thee to men?

Ipammamuueckuli nepegoo:

OHa nomegnuna, CNOBHO BCe elle BCYLWNBAACh B €ro rosnoc,

He »kenas HapywuTtb [ero] ouapoBaHua, 3aTeM Me4JIEHHO 3aroBopuna.
3agymunBo (B paszgymbsax) oHa otBeTuna: «A CaButpu,

LlapeBHa Magpbl. KTo »e Tbl? Kakoe nms,

MenogunuHoe (My3blkanbHoe, NeByYee), Ha 3emsie BbipaxaeT Tebn
nogam?

JlumepamypHsili nepegoo:

OHa nomegnuna, CSIOBHO BCe elle BAIYLWMBAACH B €ro ronoc,

He »enaa HapywmnTb 0O4apoBaHuA, 3aTemM MejIeHHO 3aroBopuna.
3agymumBo oTBeTuNa oHa: «A CaButpn,

MappaHckasa uapeBHa. KTo xe Tbi? Kakoe nwms,

MenoguyHoe, BblparkaeT Tebs noagam Ha 3emne?

[Mosmuyeckuti nepegoo:

W Ta, nomeanuBe, COBHO He »enas
HapywwunTb yapbl CN1agoCcTHOro rnaca,
3agymumso oTtBeTuna: « CaButpw,
MappaHcKkasa uapeBHa. KTo xe Tbi?

Kakum neByunm nmeHem 3aBeTHbIM
3pecb Ha 3emsie BOCCNaBAeH Tbl itogbMm?
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Ypok 19

What trunk of kings watered by fortunate streams
Has flowered at last upon one happy branch?

pammamuyeckuli nepesoo:

Kakon cTBon (apeBo) Lapen, opoLLeHHbI 61aronpuATHbIMU
(NpUHOCAWMMM CYACTbE) MOTOKaMN,

PacuBen, HakoHel, Ha OQHOW CYACTINBOW BETBU?

JlumepamypHeili nepesoo:

UT0 33 ApeBO Lapel, opoLLeHHOoe 6M1aronpPUATHBIMK NOTOKaMMU,
HakoHeu, ABUNO UBETOK Ha OJIHOW CBOEN CYACTIMBOW BETBU?

[Mosmuyeckuli nepegoo:

Kakoro LapcTBEHHOro ApeBa BETBb,

BcnoeHHas B noTokax 6narogaTtHbIX,

3pecb, HaKoHeL, CY4acTAnBO pacusena?

KommeHmapuu:

O6paTtnTe BHUMaHMe Ha KOHCTpyKumto Has flowered - 1 oTBeTbTe
cebe, noyemy oHa 3zecb ynotpebneHa. Ecnn noHagobutcs, eue pas

pa3beputecb ¢ 06pa3oBaHNEM NPOLLEALErO BpemMeHn (0CO6eHHO
Present Perfect kak B JaHHOM cniyyae) B aHIIMNCKOM.
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Ypok 20

Why is thy dwelling in the pathless wood

Far from the deeds thy glorious youth demands,
Haunt of the anchorites and earth’s wilder broods,
Where only with thy witness self thou roamst

In Nature’s green unhuman loneliness
Surrounded by enormous silences

And the blind murmur of primaeval calms?”

pammamuyeckuli nepesoo:

Mouemy TBOe MecTonpebbiBaHMe (Kunuuie) [3aecb,] B HEXOXKEHbIX
(HenpoxoamMmbIx) necax (B necax, rge HeT nyTen)

Broaneke ot gen, KOTopbIx TpebyeT TBOA GnMcTaTeNbHas OHOCTb,

[B] npuctaHuLe oTwenbHNKOB 1 6onee ANKKX (ANKKX, CaMbIX ANKNX)
BbIBOJKOB 3eM/!,

[ne Tbl 6poanLub, NULWb cam cebe cBuaeTeNDb,

B 3eneHom HeuenoBeyeckom oanHouecTse Mpurpoapl,

OKpY>KeHHbIN rpaHANO3HbIMY 6€3MONBbAMY

N rnyxum (cnenbim) ponoTom (LenoTomM) NepBO34aHHbIX TULLH?»

JlumepamypHeiti nepegoo:

[ouemy Tbl XMBeLUb B HEXOXEHbIX flecax

Bpaneke ot gen, KoTopbix TpebyeT TBOA bnnctaTenbHas OHOCTb,
MpucTaHuLLe OTWEeNbHMKOB 1 AUKMX BbIBOAKOB 3eMin,

Fpe Tol Gpoanwb, nuwb cam cebe cBUgeTEND,

B 3eneHom Heuenoseyeckom oguHouectse Npupofbl,
OKpY>KeHHbIN rpaHAnO3HbIMY 6e3MONBbAMY

W rnyxym ponoTom nepBo3AaHHbIX TULLH?»

[Mosmuyeckuli nepesoo:
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3auem XuBelLb Tbl 34ecb, B rnywu 6e3 Tpon,
COKpbIB CBOIO 6NMCTaTeNbHYI0 IOHOCTb
Boanu ot cnaBHbIx gen, Tebe noTpebHbIX,
Cpepm oTWeNbHUKOB U [VKNX TBapen,
Bpoas oauH, nuwb cam cebe cBupeTens,

B 6e3ntoann Mpupopabl n3ympynHom,
Bctpeuasa nuwb Benukme 6e3monBsba

W ryn He3paunm nepeo3gaHHbIX TUwen?»

KommeHmapuu:

wilder — cpaBHUTENbHaA cTeneHb NpuUnaraTeNbHbIX AHMTMACKOTO
A3blKa MOXET NepeBOANTLCA Ha PYCCKUIA U Kak NPOCTO
npunaratenbHoe 6e3 CpaBHUTENbHOW CTEMEHN, 1 Kak ecnn Obl bbina
MCNONb30BaHa NPEeBOCXOAHAA CTEMNeHb NpuiaraTesibHoro —
Hanpumep, higher education - Bbicliee o6pa3oBaHme. XOTA B
JaHHOM Cnyyae, BUAMMO, BCE »Ke NPUCYTCTBYET OTTEHOK GonbLuen
AVKOCTWN 3TUX CO3AaHWUIN NPUPOAbI.

blind - Kak HM CTpaHHO MOXeT NOKa3aTbCA AA HAC, HO Ha PYCCKUIA
MO>KET NepeBoANTbCA U KaK «rnyxomn» — Hanpumep blind wall -
rnyxaa cteHa. lNogobHbim ke obpa3zom dumb MoXeT nepeBoANTLCA He
KaK «<HEMOW», a Kak COHHbIN, cnawuin — dumb forest, nnm Kak
«KOCHbI/» — TaKOW OTTEHOK YacTo nNpucyTcTeyeT B «CaBUTpU» —
Hanpumep the dumb Inconscient.

Bonpoc:

Prutam, 06bACHUTE, MOXKanyncTa, Kak noHnmaTtb beamonsue Bo
MHO>KeCTBeHHOM uucne. [peagnocnegHan CTpoKa npexae y MeHs
6bina:

Surrounded by enormous silences
OKpy»KeHHbIN HEOOBATHOW TULLIbIO
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Mocne Bawero MocnaHus, yBugena, uto silences Bce Taku BO
MHOXeCTBEHHOM YKcie, OTKOPPEKTMPOBaNa CTPOKY, 1 NOABUIICA
BOMpocC... beamonBsue (TULWMHaA UK NOKON) BCEro NeCHOro MaccuBea,
rae CaTbABaH KUBET, UTO OHO MOXKET B ceba BKNoYaTb? MoXHoO,
KOHEYHO, NPeAnosIoXunTb:

6e3monBue cTenen, 6eamonsue neca, TUWMHA, OTAOXHOBEHME
Mpupoabl, coctoAHne 6e3monsua 3emnu unu Heba n 1.4.

MoxeT HernpasuIbHO A MOHUMAaO 3Ty CTPOKY? Mi3MmeHnna CTPokKy:

Surrounded by enormous silences

OKpY»KEHHbI HEOOBATHBIMM (U BENUKMIN)HE3MONBUAMU
BCe 6yaTO ACHO, HO BOMPOC OCTaeTCA...

OTBeT:
Huka, 3gpascTBynTe!

Al Aymato, UTo MHOXXeCTBEHHbIM Yncniom LWpn AypobuHpo
noayYyepKnBaeT HEOOBATHOCTb ITUX IECOB, KOTOPbIE PACCTMNAOTCA
BOKPYT. 31eCb y»Ke BOCNPMHMMAETCA He TONIbKO NpocTo 6e3monsue, a
MMEHHO HeobObATHbIE 6e3MOoNBIUA, yxoadAwme B 6ecnpeaenbHyto aanb.
JTO MO€e MHEHMe.

HoBbIx Bam ycnexoB B NOCTUXKEHUN CaBVITpI/I! Kctatn, BOnpoc

MHTEPECHDBI — 5 06 3TOM CaM He 3alyMblBasICA, MOKa He yBraen BaLl
BOMpPOC.
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Ypok 21

And Satyavan replied to Savitri:

“In days when yet his sight looked clear on life,
King Dyumatsena once, the Shalwa, reigned
Through all the tract which from behind these tops
Passing its days of emerald delight

In trusting converse with the traveller winds

Turns, looking back towards the southern heavens,
And leans its flank upon the musing hills.

pammamuyeckuti nepesoo:

N CaTtbaBaH oTBeTnn CaBuTpu:

«B gHN, KOrga ero 3peHue elle CMOTPESIO Ha XKN3Hb ACHO,

Llapb dbtomatceHa* npexge, Lanbea**, npasun

Hap Bcem npocTpaHCTBOM (Kpaem), KOTOpoe C TOM CTOPOHbI 3TUX
BePLUMH (MOTyT MMEeTbCA B BUAY BEPLLMHbI FOP WU fepeBbes),
MNpoBoas cBOV AHW M3YMPYAHOro HaCNaXKaeHUA

B noBepunTtenbHoOM 06LeHM C BETPaMM CTPaHHNKaMMU,
Ob6opaunBaeTtca (noBopaunBaeTca), B3npas obpaTHo (ornaabiBaschb)
Ha I0XHble Hebeca,

W npeknoHsaeT 60K Ha 3alyMuyBble XOJIMbl.

JlumepamypHeili nepegoo:

N CatbasaH otBeTUN CaBUTPK:

«B OHW, KOrfa ero 3peHue elle CMOTPENO Ha XU3Hb ACHO,
Lapb dbtomaTtceHa npexae, LanbBa, npasun

Hapg Bcem Kpaem, KOTOpPbIN MO Ty CTOPOHY 3TUX BEPLUUH,
MpoBoaA CBOW AHW N3YMPYAHOrO HacnaXaeHua

B noBeputenbHom obLieHnmn ¢ BeTpaMy CTPaHHNKamMu,
MoBopaumBaeTca, OrnAAbIBAACh Ha I0XHble Hebeca,
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N npuneraet 60KoM Ha 3agyMUBbI€ XOJIMbI.
[Mosmuyeckuli nepegoo:

N CatbaBaH oTBeTnn CaBUTpU:

«Korpa eLe 6bin AceH B30p €ro,

Lapb dblomaTtceHa npexae, LWanbBa, npasun
Bcem Kpaem, UTo 3a WMpPbIO STUX KPOH,

[lH1 npoBoAs B BOCTOpPre n3ympygHom
Becen cepaeuHbIX C BETPOM-NUANTPUMOM,
JlexknT, B3npasn K 10>KHbIM Hebecam,
MNpocTepwncb Mex meytaTenbHbIX XOSIMOB.

* Ha caHckpuTte nma [IblomatceHa OyKkB. 03HauaeT «[loBenutenb
Bnucratowmx BomHcTey. MNo cnosam Lpu AypobuHgo, oH
CMMBOSINYECKM onnueTBopsaeT «boxecTBeHHbIn Padym, KOTOpbIN 3aecb
ocen, MMWUBLWINCL CBOEro TOPHEro LapcTsa BUAEHNAY.

** B npeBHeUHANNCKOM 3noce MaxabxapaTta — Ha3BaHuWe CTpaHbl B
3anagHon MiHguwn, Lapem KoTopow Hekoraa 6bin JblomatceHa, oTel
CaTbABaHa; NCNONb3YyeTCA TakXKe Kak Ha3BaHMe HapoAa 3TOM CTpaHbl.

MpennoxkeHne oyeHb 3amblicnoBaToe. fl noctapanca nepesectu :) Hy,
YTO MOMYYMNOCH :)
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Ypok 22

But equal Fate removed her covering hand.

A living night enclosed the strong man’s paths,
Heaven’s brilliant gods recalled their careless gifts,
Took from blank eyes their glad and helping ray
And led the uncertain goddess from his side.

pammamuyeckuti nepesoo:

Ho paBHas [ko Bcem] Cyabba ybpana cBO MNOKPbIBAOLLYIO ANaHb.
’KrBasA HOub 06bAna (orpaHnumMna) NyT! CUIIbHOIO YENOBEKa,
BnucTatowme 6orun Hebec oTo3Banu cBon 6e€33aboTHbIE Aapbl,
3abpanu y nycTbix rnas cBOW PagoCTHbIN (MPUATHDLIN) MOMOratoLwnii
nyy

N yBenn nameHunsyto (HeonpepeneHHyto) 6oruHio ¢ ero (uaps)
CTOPOHDI.

JlumepamypHeiti nepegoo:

Ho paBHas ko Bcem Cyabb6a ybpana CBOK NOKPbIBAOLLYIO AJ1aHb.
’KrBadA HOUb 06bANa NYTU CUNBHOTO YENOBEKa,

Bnucratowme 6orun Hebec oTo3Banu cBon 6e€33aboTHbIe Aapbl,
3abpanu y nycTbix rna3 cBOM PafoCTHbIV MOMOTaloLWwmia iyy

N yBenn nameHunByto 60rMHI0 CO CTOPOHbI LiIaps.

[Mosmuyeckuli nepegoo:

Ho 6ecnpucTpactHaa Cyabba ybpana
[NOKpOB CBOW OT HEro: X1Bas HOYb
O6bAna nyTb MOryyero Bnagblku:

B nycTbix ouax npecekcs nyy 6naKeHHbIN,
BnucTatowmx 6oros 6ecneuHbin gap,
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Cebe ero BepHyBLUNX, OTO3BABLUNX
3meHuUMBOI 6OrMHM 61ArOCKNOHHOCTD.
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Ypok 23

Outcast from empire of the outer light,
Lost to the comradeship of seeing men,
He sojourns in two solitudes, within
And in the solemn rustle of the woods.

Ipammamuueckuli nepegoo:

N3rHaHHMK 13 umnepun (LapcTBa) BHELLHErO CBETA,

MNoTepAHHbIN AnA gpyXObl BUAALLMUX NI0AEN,

OH noKa »nBeT B ABYX yeANHeHUAX (0ANHOYEeCTBax) — BHYTpu [cebA]
A B [>TOM] TOp>KECTBEHHOM LUENEeCTe /1IeCoB.

JlumepamypHeili nepegoo:

N3rHaHHMK 13 LapCTBa BHELLHEro CBeTa,

MoTepAHHbIN Ana ApyKObl BUAALWMX Noaen,

OH NokKa XMBET B ABYX YEANHEHUAX — BHYTPU camoro cebs
N B 3TOM TOp>KECTBEHHOM LUenecTe Necos.

[Mosmuueckuti nepesoo:
/13 uapcTBa cBeTa BHELWHErO U3rHAHHMK,
NInwmBwncb Apyx0bl BUAALWNX COOpaTbEB,

OH ABaX/bl OANHOK MOKa: B cebe
M B wenecte Top»KeCTBEHHOM N1ECOB.
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Ypok 24

Son of that king, |, Satyavan, have lived
Contented, for not yet of thee aware,

In my high-peopled loneliness of spirit
And this huge vital murmur kin to me,
Nursed by the vastness, pupil of solitude.

pammamuyeckuti nepesoo:

CbiH 3TOro uaps, 1, CatbABaH, Xun [4o cux nop] (Mpoxwvn [Bce 3TO
Bpems])

Y0BNeTBOPEHHbIN (4OBOMbHBIN [XKN3HbIO]), NOCKONbKY eLle He 3Han O
Tebe,

B cBOEM BbICOKOHaceneHHOM (ryCTOHaceNIeHHOM) OQUHOYECTBE Jyxa
N 3TOM rpoMagHOM »KM3HEHHOM pornoTe (Wwenecte), PoACTBEHHOM
(6nnskom) MHe,

B3palumBaembi (B3neneaHHbIN, BOCAUTAHHbIN) MPOCTOPOM, YYEHUK
(BOCNUTaHHUK) yeauHeHuA (6e3ntogHoCTK).

JlumepamypHeili nepesoo:

CbIH 3TOrO uaps, A, CatbABaH, Xun 4o CnxX Nop

JlOBONbHbIN, MOCKOMbKY eLle He 3Han o Tebe,

B cBOEeMm BbiICOKOHaceneHHOM oAMHOYeCTBe Aiyxa

N 3TOM rpomMagHOM »KN3HEHHOM POMNoOTe, POACTBEHHOM MHe,
B3palumBaembivi pazgonbem, nutomel yeanHeHus.

Mosmuyeckuli nepesoo:

CblH 3TOro uaps, A, CaTbABaH,
JIoBONbHbIN XKW, BeAb O Tebe He 3Han A,
B yeanHeHbe oyxa MHOrONMKOM
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N B 3TOM LIEnoOTe IeCHOM, MHe 6/I13KOoM,
Pasgonbs n 6e31104HOCTU NUTOMELL.

KommeHmapuu:

have lived - ypgumBuTeneH Bce e aHMMUNCKNI A3bIK: NCMONb30BaHNEM
BpemeHu Present Perfect, CaTbABaH, elLe He roBOPA 3TOro OTKPbLITO,
OTYETNIMBO NOAPA3YyMEBAET, UTO €ro NPEXHAA XKM3Hb 3aBepLUNIaACh U C
3TOro cyab60HOCHOr0 MOMeHTa BCTpeun ¢ CaBuUTPU Y HEro
HauYMHaEeTCA HOBAs »KN3Hb.
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Ypok 25

Great Nature came to her recovered child;

| reigned in a kingdom of a nobler kind
Than men can build upon dull Matter's soil;
| met the frankness of the primal earth,

| enjoyed the intimacy of infant God.

pammamuyeckuti nepesoo:

Benukas MNpupoaa npuwna K CBoemy 3aHOBO 06peTeHHOMY pebeHKY;
A npaBun B LapcTBe 6onee 6naropoaHOM,

Yem MOryT NOCTPOUTDL NI0AN Ha NOYBE KOCHOW (0fHOO6pa3HoN,
yHbIOW, Tycknomn) Matepun;

fl BCTpeTnn OTKPOBEHHOCTb (MPAMOTY, UICKPEHHOCTb) NePBO34aHHON
(M3HavanbHOWN) 3emnu,

Al Hacnaxganca 3agywesHon 6nmsocTbio bora-mnageHua®.

* Unn: A obpeTan 3agylweBHyto 6nn3ocTb bora-mnageHua.
To enjoy MoXeT 03HauaTb Kak «<HacnaXkaaTbCA», TaK U «MOMb30BaTbCAY,
«obnagaTb»

JlumepamypHeiti nepegoo:

Benukas MNpupoaa npuwna K CBoemy 3aHOBO 06peTeHHOMY pebeHKY;
A npaBun B 6onee 6naropoHoON AeprkaBe,

Yem MOryT noCTpouTb NIoAN Ha NouBe KocHou MaTtepuu;

Al BCTpeTnn OTKPOBEHHOCTb NepPBO3AaHHON 3eMIIN,

Al Hacnaxganca 3agyweBHon 6nm3ocTbio bora-mnageHua.

[Mosmuyeckuti nepesoo:

HaeawuHe c lMpupopoto Bennkon,
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Ob6peTLLEen BHOBb BO MHe CBOE AUTA,

Al npaBun bnaropoaHeniwen aepxaBon,
Yem LapcTBa BCe, YTO BO3ABMIaloT NIIOAM
Ha KocHow, Tycknon matepuanbHON NoYBe,
N c uckpeHHen 3emneto nepsosgaHHon*
Bbin cyactnme 6nusoctbio mnageHua bora.

*Nnun: I B npAmMOoTe 3eMnn nepBOHaYvanbHON.
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Ypok 26

In the great tapestried chambers of her state,
Free in her boundless palace | have dwelt
Indulged by the warm mother of us all,
Reared with my natural brothers in her house.

Ipammamuueckuli nepegoo:

B BenMKunx yKpalleHHbIx robeneHaMy NoKoax (FopHULAX) ee AepKaBbl,
CBo6OAHbIN B ee 6e3rpaHNYHOM ABopLe A Xun (NpebbiBan) [4o cux
nop],

Banyembiin Hawen obLen cepaeyHon MaTepbio (MaTepbio BCEX HAC),
B3pawmBaembliin (BOCANTbIBAEMbIN) C MOMMW €CTECTBEHHBIMU
O6paTbAMM B ee AoMe.

JlumepamypHsili nepegoo:

B BenMKunx yKpalleHHbIX robeneHaMu NOKOAX ee fep»KaBbl

B ee 6e3rpaHnyHOM ABOpPLE A BOJIbHO XM A0 CMX NOp,
Banyembin Hawewn obLen cepaeyHon MaTepblo,
B3palymBaembii C MOMMIN eCTeCTBEHHbBIMM OpaTbAMU B ee JoMe.

[Mosmuyeckuli nepesoo:

Al BONbHO 1N B ee aoBOpLE 6eCKpaHEM,

B Benukux 3anax cpefib yo6paHCTB POCKOLIHbIX
B3pacTtan cpean cBomx NpupoaHbIX 6paTbes,
Jliobumel HeXKHO MaTepu BCeX Hac.

KommeHmapuu:
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B nepBon ctpoke in chambers of her state 38yumnT, Kazanoco 6b,
CTPaHHO — B NOKOSAX ee AepxaBbl. Ho B cnegytoLen CTpoke 3ToT
o6pa3 nonyyaeT NPOJOIKEHNE N PACKPbIBAETCA: IECHOE LLapCTBO
npeacTaeT 6e3rpaHNYHON AepKaBon UNn 6eCKpanHUM ABOPLIOM C
MHO>KEeCTBOM YKpaLUEeHHbIX robefieHamMu 3an UM ropHUL, — U
AeNCTBUTENIbHO MMEHHO TakKUM NpeacTaeT Ham 3eJ1eHbIV IeCHOM
NpoCTOp, rae BClogy — NpeKpacHble NONAHbI-3abl AN YKPOMHble
TEHWCTble YrONIKU-TOPHWLbI, @ MPOHU3AHHAA CONMHEYHBIMM JTyYamm
NNCTBA U LIBETEHUA HAaMOMMHAIOT POCKOLLUHbIe robeneHbl (3ToT obpa3
yacTo BcTpeyaetca B «CaBUTPW»), 1 BCe 3TO BMecTe obpasyeT
OrPOMHbIV HeCKpanHNn ABOPEeL, U e4VIHYIO0 3€NEHYI0 LIBETYLLYIO
LeprKaBy.

| have dwelt — cHoBa ucnonb3soBaHue BpemeHu Present Perfect, 1 3Ta
KOHCTPYKLMA NepeKNKaeTCa C aHaNornyHom KoHcTpyKumeli | have
lived B npeanoxxeHunn

Son of that king, |, Satyavan, have lived

Contented, for not yet of thee aware,

In my high-peopled loneliness of spirit

And this huge vital murmur kin to me,

Nursed by the vastness, pupil of solitude.

Ncnonb3oBaHmem 3Toro BpemeHn CatbABaH CHOBa rOBOPUT O CBOEN
NPeXHen XN3HN Kak O 3aBepLUMBLLUEMCA Nepuofe, NOCKOSbKY ero
MUPOBOCMPUATHE N3MEHNNOCH Bnarofapa Aaxe NepBoMy MOMEHTY
BcTpeuu c CaButpwu!
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Ypok 27

I lay in the wide bare embrace of heaven,

The sunlight’s radiant blessing clasped my brow,

The moonbeams’silver ecstasy at night

Kissed my dim lids to sleep. Earth’s morns were mine;

Ipammamuueckuli nepegoo:

Al BO3nexan B WWMPOKMX OOHaXeHHbIX 06bATUAX Hebec,

Cusrowme 6narocioBeHNA CONTHEYHOTO CBeTa oceHANn (0bHumManu,
OXBaTblBaNu, 06BMBaNN) Moe Yerno,

CepebpAHbIN KCTa3 NIYHHbIX Iy4yelr B HOYN

Llenosan moun cMyTHble Bexabl (BeKn), ycbinnaa [ux]. YTpa 3emnu 6bi1um
MOW (MpuHaanexanu MHe);

JlumepamypHeili nepegoo:

fl Bo3nexan B 06HaXeHHbIX, MPOCTOPHbIX 0OBATUAX Heba,
Cusaiowme 6narocsoBeHNA CONIHEYHOrO CBETa OCEHANM MOe Yeno,
CepebpAHbIN 3KCTa3 NYHHbIX JIyyelrt B HOUN

LlenoBan Mo cMyTHble BeX/bl, NOrPYy>KasA NX B COH. 30pn 3emnu
NpVYHagnexanu MHe;

[Mosmuyeckuli nepesoo:

Al Bo3nexan B Harmx oobsaTbAX Heba,
W conHua nyy nackan moe yeno,
Japya cBeTnble 6narocnioBeHbA,
JlyHa B HOUM cepebpAHON ycnagom
MHe LenoBana Bexabl nepes CHOM;
3eMHble 30pu AN MeHA CUANN.
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Ypok 28

Lured by faint murmurings with the green-robed hours
| wandered lost in woods, prone to the voice

Of winds and waters, partner of the sun's joy,

A listener to the universal speech:

My spirit satisfied within me knew

Godlike our birthright, luxuried our life

Whose close belongings are the earth and skies.

pammamuyeckuli nepesoo:

3aBneKkaembili cnabbiMn (HeACHbIMUW) HaleNTbIBAHUAMM (LUenoTKamm)
(BmecTe ¢) 3eneHoofeAHHbIMU (061a4e€HHbIMK B 3e/1€Hb, B 3€/1eH0e)
Yacamu

Al ctpaHcTBOBanN (6poawn), 3aTEPAHHLIN B ecax, BHUMAsA rnacy
(NpVBep>eHHbIN rnacy, OTAABLINCD, BBEPUBLUUCH racy, BNOONEHHbIN
B rnac)

BeTpoB 1 BOA, napTHep pagoCcTy COMHLUA,

CnywaTenb BceneHcKom (BceobLuen, Be3gecyluen, BCEMUPHOW) peunt:
Mo nyx, yaOBNeTBOPEHHbIN, BHYTPY MeHA No3Harn,

YTto Halle BpoXKaeHHOe NpaBo 60ropaBHO, YTO 0apeHa POCKOLbIO
HaLLA *KN3Hb,

Ybum 6nin3Kkue BnageHua — 3emna un Hebeca.

JlumepamypHeili nepeoo:

3aBnekaembl cnabbiMm LWENOTKaMK, BMECTE C 3e/IeHOOAeAHHbIMM
aHAMN®

fl cTpaHCcTBOBAN, 3aTEePAHHDBIN B Nlecax, NPUBEPKEeH rnacy

BeTpoBs 1 BoA, coyyacTByA B pagocTv COMHUA,

CnywaTtenb BCEMUPHOW peyn:

Mown pyx, yaoBneTBOpeHHbIN, MO3HaN BHYTPU MeHs,
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YT0 No NpaBy poXKaeHUA Mbl 6OropaBHbI, YTO Hallla XN3Hb OJapeHa
POCKOLbIO,
Benb Halim 6nun3Kne BnageHns — 3emns u Hebeca.

Nnun: YBnekaemblin cnabbimu LWLENOTKaMK, 3€N1eHO0AeAHHbIMIN
yacamu...

[Mosmuyeckuli nepegoo:

Bnekombi wienoTkam 3aBETHbIM BC/ef,
[Moa ceHblo gHEN 3eneHooaeAHHbIX*
bnyxgan A no necam, BHMMan A rnacy
BeTpos n BoA, Aenwn A pagocTtb C CONMHUEM
W BcnywmBanca B rosop MUpO3aaHbA:

N, yToneHHbIN, iyX BO MHe no3Han,

Yto 6oropaBHbl Mbl POXKAEHbA NPABOM,
YTO B pOCKOLUM NPOXOAUT Halla XWU3Hb,
Beab Ham npuHaanexat 3emna n Hebo.

* inn: 3eneHooAesAHHBIMW YacaMu. ..
KommeHmapuu:
B nutepatypHom nepeBofie A 3aMeHU Yacbl Ha AHW, TaK Kak B TaKOM

KOHTEKCTE NO-PYyCCKN MOXKHO OWNOOYHO CYECTb, YTO «YaCbl» 3TO He
€AnHNLa BpeMeEHN, a NpeaMeT, NoKa3blBaoLW i1 BpeMA.

66



Ypok 29

Before Fate led me into this emerald world,

Aroused by some foreshadowing touch within,

An early prescience in my mind approached

The great dumb animal consciousness of earth

Now grown so close to me who have left old pomps
To live in this grandiose murmur dim and vast.

pammamuyeckut nepesoo:

Ewe pno Toro, kak Cyabba npmBena MeHs B 3TOT N3YMPYLHbIA MU,
MpobyxaeHHOe HEKM NpefBeLLalLLIM MPUKOCHOBEHNEM BHYTPY,
PaHHee npeaBuaeHne B Moem pasyme Npmban3mnocb

K Benvkomy Hemomy (6eccnoBecHOMY) XXUBOTHOMY CO3HaHUIO 3eMN,
Tenepb cTaBweMy CTONb 6IN3KNM MHE, OCTaBUBLLEMY NMPEXHUI 6necK
[pockowwn],

YT0ObI XKMTb B 3TOM rpaHAMO3HOM POMOTE, CMyTHOM 1 OOLINPHOM.

JlumepamypHeiti nepegoo:

Ewe po Toro, kak Cygbba nprBena MeHa B 3TOT U3YMPYAHbIA MUP,
Mpoby>KaeHHOEe HEKNM BELLVM BHYTPEHHVIM MPUKOCHOBEHMEM,
PaHHee npeaBraeHie B MOEM pasyMe Npubansnnochb

K BeNMKOMY HEMOMY »KMBOTHOMY CO3HaHWIO 3eMJIN,

KoTopoe Tenepb CTano ctofib 6IM3KNM MHE, OCTaBUBLLEMY MPEXKHUIA
6neck pockowu,

YT06bI XXWTb B 3TOM FPaHAMO3HOM POMOTe, CMyTHOM M HEOOBATHOM.

Mosmuyeckuli nepegoo:

Ewe npep tem, korga, Cyabboin Begomblii,
MNonan A B U3ympyaHbIN 3TOT MUD,
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Pa36yeHO NPMKOCHOBEHbEM BeLLMM,
MHe paHHee npefBuaeHbe OTKPbINO
Bennube aukoro cosHaHua semnn*,

Y70 HbIHe Tak NPUbIM3MNOCh KO MHe,
OcTaBuBLUEMY POCKOLLb MPEXHUX AHEN
[nA XXN3HW B 3TOM ponoTe beckpaiHeMm.

* Unun: 3emMnn XXMBOTHOE BENNKOE CO3HaHbE...

KommeHmapuu:

3pecb MHe He COBCeM MOHATHO, nouemy LLpn AypobrnHzo roBoput o
@KMBOTHOM CO3HaHUM 3eMnn». [T03TOMy B NO3TMYECKOM nepesofe A
nepesen ero Kak gukoe — B NPUHLMNE, TaKOW NepeBoj, Ha MoK

B3rnAg, 34€Cb TOXKE BO3MOXEH, MOCKOJIbKY peyb naeT ABHO HE TOJIbKO
O >KWBOTHOM CO3HaHWUW, HO O CO3HAHUN ANKON npl/lpo,D,bI B LI€/1OM.
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Ypok 29a

Already | met her in my spirit's dream.

As if to a deeper country of the soul

Transposing the vivid imagery of earth,

Through an inner seeing and sense a wakening came.

Ipammamuueckuli nepegoo:

fl y>ke BCTpeTun ee B rpese (Meute) CBOEro gyxa.

CnoBHo 6bl K 6onee rMyObMHHONM CTpaHe Ay,

MNepeHocA [B Hee] ApKyto (KKUBY0) 06Pa3HOCTb 3eMK,

Yepes BHyTpeHHee 3peHure 1 YyBCTBO NpULLIO [HeKoe] npobyxaeHue.

JlumepamypHeili nepegoo:

fl yxe BCTpeTnn ee B rpese CBOEro Ayxa.

CnoBHo 6bl K 6onee rnyObMHHOM CTpaHe ayLuu,

MepeHocA B Hee APKYIO, X1BYIO 06pa3HOCTb 3emMnu,
MocpencTBOM BHYTPEHHEro 3peHuns 1 YyBCTBA NPULLIO HEKoe
TaVHCTBEHHOE NpobyXaeHue.

[Mosmuyeckuli nepesoo:

YXe A 3Han ee B MeUTaHbAX Ayxa —

Kak ecnu 6bl oy rmy6uHHbIA Myp,
BnycTus 3emMHbIX 06114z PO XKNBOW,
Bapyr o3apunca TanHbiM NOCTUXKEHbEM,
Ee 3aBeTHbIM 3peHbeM NpobykaeH*.

*Nnn:

Ypes BHYTpeHHee 3peHune 1 YyBCTBO
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Bbin npobyxaeH 3aBeTHbIM NOCTVXEHbEM.
KommeHmapuu:

Her 3pecb, BEpOATHO, OTHOCUTCA K 3eMfie, KOTOPasA B 3TOM KOHTEKCTe
opylwesndAetca, nnbo kK Matepu-TNpupogae, kotopas y LUpu AypobrnHao
Be3ge B CaBNTpW OayLIEBNAETCA.

Wakening - noatuyeckoe cnoBo. IHTepecHo, UTo 3eCb OHO
ynotpebneHo ¢ apTuknem a. Takoe ynotpebneHne HexapakTepHo Ans
CNoBa «NpobyXKaeHVe», KOTOPOE 0ObIYHO BO MHOXECTBEHHOM UYMnCe
He ynoTpebnaeTcsa 1 No3ToMy HeonpefeneHHbI apPTUKITb K HEMY He
HY>eH. Buanmo, umeeTca B BUAy HeKoe NpobyKaeHne, CBOEro poga
npobyxaeHue.
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Ypok 30

A visioned spell pursued my boyhood’s hours,
All things the eye had caught in coloured lines
Were seen anew through the interpreting mind
And in the shape it sought to seize the soul.

Ipammamuueckuli nepegoo:

Yapbl BoobOparkaemoro (BoobpaxeHHble Yapbl) HEOTCTYMHO
CONPOBOXJany Yacbl MOEro OTpoyecTBa:

Bce T0, uTO OKO YNOBMO B pacKpalleHHbIX (PacLBeUYeHHbIX, LBETHbIX)
NNHUAX (YepTax),

Bupenocb no-HoBOMy yepes nHTepnpeTnpyowmnn ym,

N B dopme (B 06511Ke) OH ncKan o6bATb (NOCTNYb) Ayuly.

JlumepamypHsili nepegoo:

Yapbl BOOOpaXkaeMoro HeOTCTYMNMHO COMPOBOXAAN YaCbl MOEro
oTpoyecTBa:

Bce TO, UTO OKO YNIOBMO B OKPALUEHHbIX NINHUSAX,

Bruaenocb No-HOBOMY Uepes MHTePNPeTUPYIOLLWI YM,

I B 06NMKe OH UCKan NoCTUYb AyLuy.

[Mosmuyeckuti nepegoo:
Al C 4eTCTBa XN UrPoIo 3PUMBbIX Yap:
Yto B popMme, B LiBETE NPO3PEBANO OKO,

B yme nprobpeTano HoBbI CMbICT:
B 06nmube Mbicnn OH NOCTUTHYTL AyLuy.
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Ypok 31

An early child-god took my hand that held,
Moved, guided by the seeking of his touch,
Bright forms and hues which fled across his sight;
Limned upon page and stone they spoke to men.

Ipammamuueckuli nepegoo:

PaHHMI 6Or-guTA B34 MeHA 3a PYKy, KOTopas yaepXnsana,
[BMX1Mas, Begomasn NONCKOM ero NpUKOCHOBEHNA,

ApKkne Gopmbl 1 KpacKkm, KOTOpble MposieTanun Yepes ero 3peHune;
HauepTaHHble Ha CTpaHuLe 1 KaMHE, OHU FOBOPUN NIOAAM.

JlumepamypHeili nepegoo:

PaHHUWI 60r-anTA B3AN MEHA 3a PYKy, KOTOpas 3aneyvaTtieBana,
[BVXX1Mas, BeJoMas NOVCKOM ero NPUKOCHOBEHMS,

ApKre popmMbl U KpacKu, NponeTaBLUME B €0 BUAEHUN;
HauepTaHHble Ha CTpaHMLEe U KaMHe, OHW BeLLanu NIloaAaM.

lMosamuyeckuli nepegoo:
W 6or pnuTa TBOPU MOEN PYKOIO,
Bnekywienca ero npukoCHOBeHbeM,

*Kneble 06pa3zbl CBOUX NPO3PEHNIA:
C NNCTOB, C KAMHEN OHM BeLLani laam.
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Ypok 32

High beauty’s visitants my intimates were.

The neighing pride of rapid life that roams
Wind-maned through our pastures, on my seeing mood
Cast shapes of swiftness; trooping spotted deer

Against the vesper sky became a song

Of evening to the silence of my soul.

pammamuyeckut nepesoo:

MpuwenbLbl BbICOKOW KPAacoTbl MHe 6blnn 3aAyLeBHbIMU APY3bAMMU.
P>KyLaa ropfoctb CTPEeMUTENbHOW XU3HW, YTO CTPAHCTBYET,
BeTporpusas, no Hawmm nactéuram, Ha MO BUAALLNIA HACTPOW
Ot6pacbiBana o6pasbl ObICTPOTbI; COOMpPaLWMIACA B CTaga NATHUCTbIN
OfleHb

Ha ¢oHe 3akaTHoOro Heba ctaHOBUNICA NecHen

Beuepa 6e3monsuio moen gyLin.

JlumepamypHeiti nepegoo:

MpuwenbLbl BbICOKOW KPacoTbl Obin MOMMIK HanepCHUKaMM.
P>KyLaa ropfoctb CTPeMUTENbHOW XU3HW, YTO CTPAHCTBYET,
BeTporpuBsas, no Halwmm nactéuwam, moemy 3pALemMy HaCTPOEHUIO
OT6pacbiBana 06pa3bl ObICTPOTbI; NACYLWMECA CTagaMu NATHUCTbIE
OoneHun

Ha ¢oHe 3akaTHOro Heba CTaHOBUNCb NeCHE,

YT0 Beuep nen 6e3monBuro Moeln gyLuu.

Mosmuyeckuli nepegoo:

MocnaHubl KPacoTbl MHe CTanu Apyri.
CTpemunTenbHasn XN3Hb, YTO C FOPAbIM P>KaHbeM
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MuuT BeTporpmsas, ouyam gapuna
KapTrHbI 6bICTPOTbI; OfIeHb N3ALLHbIN

B 3aKkaTHbIX NnameHax Ka3anca necHbolo,
YT0 Beuep nen gywm moer 6e3mMonBsbio.

Kommenmapuu:

O cnoxHocTax nepesoga. MNo-aHrnunckun neighing pride 3Byunt oueHb
Kpacmnso 1 MenofnyHo. MNo-pycckn pxyLuasa ropfocTb, XOTA 3TO
TOUHBbIN NepeBof, 3BYUNT HE CaMbIM JlyuLwnm obpasom. [losTomy
nonbiTanca obbirpaTb 3TOT 06pa3 HECKONbKO MHaYe B MO3TUYECKOM
nepesoge.

Ewe npumep: B nocnegHmx AByX CTPOKax OTPbIBKa Nepexon Co CTPOKM
Ha CTPOKY Ha aHTIMNCKOM 3BYYMT MATKO U FAPMOHUYHO — 13-3a
pob6aBneHNA Kazanocb 6bl HecyLecTBEHHOTO of.

...became a song
Of evening to the silence of my soul.

A Ha pycckom

CTaHOBWJICA NecHen
Beuepa 6e3monsuio moen gyLiun.

Mepexon nonyvyaeTcs OYeHb OTPbIBUCTbIM U 3BYUUT ANCFAPMOHNYHO.
Mo3ToMy TaKXe nonbiTanca nepecTpoutb ¢ppasy, uTobbl Nepexoq co
CTPOKM Ha CTPOKY BOCMpUHMManca 6onee rapMOHUYHO.

BoT Takne HemenKkne «Menoun, ellle pas roBopALLme o TOM,
HACKOJIbKO CJI0XKHO NepeBeCTy MO33UI0 AaXKe U NPO30 — OCOBEHHO
ecnn 3to CaButpu 3)

YcnexoB B noctmkeHnn CaBuTtpu Bcem Ham!
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Ypok 33

| caught for some eternal eye the sudden
King-fisher flashing to a darkling pool;

A slow swan silvering the azure lake,

A shape of magic whiteness, sailed through dream;
Leaves trembling with the passion of the wind,
Pranked butterflies, the conscious flowers of air,
And wandering wings in blue infinity

Lived on the tablets of my inner sight;

Mountains and trees stood there like thoughts from God.
The brilliant long-bills in their vivid dress,

The peacock scattering on the breeze his moons
Painted my memory like a frescoed wall.

Mopa3nTenbHO KpacuBble CTPOKM, aX AblXaHWe nepexsaTbiBaeT!
[pammamuyeckuli nepesoo:

A noBMN ANA HeKoero BeYHOro OKa BHE3arnHoro

3nmopopKa, bpocatoLeroca K TemHetowler 3aBogu (npyay);
MepneHHbIn nebeppb, cepebpALmin Na3ypHOe 03epo,

O6pa3 BonwebHOM 6enn3HbI, Mbll CKBO3b rpesy;

JNlncTbAa (nncTBa), Tpenewyume OT CTPacTu BeTpa,

HapagHble (pa3psxeHHble) 6abouKM, CO3HaTENbHbIE LIBETKM BO3AYXa,
N cknTatowmeca Kpbinba B ronybom (CMHel) 6eCKOHEYHOCT
Kunm Ha ckpmKanax Moero BHyTPEeHHEro 3peHus;

F'opbl 1 gepeBbA BO3BbIWANNCL TaM, NOA4OOHO MbicnAM oT bora.
Bnncrarowme HeKTapHUL bl B CBOEM APKOM OAEAHUN,

MaBnuH, paccbinasLni Ha BETEPOK CBOW JTyHb!,

PackpaluvBanu moto namaTb ByATO CTeHy ¢ dpeckamum.

JlumepamypHeili nepegoo:
75



fl noBUN gNa HeKoero BEYHOro OKa BHE3aMHOro
3nmopoaKa, bpocatoLeroca K TeMHetoLern 3aBoau;
MepneHHbIn nebenb, cepebpALnin NasypHoe 03epo,
O6pa3 BoLWeOHON 6eNN3HDI, MAblA CKBO3b rpesy;
JlncTbl, TpenewyLme oT CTPacTu BETPa,

HapagHble 6a604KK, co3HaTeNbHble LBETKN BO34YXa,
N cknTanbyeckme Kpbinba B ronybom 6eckoHeuyHoCTr
Kunm Ha cKpuKanax MOero BHyTPEeHHEro 3peHus;
F'opbl 1 fepeBbA BO3BbIWANNCH TaM, TOA0O6HO MbiciAM OT bora.
BnucTatowme HeKTapHULbI B CBOEM APKOM OfeAHUM,
MaBnuH, paccbiNaBLIMiA HA BETEPOK CBOW JTyHbl,
PackpawwBanu Mmoo namaTb 6yaTo CTeHy C ppeckamum.

[Mosmuyeckuti nepegoo:

JloBMN A BEUHBIM OKOM, KaK CTpemMrnas
CHoBan Hag BOAHOM rnagbio 3MMOpPOAOK,
Kak nnbin ckBO3b rpesy Bennyasbi nebeab,
BonwebHo 6ennsHbl HecnewHbii obpas,
MocepebpunB 03epHyIo Nasypb;

JlncTBa, Tpenewywan B CTpacTu BeTpa,
KpacoTkn-6abouku, LBETKN XKBble,

N cnHux 6e3aH KpbinaTble CKUTanbLbl**
Ha BHYTpeHHUX CKpMXanax 3peHbsA »Kunu;
Tam BO3BbIWANNCHL AepeBa 1 ropbl,
BennuectBeHHbI, CNOBHO BOXXbW MbICIN.
Konnbpu B ApKux 6newymx Hapagax**,
[aBnMHbW NYHbI B HEre CTPyn BO3AYLLUHbIX
MneHuTenbHbIMU Gpeckamu NpeacTany,
Ha cTeHax namATK 3aneyaTnAch.

* inn: bpocanca B TeMHbIN OMYT 3UMOPOJOK. ..
** Yinu: N cuHnx 6e3aH CKuTanbyeckne KpbinbA. ..
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**¥ inn: HekTapHuMUbl B 6nncTalowmnx Hapagax. ..
KommeHmapuu:

Crpoka npo 3umopopfKa 3acnymna ocoboro BHUMaHuA: Amanb KupaH,
6nm3kun yuyeHuk Wpn AypoburHzo, NOCBATUN STON CTPOKE Lienyto
cTaTblo. MHOrO OH rOBOPUT B HEM O 3BYKOMWCK B 3TON CTPOKe. 3TN
coyeTaHuA «buw» — «Ppnaw», MHroBble OKOHYaHuA, king cToAwee B
yAapHOM NO3LNKN B Havasne CTPOKW, FAe COrfacHo naeanbHom
AMOUYECKO cxeme foNKeH ObiTb 6e3yaapHbIf Clor — BCe 3TO
nepegaeT 3By4YaHMeM pe3Kre 6poCKM 3MMOpPOAKa K BoZe. 3MMOPOAOK
— 3TO OYeHb KpacuBas NTUYKA, KOTOpasA NUTaeTCA MeNKown
pblbewwkon. O6bIYHO 3MMOPOAOK CUANT Ha BETOUKE AepeBa Haj
BOZAHOW MOBEPXHOCTbIO U BbICMAaTPUBAET PbIGELLKY. B HY>KHbIN MOMEHT
OH CTpenown bpocaeTca B BOAY, BbIXBaTbiBaeT PblOELLKY 1 C Helo B
K/loBe B3neTaeT 06paTHO Ha BeTKy AepeBa. Al He pa3 nioboBanca
3umopopakamm Ha laHre 6n13 Awpama Ayposennu.

Tak BOT 3ByKONMCb B CTPOKe nepepaeT 3Tm 6pockn 3umopogaka. lNocne
king, cToAwero B yaapHom No3numnmn Ha MecTe, rae B ctone asmba
JomKeH ObITb 6e3yaapHbIfi CNor, aBTOMaTUYeCKN BO3HMKaeT nay3a, a
3aTem «wymHoe» fisher. King c nay3own nocne Hero (ga ewe c
enjambement — CTPOKOBbIN NepeHoC ¢ppasbl C NpeablayLLen CTPOKN)
co3faeT BneyvaTsieHre 3aTaeHHOM HaNPAXKeHHOCTM BHUMAHMA, a
cnepytowme 3ateMm fisher u flashing - BneuatneHue BHe3anHoro
6pocKa 3MMopoaKa 1 ero B3neta 06paTtHo. ntoc Lyenbix 3 MHroBbIX
OKOHYaHWA B CTpoKe! 3BYK «MHb» BblpakaeT MPOHNKHOBEHME BO YTO-
TO — nepeaaBas NPOH3aloLLee ABUXKEHME 3MMOPOAKA B Opocke
CKBO3b BO3AayX 1 BoAy. B obuiem, oueHb 6oratas 3ByKONMCbIO CTPOKa
— BOT 3TO MaHTpuruecKas 3Bykonucb CaButpu.

The brilliant long-bills in their vivid dress

3aragouHble long-bills He durypupyioT H1M B ogHOM cnoBape, faxe
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Okcdoppackom.

BoT uto roBoput 06 ynotpebnenum bill B Kauectse KkntoBa
Okchopackuin cnosapb:

In Ornithology, beak is the general term applicable to all birds; in
ordinary language beak is always used of birds of prey, and generally
when striking or pecking is in question; beak and bill are both used of
crows, finches, sparrows, perching birds and songsters generally, bill
being however more frequent; bill is almost exclusively used of
humming-birds, pigeons, waders, and web-footed birds.

Ha camom nepeom mecTe bill B KauecTBe KnoBa ncnonb3yetca ana
onucaHua Kkonnbpwu. IMeHHo Takol nepeBof — Konnbpm — 6binuny
MeHs.

Yepes google Hawen B Buknnepauu, uto longbill 3To BOT Takasa nTnuka:

http://en.wikipedia.org/wiki/Melanocharitidae

Mo 1306parKeHMNIO 3TO HEKTAPHULIA, KOTOPbLIX MHOTO B VHAuN. U cuHne
HEKTapHULIbI 4ENCTBUTENIbHO NOAXOAAT nog onucaHve LWpwn
Aypo6MHA0 — OHU MPOCTO CBEPKAKOT Ha COJTHLIE CBOVIM OMEPEHMNEM, Y
HVX OY€Hb [JIMHHbIN MO CPABHEHWIO C TENTIOM KJIOB.
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Ypoku 34-38

| carved my vision out of wood and stone;

| caught the echoes of a word supreme

And metred the rhythm-beats of infinity

And listened through music for the eternal Voice.

| felt a covert touch, | heard a call,

But could not clasp the body of my God

Or hold between my hands the World-Mother’s feet.
In men | met strange portions of a Self

That sought for fragments and in fragments lived:
Each lived in himself and for himself alone

And with the rest joined only fleeting ties;

Each passioned over his surface joy and grief,

Nor saw the Eternal in his secret house.

| conversed with Nature, mused with the changeless stars,
God'’s watch-fires burning in the ignorant Night,
And saw upon her mighty visage fall

A ray prophetic of the Eternal’s sun.

[pammamuyeckuli nepesoo:

Al Bbipe3An cBoe B/geHue (yBugeHHOe) 13 gepeBa 1 KaMHS;

fl ynaBnuBan oTrosIoCKM C/I0Ba BCEBbILWHETO,

N pasmepsn [nosTnyeckummn] metpamm putmobreHuns (pUTMbl-
nynbcauunmn) 6eCKOHeYHOCTH,

W cnywan yepes My3blKy BeuHbIn [nac.

fl owywan [Hekoe] COKpOBEHHOE NPUKOCHOBEHWE, A CbIWan [HeKni]
308,

Ho He mor 3aknoumnTb B 06bATUA Teno moero bora

Nnun yaoep»kaTtb Mmex nagoHen (B pykax) ctonbl Matepu Mupa (Mupo-
Matepu, Muposon Matepw).

B nopgAax A BcTpeyan cTpaHHble YacTu [Hekoero] [egnHoro] «fA»
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(Camoctu, CyTn),

KoTopble niLyT pparmeHTOB 1 XUBYT pparmeHTamu (Bo ¢pparmeHTax):
Kaxabili »un B cebe n ana cebsa ogHoro

M c octanbHbIMK BCTyNan TONbKO B CKOPOTEYHble CBA3M (yCTaHaBNuBan
TONIbKO CKOPOTEUHbIe CBA3N);

Kaablii CTpacTHO nepexnBan (MCAbiTbiBa CTPACTb) Hag CBOMMM
NOBEPXHOCTHbIMU PAaJOCTbIO N FOPeEM

M He Bnpgen BeyHoro B ero TanHom aome.

A obwancs c Mpupopgon, pazmbIwnan ¢ [3TUMN] HEN3MEHHbIMK
3Be3gamu,

CurHanbHbIMM (CTOPOXKEBBIMUK) KOCTPaMn bora, nbinamowmmm B
HeBeXecTBeHHoW Houu,

W Bngen, Kak Ha ee moryumii obnuk nagaet (nan, nagan)

Bewwin (npopoueckuin) nyu conHua BeuHoro.

JlumepamypHeili nepesoo:

A1 Bbipe3An cBoe B/geHve 13 gepesa N KaMHs;

fl ynoBnan oTronocku BCEBbILWHEro CN0Ba,

N pasmepsan no3TMyecknmm MeTpamm pUuTMoobueHns 6eCKOHeUYHOCTH,
N BHUMan uepes my3blKy Be4yHOMy [nacy.

fl owywan Hekoe COKPOBEHHOE NPUKOCHOBEHME, A CAbiLan HEKNN 308,
Ho He mor 3akntounTb B 06bATUA Teno moero bora

Nnun yaoep»atb mex nagoHewn ctonbl Matepn Mupa.

B niogax A BcTpeyan CTpaHHbIe YacTn HEKOero eauHoro «fy,

KoTopble niyT pparmeHTOB U XUBYT pparmeHTaMu:

Kaxabil »nBeT B cebe v ans cedbs ogHoro

W c octanbHbIMK BCTyNaeT TONIbKO B CKOPOTEYHble CBA3Y;

Kaxgbil CTPACTHO NepeXXxnBaeT Hafg CBOMMU NOBEPXHOCTHbIMU
PafoCTbio Y TOpemM

M He BnanT BeuHoro B ero TanHom gome.

A obwancsa c Mpupopgon, pa3mbILWNA C HEM3MEHHbIMY 3BE34aMU,
CurHanbHbIMM KOCTpamu bora, nbinalowmmm B HeBeXXecTBeHHON Houn,
W Bngen, Kak Ha ee Moryumin o6nmk nagaet
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Bewwi nyu conHua BeuHoro.
[Mosmuyeckuli nepegoo:

fl n3BaAn yBuageHHoe B KaMHe,

A NoHAN OTroNnocKM coBa CBbllle,

N pnTMbl 6ECKOHEYHOCTI pa3mepu,

N B My3biKe ycnbiwan BeYHbln [nac.

fl TaWHbIN CnbIWan 308, AblXaHbe Yyfaa,
Ho Tena bora moero He Mor 06HATb
Wnb cTton KocHyTbcA MaTepu BCEMUPHON.
A1 B niogax 3pun egnHon CyTn yacTtu,
YTo Nyt YacTn 1 XXMBYT OTHACTW.
Kaabiii XXnBeT B cebe 1 ana ceba nullb
N ckopoTeuHa cBA3b ero ¢ Apyrumu;
Kaxabli neneeTt CKPOMHbI CBOW yaen,
MNoBepXHOCTHbIE PAAOCTU U CKOPOWU,

1 BeyHOro He BUAWT B JOME TalHOM.

A nono6un obueHwe c Mpupoaon,

Al rpe3unn c HeM3MeHHbIMY 3Be3Ja MU,

B Houn HeexectBa orHaAmu bora,

W Bmuaen, Kak Ha MK ee mory4mn
JloxuTca Bewmm nyy ceetuna BeuHoro.

KommeHmapuu:

O6paTnTe BHUMaHWE Ha TPAKTOBKY apTUKIeln (B KBagpaTHbIX CKOOKax),
a TaKKe Ha rPaMMaTUYECKYI0 KOHCTPYKLMIO B CTPOKeE
And saw upon her mighty visage fall...

AHanornyHas KOHCTPYKUMA BCTpeYaeTca B Apyron cTpoke CaButpu:

Page: 343
| saw them cross the twilight of an age...
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A Bnaen, Kak oHW nepecekalnT CymepKkn [HeKoero HeBeAOMOr0] BeKa

O6paTtnTe BHUMaHMe Ha COrfacoBaHNe BPEMEH B NPEANOXKEHNN:

In men | met strange portions of a Self

That sought for fragments and in fragments lived:

B nprpaTouHOM HacTosALee Bpems NpeBpalLaeTca B npowepwee. B
NNTEPATYPHOM 1 MO3TUYECKOM NepeBoae 1 MPOAOIIKEHNE STOro
npeanoXeHus A nepesen HactToAwmM. Ecnn y Bac 31o Bbi3biBaeT
BOMPOCHI, N3yumTe Temy «CornacoBaHve BpeMeH».
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Ypok 39

| sat with the forest sages in their trance:

There poured awakening streams of diamond light,
| glimpsed the presence of the One in all.

But still there lacked the last transcendent power
And Matter still slept empty of its Lord.

The Spirit was saved, the body lost and mute

Lived still with Death and ancient Ignorance;

The Inconscient was its base, the Void its fate.

pammamuyeckuti nepesoo:

fl BOCcen c necHbIMM MyapeLamn B UX TPaHCe;

Husnunmncb npobyxaatoLme NOTOKM asiMasHoro (6punamMaHToBOro)
CBeTa,

Al y3pen mmmoneTHo (Menbkom yBugen) npucytcrene EgmHoro so
BCEM.

Ho no-npexkHemy HegocTaBano nocnefgHen TpaHCUeHAEHTHOM CUnbl,
N MaTepua no-npexxHeMy cnana, He HecA B cebe cBoero locnopa
(TocnoguHa, Bnagbiky) (He 3anonHeHa cBomM Focnogom) (He obpeTs
cBoero Bnagbikn).

Jyx 6bin cnaceH, Teno NoTepAHHOE U HeMoe

MNo-npexxHemy xunno co CmepTbio 1 ApeBHUM HeBegeHvewm;
Heco3HaTenbHoe 6bin10 ero ocHoBow, [yctoTa — ero cyab6oin.

JlumepamypHeili nepegoo:

fl BOCcen c necHbIMn MyfpeLamn B UX TPaHce;

Husnunucb npobyxpgatowme NOTOKN anMasHoro CBeTa,

Al y3pen mmmoneTHo npucytctene EquHoro Bo Bcem.

Ho no-npexkHemy HegocTaBano nocnegHen TpaHCUEHAEHTHOW CUAbI,
N MaTtepua no-npexHemy crana, He 3anosnHeHa ceoum [locnogom.
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[yx 6bin cnaceH, Teno NoTepAHHOE 1 HeMoe
Mo-npexxHemy xuno co CMepTbio 1 ApeBHUM HeBepeHmewm;
Heco3HaTenbHoe 6bin10 ero ocHoBow, [yctoTa — ero cyabboin.

Mosmuyeckuti nepegoo:

fl B TpaHC BXo4un € neCHbIMU MyapeLamm:
ANMa3HbIN CBET HU3NWACA Ha MEHA
lNoToKamu, HeCyLWMMM NPO3pPEHbE,

W a y3pen EguHoro so scem.

Ho Bce » A He 4OCTUT BCEBbIWHEN CUSbl

W Bce X cnana MaTtepusa Kak npexge,

He o6peTa Bnagpbikn cBoero.

CnaceH 6b1n1 [lyx, HO NNOTb XWNa Kak npexae
B HesegeHbun Hemom, Bo Bnactn CmepTuy,
Nmena B Heco3HaHnM ocHOBY,

Mpwuemna MycToTy cBOen cyabOon.

Kommernmapuu:

[py3ba, nocbinato cBov BapmaHT. Hagelocb, Bbl HangeTe B HEM OTBETb!
Ha CBOW BOMPOChHI.

Ho no-npexkHemy HefgocTaBano nocnefHen TpaHCUeHAEHTHOW CUbl,
Bo3moxxHo, CaTbABaH nmeeT B BUAY, YTO OH JOCTUT YXOBHOIO
CO3HaHWA, OCBOWA NNaHbl MeHTalbHOro CBepXCo3HaHMA, HO eMy
HepocTaeT Bbicoyanwen CynpameHTanbHOM cunbl. Tenepb bnarogaps
CaBuTpY OHa NPUXOANUT K HEMY.

HononHeHune

Huka, Nioba, AnekcaHap, cnacnbo 3a Ballv 3amevaTtesibHble BapuaHTbl
nepeBofoB! Huka, J1ioba, Hagecb MOV NepeBOA Aan OTBETbI HA Balln
Bonpocbl. OfHO NOACHEHMWeE «MOo clefam» BallMX NepeBOAoB.

B cTpokax

84



There poured awakening streams of diamond light...
But still there lacked the last transcendent power...

Bac cbuno c Tonky cnoso there. B nogo6HbIX KOHCTPYKLMAX 3TO C/IOBO
MCNONb3yeTcA KakK:

JIUWEHHOe JIeKCU4YeCcKo20 3Ha4YeHUs c/1080, ynompebristoueecs ¢
2nazosiom to be, a makxxe ¢ HEKOMOPLIMU 2/1d2071AMU CyU4ecm8o8aHuA U
08UXXeEHUS.

(MynbTunekc)

BoT npumepbi:

there is - umeetca

there are - umetoTca

there is no one here - 3gecb HUKoOro Het

a king there was — xun-6bin (korga-To) Koponb
there comes a time when - npuxogut Bpems, Korga
there existed a rite — cywecTtBoBan obbluanm

TO €CTb B 3TUX CJIyyanx CNoBo there He UMeeT 3HaYeHNA «Tamy.
MMeHHO KaK NULEHHOE NIeKCMYECKOro 3HaUYeHUA CNOBO OHO
byHKUMOHMpPYeET 1 B 3TUX ABYX CTpoKax CaButpu.

Huka, npu umTnpoBaHnmn opurnHanbHbIX CTPoK CaBUTpU Bbl
YyacTeHbKO NpuBoanTe nx ¢ owmnbkamu. MNocrtapanteco ObITb
NOBHMMaTeNIbHee, NOXanyncra :)

There poured awaking streams of diamond light,

AnmasHoro cseta CaButpu Bcem Ham!
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Ypok 40

But thou hast come and all will surely change:

| shall feel the World-Mother in thy golden limbs
And hear her wisdom in thy sacred voice.

The child of the Void shall be reborn in God,

My Matter shall evade the Inconscient’s trance.
My body like my spirit shall be free.

It shall escape from Death and Ignorance.”

pammamuyeckuli nepesoo:

Ho Tbl npuwwna, n Bce 06sa3aTeNbHO M3MEHUTCA:

Al nouyscTtByto Matb Mupa (BcemmpHyio MaTb) B TBOMX 30/10TbIX
unieHax

N ycnblwy ee MyapocCTb B TBOEM CBALLEHHOM rface.

Yago lNycToTbl 3aHOBO poanTtca B bore (nepepoawntca B bora),
Mos MaTtepua nsberHet TpaHca Heco3HaTtenbHoro.

Moe Teno, nogobHo moemy ayxy, 6yaet cBoOO6OAHbIM.

OHo yckonb3HeT oT CmepTn 1 HeBepeHuMA».

JlumepamypHeili nepesoo:

Ho Tbl npunwwna, n Bce 06sa3aTeNbHO M3MEHUTCA:

A nouyscTBYto Matepb Mupa B TBOMX 311aTbiX 0O BATbAX
N ycnblwy ee MyapocTb B TBOEM CBALLEHHOM rface.

W vapo lNMycToTbl 3aHOBO poaunTcA B bore,

Mos MaTtepua nsberHet TpaHca Heco3HaTtenbHoro.
Moe Teno, nogobHO MoemMy ayxy, CTaHET CBOOOAHbIM.
OHo yckonb3HeT oT CmepTn 1 HeBefieHuMA».

[Mosmuyeckuti nepesoo:
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Ho Tbl npuwnia, n ctaHeT Bce nHave!

B TBOMX 3naTbix yepTax, B Ny4NCTOM CTaHe
A MaTtepb Mupa ouyTntb cmMory

N myapocTu ee BKyLLY HET/IEHHON

B TBOEM CBALLEHHOM ronoce 1 cnoBe.

W vyapo lNMycToTbl NnepepopunTtca B bora,
OuHeTcAa NNoTb MOA OT TpaHca Heco3HaHbA.
W Teno, Kak n fyx, cBO60AHbIM CTaHeT,
OT1puHyB npoub HeBegeHbe 1 CMepTb».

KommeHmapuu:
TpyQHOCTb Bbi3blBaeT CTPOKA:
The child of the Void shall be reborn in God,

MockonbKy in God MOXKHO NepeBecTM 1 Kak 3aHOBO poauTca B bore n
Kak nepepoautca B bora. Hanpumep, MynbTunekc gaet B TOM ymcne
TaKume npumepsbl ynotpebneHus in:

to put smth. in one's pocket — nonoxmTb yTO-N. B KAPMaH
throw this paper in the fire - 6pocb 3Ty 6ymary B oroHb
insert the key in the lock - BcTaBb Koy B 3amokK

3pech in pakTMUecKn 3ameHseT into.

Tak UToO OAHO3HAYHO He MOry CKa3aTb, YTO MMEHHO UMeeT B BUay
3pecb Wpu AypobuHpo. NpammaTtryeckn 3To, CKopee, 3aHOBO POAMTCA
B bore, HO No cmbicNy oueHb HanpalwvBaeTca nepepoanTca B bora.
Moka ocTaBnAo oba BapmaHTa :)
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Ypok 41

And Savitri, musing still, replied to him:
“Speak more to me, speak more, O Satyavan,
Speak of thyself and all thou art within;

| would know thee as if we had ever lived
Together in the chamber of our souls.

Speak till a light shall come into my heart
And my moved mortal mind shall understand
What all the deathless being in me feels.

It knows that thou art he my spirit has sought
Amidst earth’s thronging visages and forms
Across the golden spaces of my life”

pammamuyeckuli nepesoo:

N CaBuTpu, ewe B 3afyMUMBOCTI, OTBETMIIA EMY:
«F'oBOpU MHe eLle, roBopu elle, o CaTbABaH,

FoBopu o cebe 1 060 BCeMm, YeM Tbl ABNAELILCA BHYTPY;
Al xouy y3HaTb TebA Kak ecnum 6bl Mbl BCETAa »Kunu
BmecTe B ropHuue Halmx gyul.

loBOpwK, NOKa [HEKNIA] CBET He NpuAaeT B MOe cepaue,
A Mmov B3BONTHOBaHHbIV CMEPTHbIN YM He nonmeT

To, uTo UyBCTBYET BCE HECCMEPTHOE CYLLECTBO BO MHE.
OHO 3HaeT, YTo Tbl TOT, KOrO MOM AiyX UCKan

Cpenu TonnAWmMxca 06anumii n opm 3emnm

CKBO3b 30/10Tble NPOCTPAHCTBA MOEW KN3HU».

JlumepamypHeili nepegoo:

I CaBuTpw, eLle B 3afyMUMBOCTM, OTBETUNA EMY:
«[oBOpM MHe elle, roopu eLle, o CaTbsABaH,
FoBopu o cebe 1 060 BCeM, YeM Tbl ABNAELILCA BHYTPY;
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Al xouy y3HaTb TebAa Kak ecnu 6bl Mbl BCEraa »Kunu
BmecTe B ropHuue Hawwmx gyLu.

[oBOpwM, NOKa CBET He NpUAEeT MHe B cepaue,

A Mo cmepTHbI YM, B3BOJTHOBAH, He nNomnmeT

To, uto owyLaeT Bce 6beccmepTHOE CyLLLECTBO BO MHE.
OHO 3HaeT, UTo Tbl TOT, KOFO MOM AyX UCKan

Cpeaun TonnAawmxca obnnumin n Gopm 3emnu

CKBO3b 30/10Tble NPOCTPAHCTBA MOEN XU3HN».

Mosmuyeckuli nepesoo:

W CaBuTpu, ewe B pa3gymbe, OTO3BaNach:
«Mpogonxu, o npogonku, CatbABaH,
OTKpolica MHe, Bce 0 cebe noBepanm —
Teba y3Hato, CJIOBHO 6 XK Mbl

BoBeku BMecTe B HaWwux gyLl CBETNMLE.
MNpoaonxu, NnycTb BOMAET MHE B cepaue CBeT,
MycTb 6peHHbIN yM, pa3byKeH, Oco3HaeT
Bce 1O, UTO OLWYTNA MOV BEYHBIN AYX.

OH owyTunn: Tbl TOT, KOrO MCKan OH

Cpepyn HecMeTHbIX 06pa3oB 3eMHbIX
CKBO3b 30/10Tble WNPW AHEN MOUX».

KommeHmapuu:

Thou art - 3To apxanyHbIn 060POT, COOTBETCTBYIOLLNIA
coBpemMeHHOMY you are. OH 3ByUYMT BO3BbILWEHHO-NO3TNUYeCKU. Moun
APY3bA 13 AHIINUN FTOBOPUSIN MHE, YTO B HaCTOALLEE BPEMA 3TN
yCTapeBLIvie 060pOTbI YKe He YyNOTPebnAaTca faxe B aHMUACKON
no33uun. Ho korga Wpwn AypobuHgo nucan CaBuTpu, 3Tn apxanyHble
dopmbl ele ynoTpebnanncb B No33umu, a B Havane XX Beka ux eLye
ynoTpebnanu xutenn gepeseHb B AHrnN. YnotpebneHue LWpwu
AypoburHao 3Tux GopM NpraaeT ero No3TMYECKOMY TEKCTY 0Cobyio
BO3BbILUIEHHOCTb U KPacoTy.
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And my moved mortal mind shall understand

Moved moxeT 03HauaTb «B3BOSTHOBAHHbINY, KTPOHYTbIN,
«pacTporaHHbIf» YeM-nn60. BoT uto rosoput MynbTunekc o6 sTom
3HauYeHuNn:

10. TporaTtb, BONHOBaTb

to move smb. deeply - rny6oko TpoHyTb /B3BONIHOBaTb/ KOrO-1l.
to move smb. to tears - pacTtporaTb Koro-i. go cnés (cm. k. 12)
to move smb.s heart - TpoHyTb Ubé-n. cepgue

he is easily moved — ero nerko pactporaTb
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Ypok 42

And Satyavan like a replying harp

To the insistent calling of a flute

Answered her questioning and let stream to her
His heart in many-coloured waves of speech:

“O golden princess, perfect Savitri,

More | would tell than failing words can speak,
Of all that thou hast meant to me, unknown,

All that the lightning-flash of love reveals

In one great hour of the unveiling gods.

pammamuyeckuti nepesoo:

N CaTbABaH, Nogo6HO OTKNMKatowwencsa apde

Ha npu3sbiBaHMe HacTonumBoe GpnenTsol,

OTBeTVN ee BONPOLLIAHMIO U MO3BONI U3NNTLCA K HEN

CBoemy cepALy B MHOIOLBETHbIX BOJTHAX pPeyn:

«O 30n0TanA LapeBHa, coBeplueHHasa CaButpu,

BonbLwe noBepan 6bl A, yem HecnocobHble (HeAOCTAaTOUHbIE, TepnALne
Heyfauy) cyloBa MOTYT CKa3aTb,

060 Bcem, UTO Tbl 3HAUMNA ANA MeHsl, be3BecTHanA (HeBegomas [MHe]),
Bcem, uTo BCnbIWKaA-MOHUSA NOO6BN OTKPbIBAET

B eanHCTBEHHDIN BENUKNI Yac cOpaCbIBAOLLMX MOKPOB
(packpbiBatoWwmX, ABNALOLMX) 6OroB.

JlumepamypHeili nepegoo:

N CaTbABaH, Nogo6Ho apde, oTKNMKatoLencs

Ha npu3sbiBaHMe HacTonumBoe GpnenTsbl,

OTBeTun ee BONPOLIAHMIO 1 NO3BOJNA U3NUTLCA K Hel
CBoemy cepALy B MHOIOLBETHbIX BOJTHAX peyn:

«O 30n0T1aA LapeBHa, coBeplleHHaa CaBuTpu,
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Bonblue nosepgan 6bl A, YeM MOryT CKa3aTb HeJOCTAaTOUHbIE CJI0Ba,
060 BCem, YTO Tbl 3HAUUNA ANA MeHsA, be3BecTHas,

Bcem, uTo BCNbIWKa-MONHMA N06BU OTKPbIBaeT

B eanHCTBEHHDBIN BENVIKMIA Yac cOpacbiBaloLwmnx NOKPOB 60ros.

Mosmuyeckuti nepegoo:

M CatbagaH, nocnywnmeoto apoon,

YTo oTKNMKaeTcA npusbiBHOM dnenTe,
Mo3Bonun cepaua nbiay K HeM N3NUTbCA

B uyaecHbIX MHOrOLBETHbBIX BO JIHaX CJOB,
Ee npolieHbio 0TO3BaBLUMCL CNAAKO:

«O CaBunTpwu, LapeBHa 30110Tad,

lopa3pno 6onblie mor 6bl s noBedaTb,
Yem no3BONAOT CKyAHbIe CI0Ba,

O TOM, O COBEpPLLEHCTBO BO MOTH,

Yem ans meHA 6bin 06pa3 TBOV 6e3BEeCTHbIN,
O TOM, YTO MONHUA NMOBU OCBETUT

B 6e3mepHbIit yac aBneHus 6oros!
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Ypok 43

Even a brief nearness has reshaped my life.

For now | know that all I lived and was

Moved towards this moment of my heart’s rebirth;
I look back on the meaning of myself,

A soul made ready on earth’s soil for thee.

Once were my days like days of other men:

To think and act was all, to enjoy and breathe;
This was the width and height of mortal hope:

Yet there came glimpses of a deeper self

That lives behind Life and makes her act its scene.

pammamuyeckuli nepesoo:

Jaxe KpaTkasa 6n1M30CcTb Npugana HoBYy GopMy MOEW XKMU3HW.
Beab Tenepb s 3Hato, UTO BCE, Yem A Xun u [uem] 6bin,
J1BAranocb K 3TOMy MOMEHTY NepepoXKAEHNA MOEFO CepaLa;

Al ornAanbiBalOCb Ha CMbIC/T CAMOro ceb,

Jywn, noaAroToBNeHHOW Ha 3eMHON NoYBe AN TebA.

Korga-To aHy mowu 6611 nogobHbI AHAM APYrUX Nogen:
MbICAnTb 1 AecTBOBATb ObINO BCEM, HACNaXAaTbCA U AblaTb;
TakoBa 6bina WKNpOoTa 1 BblICOTa CMEPTHOW HageXabl —

N Bce e npuxoaunn npobneckn 6onee rnybMHHOrO «»,
KoTopoe unBeT No Ty CTOPOHY KN3HK 1 AenaeT ee JeCTBO CBOEN
CUEHoN.

JlumepamypHeili nepegoo:

[Naxe KpaTKas 6n130CTb Npeobpasiia MO KU3Hb.

Benb Tenepb A 3Hato, UTO BCE, YUEM 51 XKW 1 YeM Obin,
[1BMranocb K 3ToMy MOMEHTY NepepoXKaeHUsi MOero cepaua;
Al ornAanbiBalOCb Ha CMbIC/T CAMOro cebs —
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[y, noaAroToBNEeHHOW Ha 3eMHON NoYBe AN TebA.

Korga-To aHy mowu 6611 NogoOHbI AHAM APYrUX Nogen:

MbICANTb 1 AeCcTBOBATb ObINIO BCEM, HACNaXAaTbCA U AblaTb;
TakoBa 6bina WKNpOoTa 1 BblICOTa CMEPTHOW HageXabl —

N BCe ke npnxoaunn npobneckn 6onee rnybrMHHOrO «»,

KoTopoe »unBeT No Ty CTOPOHY MKN3HWN 1 AenaeT ee f,eCTBO CBOEN
CUEHoN.

Mosmuyeckuli nepesoo:

JInwb HeHagonro conmamBWNCL € TO6OI0,
Y>e npeobpasunach *K1M3Hb MOS;

Tenepb A 3Hato: BCe, YeM Oblf, Yem Xun s,
Bneknocb Bcerga nvb K 3TOMY MIHOBEHbIO —
K nepepokaeHblo cepaLa Moero;

fl oco3Han cBoe NpefHa3HayeHbe:

Al pyx, uTo ANA TebA B3paLleH 3emneto.
Korpa-To »un 1 1 nogo6bHo Npoymm —
JNInwb pagwn mbicnei, gen, ycnag yoorux,
Y106 HacnaxaaTbCA 1 AblaTb — U TONbKO:
TakoB Obl1 CMePTHbIX YaaHWIA Npeaen;

Ho 3Han a npobnecku rnybuHHOM CyTu,
YTO, CKpbITa XKN3HbIO, TAMHO B HAC XMBET,
CBoew apeHou caenas AencTBo MKN3Hu, —

KommeHmapuu:
o noBoay ABOETOUNA B aHIIMNCKOM.

Ecnu mMbl roBOprM O TaKOM 3HaKe MYHKTyaLun B aHMUIACKOM A3bIKe,
Kak ABOEeTouMe, TO Cpasy NpefcTaBiseM 4Ba NPeaioxKeHns, Npuyem
BTOpOe AONONHAET unn o6bvacHAeT nepsoe (Your work is
unsatisfactory: your knowledge of grammar leave much to be
desired), unn xe npeacraBnaeT cobon nepeyeHb TOro, UTo ObI10
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0606weHo B nepeom (You need the following: tomatoes, cabbage,
pepper, some salt and sugar.). KoHeuHo, He 3abbiBaem NPo ABOETOUME
npwv BBEAEHUWN LATAT Ha aHITTUNCKOM A3blKe, MPSMOW peyun.

McTouHuk: engblog.ru (MyHKTYauus B aHIMUNCKOM SA3blKe
http://engblog.ru/punctuation)

B KOHLIe 3TOV cTaTby eCTb CCbl/IKa Ha METOANYKY, rae 6onee noapobHO
Pa3bACHAIOTCA ClyYan ynoTpebneHnsa 3HaKoB NpenuHaHns B
aHINIACKOM (CaMble CyLLLeCTBEHHbIE Pa3NNymA C PyCCKNM, KOHEUHO, B
ynotpebneHuu 3anaTon). Bot uto rosoputcs 06 ynotpebneHum

[ABOETOUMA TaM:
The colon is used to introduce an example or an explanation related to
something just mentioned: e.g. The animals have a good many of
our practical skills: some insects make pretty fair architects, and
beavers know quite a lot about engineering. -Northrop Frye

Ha mow B3rnag, 3gecb npeanokeHuve, cregytoulee 3a 3anATou, Kak pas3

1 JOMONHAET N 06bACHAET Npegblayulee. Hageocb, 3To BUAHO U3
MOEro nepeBoja :)
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Ypok 44

A truth was felt that screened its shape from mind,

A Greatness working towards a hidden end,

And vaguely through the forms of earth there looked
Something that life is not and yet must be.

| groped for the Mystery with the lantern, Thought.
Its glimmerings lighted with the abstract word

A half-visible ground and travelling yard by yard

It mapped a system of the Self and God.

pammamuyeckuti nepesoo:

Ouwywanack [HeKkaa] NCTUHA, KOTOPAA CKpblBasa CBOW 06MMK OT yMa,
[Hekoe] Bennume, paboTatoluee paam TanHoM Luenu,

N cmyTHO CKBO3b GpOpMbI 3€MNM NPOrNALbIBaNo

YT0-TO, UEM XKM3Hb HEe ABNSETCA U TEM HE MeHee [1o/TKHa ObITb.

Al aBMranca Haowynb K TaHe co CBETUNbHMKOM (GOHapem) —
Mbicnbio.

Ero Tycknble npobneckn ocselany abCTpakTHbIM C/IOBOM
[Kakyto-To ] nonyBuaumyto NouBy 1, NPOABUIasach ApA 3a APAOM,

OH cocTaBun KapTy [Hekon] cuctembl Camoctu ([nognnHHOro] «f») n
bora.

JlumepamypHeili nepesoo:

Ouwywanacb Hekaa UCTMHA, KOTOpasa CKpbiBana CBOWM 06MMK OT yma,
Hekoe Bennuue, paboTatouiee pagu TaiHoM Lenu,

N cmyTHO cKBO3b HOpPMbI 3emMM NPOrnA[bIBano

YTO-TO, UEM XKM3Hb HEe ABNSETCA N TEM HE MeHee [10/TKHa ObITb.

Al nBMranca Haouwynb K TanHe CO CBETUNbHUKOM —  Mbicsblo.

Ero Tycknble npobneckn ocselany abCTpakTHbIM CIOBOM
MNonysugrmyio NouBy 1, NPoABUraAachb ApA 3a APAOM,
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OH cocTaBun Hekyto cxemy CamocTu v bora.
[Mosmuyeckuli nepegoo:

Ho 3Han A npobnecku rmy6uHHOM cyTK,
UT0, CKpbITa »KM3HbIO, TANHO B HAC XMBET,
CBoewn apeHou caenas AencTBo KN3HU, —
lNMpnKOCHOBEHbA NCTUHbI 3aBETHOW,

Y710 NpAveT 06NMK CBOW OT rna3 yma,
Bennuua, uto nwet CKpbITOn Lenu,

N B dpopmax Mmnpa cMyTHO pasnuyan

To, uem He cTana »K13Hb, HO YeM [OKHa ObITb.
Al wen Ha owynb K TarHe ¢ dakenom Yma:
A6GCTPAKTHbIM CTOBOM OCBETUB HEMHOIO
EnBa 3aMeTHbIV NYTb, OH LUAr 3a LWarom
Coctasun cxemy Camoctu u bora.
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Ypok 45

| could not live the truth it spoke and thought.
| turned to seize its form in visible things,
Hoping to fix its rule by mortal mind,

Imposed a narrow structure of world-law
Upon the freedom of the Infinite,

A hard firm skeleton of outward Truth,

A mental scheme of a mechanic Power.

[pammamuyeckuli nepesoo:

{Owywanacb [Hekasa] NCTMHA, KOTOpas CKpbiBana CBOW 0OAUK OT YMa,
[Hekoe] Bennuue, paboTatoluee paam TanHoOM Lenu,

N cMyTHO CKBO3b GOpPMbI 3eMM NPOrnA[bIBano

YT0-TO, UEM XKM3Hb He ABNSETCA U TEM HE MeHee [1o/TKHa ObITb.

Al pBUranca Haowynb K TanHe co CBETUNIbHUKOM (boHapem) —
Mbicnbio.

Ero Tycknble npobneckn ocselany abCTpakTHbIM CIOBOM

[Kakyto-To ] nonyBravmMyto NoYBy w1, MPOABUMaACh APA 3a APLAOM,

OH cocTaBun KapTy [Hekon] cuctembl CamocTtu ([nognnHHOro] «fA») n
bora.}

f1 He MOT NPOXMBaTb NCTUHY (NEPEXNTb UCTUHY; XXNTb NCTUHOWN),
KOTOPYIO OH (CBETUNbHUK Mbicnn) roBopun (coobuuan) u gyman,

Al obpaTmnca K Tomy, UTobbl YNOBUTL (HAaCTMYb, NOCTMYDL) ee popmy B
BUAMMbIX BeLLlaXx,

Hapeacb 3adpmkcnpoBaTb ee npmHUun (MpaBuso) (yCTaHOBUTDb ee
npaBfieHe) CMEPTHbIM YMOM,

Hanaran y3kylo CTpyKTypy MMPOBOIO 3aKOHa

Ha cBobopy beckoHeuHoro,

KecTkni TBepAbIN KapKac (ckeneT) BHewHen NCcTuHbl,

MeHTanbHyto cxemy mexaHunveckom Cunbil.
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JlumepamypHsil nepesoo:

fl He MOT NPOXKKMBaTb NCTVHY, KOTOPYIO OH FTOBOPUI 1 AyMmarl,

Al obpaTunca K Tomy, UTobbl HACTUYb 1 NOCTUYb ee GOpPMY B BUAMMBIX
Bellax,

HapeAcb 3admkcmpoBaThb ee NPUHLUN CMEPTHBIM YMOM,

Hanaran y3kylo CTpyKTypy MMPOBOIO 3aKOHa

Ha cBobopy beckoHeuHoro —

MKecTkui TBEpAbIN KapKac BHewHen ICTnHbI,

MeHTanbHyto cxemy mexaHunveckom Cunbil.

[Mosmuyeckuli nepesoo:

Ho, nctuHom yma NnpoXuTb He B CUnax,

Al cTan nckaTb e 3pnmoe o0bnmnube,
MNbITaACb gaTb 3aKOH el CMePTHOW MbIC/bIO
A 3aKniounTb B APMO 3aKOHOB M1pa
CBobopy beckoHeUYHOCTN BCEBNACTHOM —
Bo BHewwHen NcTuHbI KapKac HermbKknmn,

B MeHTanbHbIV NnaH mexaHncTuyHom Cunbl.
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Ypok 46

This light showed more the darknesses unsearched;
It made the original Secrecy more occult;

It could not analyse its cosmic Veil

Or glimpse the Wonder-worker’s hidden hand

And trace the pattern of his magic plans.

pammamuyeckuti nepegoo:

OTOT CBeT NoKa3an 6osblue HenccieqoBaHHbIX MPAKOB;

OH caenan n3HavanbHoe TanHcTo (TariHy) 6onee TaHCTBEHHbIM;

OH He mor npoaHanun3npoBaTb ero Kocmmyeckyto Byanb (Mokpos)
Nnn menbkom yBrnaeTb CKpbITYto AnaHb Yyno-paboTHuka (Bepwmtens
uygec, Yyporesopua)

N oTcnepmTb cxemy (y30p, WabnoH) ero marmyeckmx (BonweobHbix)
MiaHoB.

JlumepamypHeili nepegoo:

JTOT cBeT nokasan bosblue HenccrieAoBaHHbIX MPaKOB;

OH cpenan n3HavanbHoe TavHCTBO elle 6onee TaHCTBEHHbIM;
OH He mor npoaHann3npoBaTb ero KocMmuyeckyto Byanb

Nnu menbkom yBuaeTb CKPbITYIo AnaHb Bepwntena yygec

W oTcneanTb y30p ero BonwebHbIX NNaHoB.

[Mosmuyeckuli nepegoo:

ToT cBeT NULWb YMHOXan 6e3BeCTHbIN MpaK,
JIvwb npnbaBnAn TanHCTBEHHOCTM TaliHe,
Ho oH He mor npoH3uTb Byanb BceneHHon
Wnb YygoTBopLa CKpbITbIN NepCT y3peTb,
MocTnub y30p ero BonwebHbIX NaHOB.
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Ypoxk 47

| plunged into an inner seeing Mind

And knew the secret laws and sorceries

That make of Matter mind’s bewildered slave:
The mystery was not solved but deepened more.
| strove to find its hints through Beauty and Art,
But Form cannot unveil the indwelling Power;
Only it throws its symbols at our hearts.

It evoked a mood of self, invoked a sign

Of all the brooding glory hidden in sense:

| lived in the ray but faced not to the sun.

pammamuyeckuti nepesoo:

Al norpysunca Bo BHyTpeHHU Bnaawmnm Pasym

W y3Han TaHble 3aKOHbI 1 Yapbl,

KoTtopbie genatot n3 Matepun coutyto ¢ Tonky paby yma:
TaliHa He 6bina pa3pelueHa (pa3ragaHa), Ho cTana ele rnyoxe.
Al nbiTanca HanTu ee HameKun Yepes KpacoTy n VickyccTBo,

Ho ®opma He MoKeT pacKpbiTb NpebbiBatoLlyto B Hen Cuny;
OHa nuwb oTOpacbiBaeT ee CMMBOJIbI Ha Hally cepaLa.

OHa npoby»xpaana [To nnun nHoe] HaCcTpoeHme «A», Npr3blBana [Kakon-
nnbo] 3HaK

Bcero pa3sgymbiBatoLiero (CaMmonorpyxeHHoOro) Benmkonenus,
CKPbITOrO B YyBCTBE:

A xunn B nyye, HO He obpallanca NMUOM K ConHuy (He nuuespen
COJIHLA).

JlumepamypHeili nepegoo:

A norpy3snnca Bo BHYTpeHHUI BUAAWMnM Pasym
M no3Han TamHble 3aKOHbl M YapOJEenCTBa,
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KoTtopbie genatot n3 Matepun coutyto c Tonky paby yma:

TalHa He 6bina pa3ragaHa, Ho CTana ele rnyoxxe.

Al cununca HanTn ee HameKkn Yepes KpacoTy u NcKyccTBo,

Ho ®opma He MOXeT pacKpbiTb NpebbiBatoLyto B Helr Cuny;

OHa nuwwb oTOpacbIBaeT ee CUMBOJIbI Ha HalLK cepALia.

OHa npoby»xpgana To Un NHOE HaCTPOEHKE «fA», NPU3biBaNa Kakon-
nmbo 3HaK

Bcero camonorpy»eHHOro Benukonenus, CKpbITOro B YUyBCTBeE:

A1 >Knn B Nyye, HO He Nuue3pen conHua.

[Mosmuyeckuti nepesoo:

Al norpysmnca BHyTpb, BO 3pAwnn Pasym,
[ocTnr 3aKOHbI TaHble 1 Yapbl,

Uto caenann Matepumn TBepablIHIO

Paborn yma 3abnyaLwen, cOnTom C TONKy:

Ho He pacKkpbinacb, rny6xe ctana TanHa.

f1 B KpacoTe uckan ee, B Vickycctee

NbiTanca pacno3HaTb ee HaMeKW,

Ho He aBnaeT ®opma B Hew xmByLen Cunbl,
JInwb cnmBoOnbl ee OHa gapyeT cepauy.

Ona 6yanna HacTpoeHbe Aayxa,

OHa ABNAna COKPOBEHHbIN 3HAK

Bcen rpesswuen Kpacbl, COKpbITON B YyBCTBE:
B nyue A un, HO BCe X He BUAen conHua.
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Ypok 48

| looked upon the world and missed the Self,

And when | found the Self, | lost the world,

My other selves | lost and the body of God,

The link of the finite with the Infinite,

The bridge between the appearance and the Truth,
The mystic aim for which the world was made,

The human sense of Immortality.

pammamuyeckuli nepesoo:

Al cmoTpen Ha mup n ynyckan Camoctb (To «f», Camo),

A korpga a Hawen CamocTb (To «f», Camo), A yTpaTnn mup,
Mow pgpyrue «a» ytpatun a u Teno bora,

CBA3b KOHEYHOrO ¢ beckoHeYHbIMm,

MocT mexay BuanmocTbio n VIctnHowm,

MwncTuyeckyto Lenb, pagn KOTopow 6bin co3gaH Mup,
Yenoseueckunin cmbicn beccmepTus.

JlumepamypHeili nepesoo:

A cmoTpen Ha mup n ynyckan CywHoCTb,

A korpga A Hawen CywHOCTb, A yTpaTuin Mup,

Mowu gpyrve «a» yTpatun A n Teno bora,

CBA3b KOHEYHOro ¢ beckoHeuHbIMm,

MocT mexay BuanmocTbio n NIctnHowm,

MwncTuyeckyto Lenb, pagn KOTopow 6bin co3gaH Mup,
Yenoseueckunin cmbicn beccmepTus.

[Mosmuyeckuti nepesoo:

Ha munp B3upan a n He segan CamocTb,
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Hanpa »xe CamocTb, A yTpaTua mup,
CBou nHble «a» 1 Teno bora,

3BeHO MeX beCKOHeUHbIM N KOHEUYHbIM,
Mex IcTnHom 1 BUANMOCTbIO MOCT,
MwucTrnyeckyto Lenb co3gaHba MMpa

N yenoBeuecknin beccmepTba cMbIC.

A 370 Ta e cTaTbs o self 6e3 npumepoB-unTaT. Tak OHa 3HAYNTENBHO
Kopoue, nerye B Hell pa3obpaTtbcs :)

self, pron., a., and n.
(self)

Forms: 1- self; 1-4 silf, 1-3 sylf, seolf, (2 solf, suelf), 2-3 sulf, 5-7 selfe, 6
silfe; 5-6 selph, (6 sealf, seylffe, sill); 1 selfa, silfa, etc., 2 seolve, silve, 2-5
selve, 3 sulfe, sulve; 2-5 (orig. oblique cases) selven, (4 selvin, selfine,
selwyn), 9 dial. sen, 6- Sc. sell. pl.: 1 selfe, silfe, etc., weak selfan, etc., 2-
5 selven, selve, (2 seolve), 5-6 selfs, (6 selfis, selfes), 9 dial. sens, 6-
selves.

[Com. Teut.: OE. self strong, selfa wk., corresponds to OFris. self str.,
selva weak, OS. self strong, selbo weak (MLG. sulf, self, silf, solf), Du.
zelf, weak -zelve, -zelfde, OHG. selp strong, selbo weak (MHG. selp,
selbe, mod.G. selb, selbe), ON. only strong sialf-r (Icel. sjalfr, Sw. sjelv,
Norw. sjal, sjglv, Da. selv), Goth. silba wk..—= OTeut. *selbo-, selbon-. The
ultimate etymology is obscure; many scholars regard the word as a
compound of the pronominal stem se- (in Goth. s-ik, G. sich; cf. L. sé).
In Goth. and Scandinavian the primary sense (= L. ipse) is the only
one that exists; the sense of ‘same) found in Eng. and the other WGer.
langs., was developed from this in collocations where the notion of
identity implied by a demonstrative was emphasized by the additon
of self (thus the OE. se selfa man pe may be rendered either ‘the very
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man who' or ‘the same man who’).]

A.A pron. and pronominal adj. In the sense of the L. ipse. In concord
with a n. or pron,, to indicate emphatically that the reference is to the
person or thing mentioned and not, or not merely, to some other.

1.A.1 With n. Obs. exc. arch.; superseded by the use of the ‘emphatic
pronouns, himself, herself, itself, themselves, or, after a def. art. or
demonstrative, by (the, this, that) very. ta.A.1.a following the n.
(immediately or with interposed words).

In OE. the strong and the weak declension were both common in this
use, and traces of the twofold inflexion remain even in early mod.Eng.
From the 12th c. the uninflected form (prob. apprehended as adv.) was
often used after a n. in an oblique case.

b.A.1.b Preceding the n. (immediately or with interposed words). Now
only arch. rare.

tc.A.1.c (? As adv.: cf. Ger. selbst.) Used, uninflected, before an article or
poss. pron. Obs. rare.

12.A.2 With pers. pronoun in the nominative. Obs.; rare after OE.

3.A.3 Following a pron. in oblique case. Obs. exc. in himself, herself,
themselves. a.A.3.a refl.

b.A.3.b Emphasizing a non-reflexive pron.

tc.A.3.c In agreement with a possessive genitive (expressed or implied
by poss. pron.), the word may be rendered ‘own’ Hence the use of the
uninflected self in 16-17th c. for: Own, peculiar.

t4.A.4 In OE. and ME., the nom. self in agreement with the subject of
the sentence (n. or pron.) was often preceded by the dative of a
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pronoun referring to the subject, used pleonastically (the so-called
ethic dative); subsequently, self was often put in the dative, agreeing
with the pers. pron. This use is now historically represented by certain
uses of himself, herself, themselves; some examples of me self, thee
self, are given s.vv. myself, thyself.

15.A.5 Used absol. as independent pronoun (= he himself, | myself,
etc.). After OE. almost exclusively with pleonastic dative of pronoun, a
use now represented by himself 3.

16.A.6 Used indefinitely (= oneself) in a proverb.

7.A.7 In commercial use (hence jocular or collog.) substituted for
myself, or occas. for himself. spec. written on a cheque or counterfoil.

B.B adj. |.B.I = same (and in derived senses).

11.B.I.1 =same a. 1-3. a.B.l.1.a Preceded by dem. pron. or definite
article. Obs.

b.B.l.1.b With article omitted. Obs.; rare after OE.

c.B.I.1.c Combined for emphasis with the synonymous ilk, same. Also
strengthened by very prefixed. Obs. Cf. same a. 4 and selfsame.

d.B.l.1.d one self: one and the same. Obs.

12.B.1.2 absol. With def. art. (The) same person or thing. Obs.
3.a.B.1.3.a Of a colour: The same throughout, uniform. (See also self-
colour.) Often prefixed to adjs. denoting colour (sometimes

hyphened), as self russet, self silver. Cf. self-black.

b.B.l.3.b Self-coloured.
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4.B.1.4 Of whiskey: Not blended.
[.B.Il Senses related to the pronominal use.

5.a.B.Il.5.a Of a portion of an instrument: Of one piece with the
instrument itself.

b.B.I.5.b Of a trimming: Of the same material as the garment itself;
spec. in self belt, self-fabric.

6.B.11.6 Of a bow: Made all of one piece: in contradistinction to backed.
Also in quasi-comb. (usually hyphened) self-lance, self-yew, applied
attrib. to designate a self bow made of lance or yew (also with ellipsis
of bow).

17.B.Il.7 Mining. Of a rock, etc.: Detached, of material different from its
surroundings. Obs.

18.B.11.8 Own, peculiar. (See A. 3 c.) Obs.

C.Cn.L.C.I From the pronoun.

[This use originated in early ME., when mi(n, pi(n, his self (see myself,
thyself, himself) began to be substituted for the two varieties of
combinations of pers. pron. + self which were current in OE. (see A. 2—
4).

The subst. use appears to have been developed chiefly from
collocations in which the OE. masc. and neut. genitive selfes admitted
of being taken as the genitive of a neuter n. Thus in his selfes, Godes
selfes, it was easy to interpret selfes as a n. governing the preceding
genitive, instead of as a pronominal adj. in concord with it. The same
liability to change in the grammatical apprehension of the word
existed also in the examples of the curious construction (shared by OE.
with ON. and OHG.) by which a poss. pron. when followed by the
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genitive of self became assimilated in inflexion to that word, instead of
retaining the form demanded by the syntax of the sentence: e.g. in ic
ontyne mines (for minne) sylfes mud. (The same ‘attraction’ occurred in
the fem., as in minre selfre, and in the plural, as Urra selfra; but this has
no bearing on the origin of self n.)

Another influence which contributed to the development of the n.
was that of ME. her self, in which her, originally dative, was coincident
in form with the genitive.

Although the subst. use of the pronoun thus appears to have
originated in morphological processes, it came to supply a need of
expression which has been felt and variously supplied in some other
langs.; cf., e.g. Ger. selbst n., which is an application of selbst adv.
(earlier selbes, orig. the genitive of the pron.).]

1.C.I.1 (The pronominal notion expressed subst.) a.C.l.1.a Preceded by
a possessive pronoun, with which it forms a combination serving as a
reflexive or an emphatic personal pronoun. Often qualified by an adj.,
either emphasizing, as my own self, his very self, or descriptive, as your
dear self, her sweet self, our two selves, etc.

For examples of my, thy, her, our, your self (selves), see myself, thyself,
etc. The 16th c. use of myself, thyself, with a vb. in the 3rd person
seems to belong more properly to the n. than to the compound pron.
(Cf. myself 4.) For his self, their selves, see himself, themselves.

b.C.I.1.b Preceded by a n. in the possessive, with which it forms a

combination having the sense now expressed by the n. + himself,

herself, itself, etc., and formerly by the n. + self in concord with it.
Self may be qualified by an adj. asin 1 a.

tc.C.l.1.c the self = itself. Chiefly Sc. Obs.

d.C.l.1.d Sc. the sell o' it, itself. the sell o' ye, yourself. ? Obs.

e.C.l.1.e In generalized sense.
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2.C.1.2 transf. in various uses, tesp. a person whom one loves as oneself
or is a counterpart of oneself (obs. exc. in other self, second self: see
second a.).

3.C.1.3 Chiefly Philos. That which in a person is really and intrinsically
he (in contradistinction to what is adventitious); the ego (often
identified with the soul or mind as opposed to the body); a permanent
subject of successive and varying states of consciousness.

4. a.C.l.4.aWhat one is at a particular time or in a particular aspect or
relation; one's nature, character, or (sometimes) physical constitution
or appearance, considered as different at different times. Chiefly with
qualifying adj.,, (one's) old self, former self, later self.

b.C.1.4.b An assemblage of characteristics and dispositions which may
be conceived as constituting one of various conflicting personalities
within a human being. better self: the better part of one's nature.

5.C.1.5 One's personal welfare and interests as an object of concern;
chiefly in bad sense, selfish or self-interested motives, selfishness.

[.C.Il From the adjective.

6.C.I1.6 (Cf. B. 3 b.) a.C.ll.6.a A’self-coloured’ flower: esp. applied to
carnations.

b.C.Il.6.b Something (as an animal or garment) of a single colour.
7.C.I1.7 A self bow. (See B. 6.)
D.D -self in compound pronouns. For the diverse grammatical

character (partly adj., partly n.) of this element in myself, thyself,
himself, herself, itself, ourselves, yourselves, themselves, oneself, and
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for illustration of the emphatic and the reflexive functions of these
words, see the several articles. Certain phraseological uses common to
the whole group in their capacity of reflexive pronouns may
conveniently be noticed here.

1.D.1 to be —self: a.D.1.a collog. To be in (one's) normal condition of
body or mind; to be in (its) accustomed state. Also to feel like —self.
For other examples see himself 3 b, myself 4 b, themselves 2 b.

b.D.1.b To act according to one's true character, without hypocrisy or
constraint.

2.D.2 The refl. pron. assumes in certain contexts the sense: The normal
condition (of the person or thing). So to come to —self (come v. 45 h),
to bring, restore to —self. out of —self (? now rare), tfrom —self,
beside —self (see beside prep. 5 a): out of (one's) mind or senses,
deranged.

3.D.3 by —self: alone, without society; unaided; separately. See by
prep.

Additions 1993
Add: [C.][I.JC.I [4.] c.C.L.4.c Immunol. Matter which is regarded by an

individual's immune system as a normal constituent of that individual
and is therefore not subject to attack by it.
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Ypok 49

But now the gold link comes to me with thy feet
And His gold sun has shone on me from thy face.
For now another realm draws near with thee
And now diviner voices fill my ear,

A strange new world swims to me in thy gaze
Approaching like a star from unknown heavens;
A cry of spheres comes with thee and a song

Of flaming gods. | draw a wealthier breath

And in a fierier march of moments move.

pammamuyeckuti nepesoo:

Ho Tenepb 30n0TaA CBA3b NPUXOAUT KO MHE TBOVMMIN CTOMAMMU

M Ero 30n0T0€ ConHue NpoCnAno MHe 13 TBOEro nkKa.

Beab HbiHe nHOe wapcTBO 6nM3nTCA € To6oK0

N HbiHe 6onee 60XeCTBEHHbIe ronoca NOIHAT MO CNyX,

YyaHbIl (HE3HAKOMBIN, YAMBUTENbHbIN) HOBbIA MUP MNJIbIBET KO MHE B
TBOEM B30pe€,

Mpnbnnxanacb CNOBHO 3Be3Ja C HeBeAOMbIX Hebec;

Knnu chep npuxogut (AoHOCKTCA, ABNAETCA) C TOOOI 1 NEeCHb
MnameHHbIx 60roB.. Al abiwy 6onee N306uNbHLIM (6OraTbiM) AblXaHMEM
N B 6onee orHeHHOM MapLue (xofe) MOMEHTOB (MTHOBEHWIN) ABUXKYCb.

JlumepamypHeili nepeoo:

Ho Tenepb 30110Tan cBA3b NPUXOAUT KO MHE TBOUMM CTOMaMM

W Ero 30n0T0€ COnHue NpoCnAno MHe 13 TBOEro nka.

Beab HblHe HOe uapcTBO 6nMM3nTCA € To6oKD

N HbiHe 6onee 60XeCTBEHHbIe ronoca NOIHAT MO CNyX,
He3HakoMblI 1 YyHbI HOBbI MUP MNJIbIBET KO MHE B TBOEM B30pE,
Mpnbnmkaacb CIOBHO 3Be3a C HeBeAOMbIX Hebec;

111



Knnu cdep npmxognt ¢ To6010 1 NnecHb
MnameHHbIX 60roB. Al Abiwy 6onee N306UNbHLIM AbIXaHNEM
N B 6onee orHeHHOM MapLLe MrHOBEHMI ABUXKYCb.

Mosmuyeckuti nepegoo:

Ho BOT 3BEHO 3/1aTO€ MHEe ABUIOCb

B TBOEM 06MYbe, BOCCUANO MHE

B tBOEM uene Ero 3natoe conHue.

C 10601 MHOE LLAPCTBO CTano 6nuxe,

M BbiCLIMe rnacbl MHe MNOMHAT CNyX,

M HOBbI MUP B TBOEM TYYNTCA B3OPE,
YypecHoto 3Be3gol 6e3BecTHbIX chep;

C T06010 KNy Hebec goHeccs, necHb*
Boros orHs; abiwy A n306unbHen

N nnameHHen cTpeMnTca MapL MFHOBEHUA.

*Unn:
YypecHoto 3Be3701 Hebec 6e3BeCTHbIX;
C 106010 Chep AOHECCA KNNY U NECHDb

CnoBo strange — elle oANH «NOXHbIA Apyr» nepesogumnka. O6buHO
HauMHaloLWKMe N3yYvaTb aHMTUNCKNI NePEeBOAAT €ro Kak «CTPaHHbIN»,
XOTA «CTPAHHbIN» — Wb OAHO M3 €ro 3HaYeHNN, NPUYEM He NePBOE.
ITO «HE3HAKOMbI», KHEOObIYHbINY, KHEU3BECTHbINY, KYANBUTENbHbIN,
«4yAeCHbIN», «<4Y>KON» U JaXKe «CAepPKaHHbIN» N «CMYLLEHHbIN».
lNocmoTpuTe BHMMaTENbHO CIOBAPHYIO CTaTbio Ha strange.
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Ypok 50

My mind transfigures to a rapturous seer.

A foam-leap travelling from the waves of bliss

Has changed my heart and changed the earth around:
All with thy coming fills. Air, soil and stream

Wear bridal raiment to be fit for thee

And sunlight grows a shadow of thy hue

Because of change within me by thy look.

pammamuyeckut nepesoo:

Mo pa3ym npeobpakaeTca B BOCTOPXKEHHOMO (BOCXMLLEHHOIO)
npoBuaua.

MeHHbIN BCNNeCK, CTPaHCTBYOWMUI 13 BOSTH ONnaXeHCTBa,

N3meHnn moe ceppLe 1 U3MeHWN 3eMITI0 BOKPYT:

Bce nonHuTca TBOMM npuwecTBuem. Bo3ayx, nousa n pyuen (peuka,
MOTOK)

O6naunnuco B cBafebHoe ofesAHmne, YToObl COOTBETCTBOBATbL Tebe,
M conHeuHbI CBET CTAHOBUTCA TEHDBIO TBOETO L|BETA

Bbnarogapsa n3meHeHuio BHyTpY MeHs OT TBOEro B3rnaga.

JlumepamypHeili nepesoo:

Mow pa3ym npeobpakaeTca B BOCXMLLEHHOMO NpoBuaLa.

MeHHbIN BCNNECK, CTPaHCTBYIOWMIA 13 BOSH GnaXeHCTBa,

N3meHUn MHe cepaue 1 U3MeHWU 3eMJTH0 BOKPYT:

Bce nonHnTCca TBOMM npuwecterem. Bo3ayx, nousa u pyuen
O6naumnnuco B cBafebHble oeAaHus, YToObl ObiTb JOCTOMHbBIMU TEOS,
N conHeuHbIn CBET CTAHOBUTCA NULLb TEHbIO TBOEro bnuncTatoLero
LBeTa

N3-3a nepemeHbl BO MHe OT TBOEro B3rnsAga.

[Mosmuyeckuli nepesoo:
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Mown pa3ym cTan BOCTOp>KeHHbIM NPOBUALEM.
MeHucTan BonHa u3 6e3aH 6naxeHcTBa
Bnunacb B MeHA, MHe n3MeHuna cepate,

N ¢ HUM NnepemeHNNOCb BCe BOKPYT:

Bce nonHuTCca Tobon. 3emna n Bo3ayx

Teba BcTpeyvatoT B cBafeOHbIX HApAAaAX,

N nongeHb TONbKO TeHb TBOEW Kpachl:

Bce nsmeHmn T8O B30p BO MHe 1 BClOAy.

Bbi3Ban cIOXXHOCTU NepeBof NepBOM CTPOKU. [TOTOMY UTO C TOUKM
3peHunA 06bIYHOW rPAaMMATUKN AOMKHO ObITb HanucaHo My mind
transfigures itself - «Mow pa3ym npeobparkaetca». Transfigure Bpoge
6bl TpebyeT gononHeHmA. OgHaKo NOTOM OTbicKan B OKchopackom
cnoBape (KoTopbili onATb e Bcem coBeTyto — Oxford English
Dictionary — y meHsA Bepcus 4.0), uto B pefKkux cnydasx transfigure
MOXET UCMONb30BaTbCA Kak HenepexoaHbIn rnaron (intransitive).
[ymato, uTo 34ech Kak pa3 Takom ciyyan.

O6paT|/|Te BHMMaHWME, YTO rpaMMaTnNHeCK CTPOKK, B OCHOBHOM,
[OBOJIbHO NPOCThI. CnoXHOoCTW BbI3blBaeT NOHNMaHWE o6pa303, a
CaMa rpamMmmaTirKa B LLEJTOM HECNTOXKHAA. MmeHHO no3Tomy A Bbl6paJ'I
ONnA N3y4YeHunA Ty MNecHb, TaKk Kak rpammatTnyeckm oHa, B OCHOBHOM, He
OYeHb CNTIOXKHaA.

Mo noeopgy hue. «LigeT» CaBUTpK yNnoMrHaeTCA 34eCb He CyyainHo. B
«CaButpu» Lpn AypobuHao He pa3 ynoMUHaET O 30/10TOM UK
3ono0TncTom uete Tena Casutpu. Kak mbl 3Haem, 3010TON —  LUBET
CynpameHTanbHOro. Tak 4to 3TMmM «30/10TbiMUy» obpasamu Lpn
AypobuHpo HamekaeT, uto CaBuTpy npuwna ns CynpameHTanbHOro
MMpPa 1 YTO CaMO ee TeJ0 YXKe HeceT Ha cebe nevaTb
CynpameHTanbHoro npoucxoxkgeHunsa nnm CynpameHTanbHOro
npuwecTsunA. Bot n 3geck Wpun AypobrHAo nokasbiBaeT, uTo LBeT
Tena CaBUTPY CTOMb OCIENUTENbHbIN, YTO CaM CONMTHEYHDbIN CBET
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KaXkeTcA ee TeHbto. BOo3MOXHO, 3To meTadopa NblIKom peum
CaTtbABaHa, HO, laXke eC/IN 1 TaK, 3@ HeW CTOUT OYeHb ryOOKNIA CMbICH.
CaBuTpu npeacrtaet CaTbsiBaHy C/IOBHO 6bl COTKAHHOW 13 30/10TOrO
CBeTa, ropasgo 6onee ocnennUTeNbHOrO, Yem AaXke CBET COMHLA.
Bo3MOXHO, B 3TOT nnameHHbIi MOMeHT CaTbABaH BuauT CaButpu
TOHKMM 3peHnem n bnarogapsa 3STomMmy BUAUT TOHKYHO
cynpadur3mnyecKyto peanbHOCTb 1 camon CaBuUTpu 1 BCcero
OKpY»aloLLero, KOTOpoe ToXe Bce npeobpasnnocb bnarogaps
npuwectsuio CaButpun nnm Gnarogaps Tomy, uto CatbABaH,
NpeobpakeHHbIN BHYTpeHHe B3opoM CaBUTPU, BUAUT TOHKYIO
peanbHOCTb BCEro NPOnCXoasaLLero.

M nosgpasnsto Bac ¢ tobunenHbim 50-m ypokom no 31om lMNecHu :)
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Ypok 51

Come nearer to me from thy car of light

On this green sward disdaining not our soil.

For here are secret spaces made for thee

Whose caves of emerald long to screen thy form.
Wilt thou not make this mortal bliss thy sphere?
Descend, O happiness, with thy moon-gold feet
Enrich earth’s floors upon whose sleep we lie.

O my bright beauty’s princess Savitri,

By my delight and thy own joy compelled

Enter my life, thy chamber and thy shrine.

pammamuyeckuti nepesoo:

Mpuan 6nrxe KO MHe CO CBOEN KoNleCHULbl cBeTa (CBETOHOCHOWM
KOoNleCHu1Lbl)

Ha 3TOT 3eneHbIl NOKPOB TpaB, He MOrHYLLABLUUCH Halle NOYBOM.
Beab 3pecb ecTb TaliHble MPOCTPAHCTBA, CO3AaHHbIe AnA Tebs,

Ubn n3ympygHbie newepbl »kaxayT YKpbITb TBOKO Gopmy.

He cobnarosonuub N Tbl caenaTb 3T0 CMePTHOE 61aXKeHCTBO TBOEKD
chepon?

Husongu, o cyactune, cBOMMMU 31aTONTYHHbIMM CTOMAMM

O6oraTtu (yKpacb) Nonbl 3eMn, Ha YbeM CHE Mbl PaCnoNIOXKUINCH
(BO3NEXUM).

O mos uapeBHa cBeTnon KpacoTbl (O moA cBeTnana LapeBHa KpacoTbl)
Casutpwn,

MpUHY>KgeHHaa MOMM BOCTOPrOM U TBOEK COOCTBEHHON PafoCTbio,
Bongun B MO0 XM3Hb, TBOIO ropHULY (06UTeNb) 1 TBOE CBATUANLLE
(Xpam).

JlumepamypHsil nepegoo:

Conpgu 6nmke KO MHe CO CBOEI KONeCHWUL bl CBeTa
116



Ha 3TOT 3eneHbii NOKPOB TPaB, He MOrHYLIABLINCH HALLEo 3eMAeN.
Benb 3gecb ecTb TaliHble MPOCTPAHCTBA, CO3AaHHbIe ANnA Tebs,

Ubn n3ympygHble newepbl XaxayT YKPbITb TBOKO popmy.

He cobnarosonuiub v Tbl c4enatb 3T0 CMepPTHOE 61a’KeHCTBO TBOEIO
chepon?

Husongu, o cyactne, cBOMMMU 31aTONTYHHbIMM CTOMAMM

O6oraTtu 1 yKpacb Mnosbl 3eMiu, Ha YUbeM CHE Mbl PACMONOXKUINCD.

O moA uapeBHa ceeTnon KpacoTbl CaBuUTpn,

MPUHY>KAEHHAA MOVIM BOCTOPIOM U TBOEK COBCTBEHHON PAAOCTbIO,
Bongu B MO0 XM3Hb, TBOIO OOUTENb 1 TBOW XPaM.

Mosmuyeckuti nepesoo:

Conpgmn KO MHe 13 KONecHWLUbl CBETa

Ha noKpbiBano 3Tux Tpas 3eNeHblX,

He norHywanca Hawelo 3emnen.

3pech XOyT Te6A YKPOMHbIE NPUIOTHI

M rpoTbl n3ympygHbie, UTo XKaxayT
YKpbITb B TEHU TBOIO 311aTYy0 NpenecTb.
Mpwnan e B 3TO CMepPTHOE GNakeHCTBO!
O cyacTme, CcTOMNOIO 31aTONYHHOM
YKpacb Nosbl 3eM/un, Yen COH HeceT Hac.
O CaBuTpm M09, Kpacbl LLAPEeBHa,

Ha cuactbe MHe, camoli cebe Ha pafocTb
Tbl B X13Hb MOIO BONAW — CBOW JOM, CBOM XPaM.

car of light — of moxeT nepegaBaTb MmaTepuan (cywecTBUTENbHOE,
ctosAwee nocne of), N3 KOTOPOro COCTOUT UNK CAeNaH NnpeameT
(0603HauYaembll CyLLeCTBUTENbHBIM, CTOALWMM Nepeq of ). B Takom
cnydae 3Ty $pasy MOXKHO NEPEBECTU KaK «KonlecHMUa [cnioYyeHHan] n3
CBeTa» UM «CBETOHOCHaA KonecHuuay. MNpumep nogobHoro
COoYeTaHuA: Bbl, BEPOATHO, 3HaeTe, UTO B NocnegHune roabl Lpn
AypobuHao mHoro rosopun u nucan o mind of light, uto Ha pycckun
06bIYHO NepeBOAAT KaK «pPa3yMm CBETa» — OH Ha3blBasl Tak
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CynpaMeHTaNN3MpPOBaHHbI Gpr3nyeckmnin pasym. Ho, BO3MoXxHO, bonee
NPaBWIbHBIM NEePEeBOAOM 3TOr0 CJIOBOCOYETAaHMA Obiso Obl
«CBETOHOCHbIN pa3yMm», TaK Kak CKOpee BCero UMeeTcs B BUAY Pa3yMm,
cocToAwmI 13 ceeTa. MoaobHas KOHCTPYKLMUA BCTPeYaeTcA 34ech elle
pa3: caves of emerald - 1 nepeBOAUTCA OHa KakK MeLlepbl, cocToAmne
13 M3yMpyAa Un MeroLme N3yMpyaHbIA LUBeT.

Kctatn, car (ecnu KTO-TO He Hallen 3Toro B CI0Bape) — 3TO
nosTnyeckoe ob603HaueHne KosecHuLbl.

MocnenHve Tpy CTPOKK (0cobeHHO nocnieiHe ABe):

O my bright beauty’s princess Savitri,
By my delight and thy own joy compelled
Enter my life, thy chamber and thy shrine.

BO3MO>KHO, ABNAKOTCA OQHOM U3 CaMbIX CUSTbHbIX MaHTP B «CaBUTPU».
370 nNpm3bIB Aywn K boxxectBeHHoM MaTepu, 4ToObl OHa HM3OLWNA B
3TO CYLWECTBO M CeNana ero cBoe obutenbto 1 cBOMM xpamom. [la n
BEeCb 3TOT OTPbIBOK, B KOTOpoM CaTbABaH MonuT CaBUTPU HU3ONTU Ha
3eMJ1t0, KOHEYHO, Fy60KO CMMBOIMYEH: 3TO UMEHHO NPU3bIB QYLK K
boxectBeHHON MaTtepu o Ee HUCXOKaeHnn Ha 3emiio.
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Ypok 52

In the great quietness where spirits meet,

Led by my hushed desire into my woods

Let the dim rustling arches over thee lean;

One with the breath of things eternal live,

Thy heart-beats near to mine, till there shall leap
Enchanted from the fragrance of the flowers

A moment which all murmurs shall recall

And every bird remember in its cry”

pammamuyeckuli nepesoo:

B Benvkon TuwwrHe (NoKoe), rae BCTpeyanTca Apyr C APYromM oyxu,
Begomas MOMM yTUXOMUPEHHBIM (MPUTUXLWINM, CTUXLINM) XKeSTaHNEM B
MoW neca,

[o3BONb MOVM CYyMEPEUHbIM LUENECTALMM apKaM CKITOHUTbCA Hag
To6OW;

Kueu (Moknemn) B eanHCTBE (HaeanHe) C AblXaHMeM BEUHbIX BeLLen,
CBovMK cepauebreHnamn pagom C MOMMM, NOKa He B3METHETCS,
3auapoBaHHbIi, U3 6GnaroyxaHuA LBETOB

MomeHT (Mur), KOTopbli 6yAyT Bbi3biBaTb B MaMATK (BCMOMMHATb) BCe
lwopoxu (wenotbl [neca])

N Kaxkpaa NTuua BCMOMHUT B CBOEM KpUKe».

JlumepamypHeili nepegoo:

B Benviko TMLLNHE, rae BCTPeYatoTca ApYr C APYrom Ayxu,
Begomas MOVM YTUXOMUPEHHBIM XXeNaHNnem B MOU Jieca,

Mo3BOJIb MOUM CYyMEPEUHBIM LUENECTAWMM apKaM CKITOHUTBLCS Hag,
TOOOW;

»KVBU B €ANHCTBE C ibIXaHVEM BEUHbIX Bellel,

CBoviMM cepaLebreHnAMN PAAOM C MOVIMM, MOKa HE B3METHETCH,
3avyapoBaHHbIN, U3 BraroyxaHus LiBeTOB
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Mur, KOTOprVI 6y,D,yT Bbl3biBaTb B MaMATU BCE JIECHbIE LUEMOTKN
M Kaxpgaa nTnua BCNOMHUT B CBOEM KpUKe».

[Mosmuyeckuli nepegoo:

Moein CMUpPEHHOI CTPACTX OT3bIBAACD,

MNpnan noa ceHb MONX TEHUCTbIX aPOK;

B Tuwin necHon, roe ayx HaxoguT ayx,

C AblxaHbeMm BeYHoro npebyab B eAUHCTBE

Co MHOI0 cepfue K cepauy — MyCTb B3METHeTCA,
JInkyA, U3 LBETOYHbIX apOMaTOB

Mwur, 4TO 3aNOMHUT Ka)KAbl LIENOoT feca,

UYTto oT30BeETCA B KaxKAOM NTUYbEN TPenmy».
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Ypok 53

Allured to her lashes by his passionate words

Her fathomless soul looked out at him from her eyes;
Passing her lips in liquid sounds it spoke.

This word alone she uttered and said all:

“O Satyavan, | have heard thee and | know;

| know that thou and only thou art he”

pammamuyeckuti nepesoo:

MNpnBneyeHa K ee pecHULaM ero CTPACTHbIMK CJIOBaMMU,

Ee 6e3g0HHanA gywa BbIrnAHYyNa Ha HEro 13 ee oYel;

MuHysa ee ycTa (rybbl) B MENOAUYHbBIX (M1aBHbIX, NEBYYMX) 3BYKaX, OHa
3aroBopuna.

OpHo nnwb 310 cNoBO OHa (CaBUTPM) NPOU3HECNa 1 CKa3ana BCe:

«O CaTbsiBaH, A ycnblwana Tebs (BHANa Tebe) 1 A 3Halto;

A1 3Hat0, UTO Tbl U TONIbKO Tbl €CTb OH».

JlumepamypHeiti nepegoo:

MprnBneyeHa K ee pecHMLamM ero CTPacTHbIMU CIOBaMMU,

Ee 6e3n0HHanA gywa BbIrniAHYNa Ha HEro N3 ee oYel;

MwuHys ee ycTa B MENOAMYHDIX, MEBYYMX 3BYKaX, OHa 3aroBopwmna.
OpgHo nuwb 3710 CNoBO BbiIMonsuia CaBUTpK 1 CKasana Bce:

«O CaTtbfABaH, A BHANA Tebe u 9 3Halo;

A 3Hal0, UTO Thbl N TONIbKO Tbl €CTb OHY.

[Mosmuyeckuli nepegoo:

OT 3TUX NbINKNX CNTOB B OYaX NPeKpPaCHbIX
Aywa ee 6e300HHaA ABMNachb

N, Ha ycTax ob6neKwmncb NnaBHbIM 3BYKOM,
3aroBopwua C HUM, 1 3TUM C/TIOBOM
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EnmHcTBEHHbIM OHa CKa3ana Bce:
«O CaTbsaBaH, A NOHANA, A 3Hal0;
A 3Hat0: Tbl U1 TOSIBKO Thl €CTb OH».
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Ypok 54

Then down she came from her high carven car
Descending with a soft and faltering haste;

Her many-hued raiment glistening in the light
Hovered a moment over the wind-stirred grass,
Mixed with a glimmer of her body’s ray

Like lovely plumage of a settling bird.

pammamuyeckuti nepesoo:

3aTeM OHa CnyCcTUnachb CO CBOEN BbICOKOM PEe3HOM KONeCHMLbI,
Hucxoaa ¢ MArkom n HeNnoBKoM (HeyBepeHHOM) NOCNELWHOCTbIO;
Ee MHOrokpacouHoe ogesHue, 6nmictasa (MCKPACb) Ha CBeTY,
Bocnapuno Ha mur Hag BONHYyEeMbIMI BETPOM TpaBaMmi,
CmelurBaAch C MepLUaHMeM Jlyya ee Tena,

Mofo6HO NpeKkpacHOMY ONepeHmto CagALLenca NTULbI.

JlumepamypHsil nepesoo:

3aTeM OHa CrycTunachb CO CBOEN BbICOKOW Pe3HOM KONeCHMLUbI,
Hucxoaa ¢ MArkom n HeNOBKOW NOCMELHOCTbIO;

Ee mMHOrokpacoyHoe ofesHue, 6nctasa Ha CBeTy,

Bocnapwno Ha myr Hag BONHYemMbIM/ BETPOM TpaBamu,
CmelwmBanchb ¢ MepuaHnem nyyen ee Tena,

MNopo6HO NpeKkpacHOMY OnepeHnIo cCagAaLLenca NTULbI.

[Mosmuyeckuli nepegoo:

OHa cnycTunach € KoecHWLbl ANBHOW

C nneHnTenbHOM NMOCMewHOCTbIO HENTOBKOW;
Ee ogexabl pagy>kHblM KpbliioM

B3Hecnncb Ha My Hag BOCXMLLEHHbBIM STyroMm,
NcKpAacb B nyyax ee 3naToro Tena, —
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Kak uypo-nTuua HM3neTena ¢ Heba.

carven car— 06a c/ioBa BO3BbILLEHHO-NO3TMYECKME.

Mouemy LLpn AypobuHgo ynotpebun ray B eAUHCTBEHHOM Yncne —
nyy ee TeNa, a He Nyyun ee Tefla — A CKa3aTb 3aTPYAHANOCD.

CnoBo plumage - «noXHbln apyr» nepeBogumka. OHo BoobLe He
MMeeT 3HaUYEeHMA «MJIIOMaK», @ 03HaYvaeT «onepeHre. MNnmax no-
aHrnnckn — plume.

YcnexoB B noctmkeHnn CaBuTtpu Bcem Ham!
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Ypok 55

Her gleaming feet upon the green-gold sward
Scattered a memory of wandering beams

And lightly pressed the unspoken desire of earth
Cherished in her too brief passing by the soil.

Ipammamuueckuli nepegoo:

Ee cBeTAwmeca (Mepuatowme) ctonbl Ha 3e71IeHO-3010TON TPaBAHOM
NOKpPOB

Paccbinany namATb CKUTAOLNXCA NTyYen

N cnerka npumaAnu (nerko npuaaBuin) HeBbICKa3aHHOE XenaHne
3emnu,

B3aneneaHHoe nousow 3a Bpems ee (CaBUTPU) CINLLKOM KOPOTKOIO
NPOXOXKAEHNA MO HEN.

JlumepamypHsil nepesoo:

Ee mepuatowme cTonbl Ha 3e1eHO-3010TON TPABAHOW MOKPOB
Paccbinanu namATb CKUTAIOLWNXCA Nyyen

W cnerka npuMAnu HeBbICKa3aHHOE XenaHue 3emiu,

B3neneaHHOe NoyBoON 3a Bpemsa C/IMLLKOM KOPOTKOrO NPOXOXAeHuA
no Hen CaBuUTpw.

[Mosmuyeckuti nepegoo:

Ha nonor TpaB 3en1eH0-3010TbIX

Ee mepuatowme yygo-cronsl

Paccbinanu nyuen netawmux namsrb,
Cnerka npumaB 3emMn 6€3MONBHbIN Mbif,
BocnpsABLMI OT ee WaroB XenaHHbIX.
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Cno»kHble MHOrorpaHHble 06pasbl... 3emna neneeT HeBbICKa3aHHOe
XenaHwue Jonblue NCNbITbIBaTb Ha cebe NPMKOCHOBEHME CTON
Casutpm.

YcnexoB B nocTvxeHnm CaBuTpu Bcem Ham!

126



Ypok 56

Then flitting like pale-brilliant moths her hands

Took from the sylvan verge’s sunlit arms

A load of their jewel-faces’ clustering swarms,
Companions of the spring-time and the breeze.

A candid garland set with simple forms

Her rapid fingers taught a flower song,

The stanzaed movement of a marriage hymn.
Profound in perfume and immersed in hue

They mixed their yearning’s coloured signs and made
The bloom of their purity and passion one.

pammamuyeckuti nepesoo:

3aTtem nopxasn (NepenapxmnBas, MenbKasa) CIOBHO 6iegHO-6nucTaowWme
MOTbISIbKU €e pyKK

Cobpanu 13 03apeHHbIX CONHLUEM AnaHen NTeCHON ONyLLKK

Bpemsa nx pactywux rpo3gbamuv poes (Apy3) NMKOB-AParoLeHHOCTeN,
CnyTHMKOB BeCceHHel Nopbl (BECHbI) U BETEPKa.

NcKpeHHIo10 (UMcToCepeUHy0, OTKPOBEHHYIO) TMPAAHAY, CBUTYIO
(cnokeHHy10) NpocTbiMun Gopmamu,

Ee 6bicTpble nepcTbl 06yumnu LLBETOYHOM MNECHE,

Tekywemy B cTpodax ABUKEHMNIO BEHYANIbHOTO FTMMHa.

Fny6okue B 6naroyxaHum n norpy>eHHble B OKpac,

OHM cmeLany pacyBeY€eHHble 3HaKN X TOMNEHUA (CTPACTHOro
KenaHus, Xaxkabl) U caenanu

LiBeTeHMe NX YNCTOTbI 1 CTPACTU eOQUHbBIM.

JlumepamypHeili nepegoo:

3aTem nopxas CIOBHO 6nefHO-6nmMcTaoLWme MOTbIIbKY ee pyKin
Cobpanu 13 03apeHHbIX COMHLUEM naHeN TeCHON ONYyLLKK
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Bpema nx pacTywux rpo3abamm apy3 NMKOB-AparoLeHHOCTeN,
CnyTHVKOB BECEHHEW NOopbl U BeTepKa.

NcKpeHHIo0 rupnaHgy, CBUTYI0 NPOCTbIMU GopMamMu,

Ee 6bicTpble nepcTbl 06yumnu LLBETOYHOM NECHE,
O6pa3oBaHHOMY CTpOdamMu ABMKEHMIO BEHYANIbHOMO MMMHa.
Fny6oKure B 6naroyxaHum 1 Norpy»keHHble B OKpac,

OHM cMeLanu pacLBeYeHHble 3HaKN UX TOMAEHUS 1 caenanu
LiBeTeHUne 1x YNCTOTbI U CTPACTU €QUHBIM.

Mosmuyeckuli nepesoo:

N pykn 3anopxanun MoTblibKamMu,

Kak Kpblnbsi ux — 6nucratolle 6neaHbl,
C6umpan c gnaHen CONHEYHOM ONYLKN

Nx 6pema — Apy3bl IMKOB AparoLeHHbIX,
HanepcHMKOB BeCHbI 1 BETEPKa.

3 HUX rMpnAaHay NCKpPEeHHE 1 NPOCTO
NcKycHble nepcTbl CNIOXKUAN, NECHbBIO,
BeHuanbHbIM ruMHOM cTpO@ 6raroyxaHHbIX.
Okpacom rny6okm 1 apoMaTom,

OHM cnunncb B MOPbIBE HEXXHOM, CTaB
OAHUM coLBETbEM YNCTOTbI U CTPACTH.

YauBuTenbHoe Nno KpacoTe M MHOrorpaHHoM HeobbluHOCTM 06pa3oB
onucaHue Toro, Kak CaBUTpY CrfieTaeT U3 Co6paHHbIX Ha NeCHO
onyLIKe LBETOB (pacTyLWyX rpo3abaAMY POEB IMKOB-AParoLeHHOCTE)
NCKPEHHIOI BEHYASbHYIO TMPIAHAY — CUMBOJT €€ YMCTOTbI U CTPACTH.

YcnexoB Ham BceM B nocTuxeHun Casutpu!
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Ypok 57

A sacrament of joy in treasuring palms

She brought, flower-symbol of her offered life,
Then with raised hands that trembled a little now
At the very closeness that her soul desired,

This bond of sweetness, their bright union’s sign,
She laid on the bosom coveted by her love.

pammamuyeckuti nepesoo:

CBATbIHIO (CBALLEHHbIV CUMBOJI, NPUYACTME) PAfoCTX B TaJOHAX, 6yaTo
XPaHALMX COKPOBMLLE,

OHa npuHecna, UBeTOYHbIN CUMBOJ ee NPenogHECEHHOW XKN3HM,
[MoToOM NOAHATHIMY pPyKaMu, KOTOpble Tenepb HEMHOIo TpeneTanu

B Ton camoi 6n130cTi, KOTOPOW XKenana ee ayLua,

Te y3bl CNafocTn, 3HaK UX CBETNOrO (6NMCTAaTENBHOIO) eAUHEHNA,

OHa BO3/10K1N1a Ha rpyAb, KOTOPOW »axdana ee noboBb.

JlumepamypHeiti nepegoo:

CBATbIHIO PafOCTU B NafoHAX, OYATO XpaHALLMX COKPOBMLLE,
OHa npuHecna, UBETOYHbIN CUMBOJ €€ NPEenogHECEHHOW KN3HM,
A 3aTem, BO3A€EB ANaHK, KOTOPblE TeENepb HEMHOrO TpeneTanu

B Tol1 camow 6n1130CTr, KOTOPOW Xenana ee ayLa,

Te y3bl cnafocTn, 3HaK UX CBETNIONO eAMHEHNS,

OHa BO3/10K11a Ha FpyAb, KOTOPOW »axaana ee ntoboBb.

[Mosmuyeckuli nepegoo:

LiBeTywwmii cumBon B 6epexHbIX NagoHAX
OHa Bo3gena, pagocTyi NPUYacTbem,

Kak 6yATo »KM3Hb CBOIO MPEenoaHOCs,

M Bo3noxuna c Tpenetom, poxXaeHHbIM
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3aBeTHOW 6IM30CTbIO, AYLLE €€ KeTaHHOM,
ToT eAnHEHbA 3HaK N CNAJKNX Y3
Ha rpyab, KoTopoW »axgana no6oBblo.

YcnexoB Bcem HaM B nocTuxeHun Casutpu!
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Ypok 58

As if inclined before some gracious god

Who has out of his mist of greatness shone

To fill with beauty his adorer’s hours,

She bowed and touched his feet with worshipping hands;
She made her life his world for him to tread

And made her body the room of his delight,

Her beating heart a remembrancer of bliss.

pammamuyeckuli nepesoo:

Kak 6yaTo NpeKknoHACh Npeg HeKMM MUIOCTUBbIM (MMNOCEPAHbIM)
o6orom,

KoTopbln BOCCUAN 13 CBOEW AbIMKN BENNYKA,

Y106bI HANOMHUTL KPACOTOWN Yacbl CBOEro 0boXKaTens,

OHa CKIoHMNAach 1 KOCHYNAachb ero cton 60roTBOpALWMMM pyKamu;
OHa cpenana CBOI »KM3Hb €ro MMPOM, FAe OH MOT Obl LWaraTb,

W cpenana cBoe Teno NPOCTPaHCTBOM (FOPHULEN) ero yroeHus,
CBoe 6blolleecs cepALe — HanoMuHaHemM 6nakeHCTBa.

JlumepamypHeili nepesoo:

Kak 6yaTo NpeKnoHACh Npes HeKMM MUIOCTHBbIM 60rom,
KoTopbln BOCCUAN 13 CBOEW AbIMKN BENNYMA,

YT106bI HANONHUTL KPACOTOW Yacbl CBOEN NpeaaHHON,

OHa CKIoHMNAch 1 KOCHYNAachb ero cton 60roTBOpPALWMMM pyKamu;
OHa caenana CBOO XM3Hb €r0 MUPOM, Fie OH Mor 6Obl WwaraTb,

W cpenana ceBoe Teno obutenbto ero ynoeHus,

CBoe GOblolleeca cepaLe — HanoMuUHaAHUEM O GnakeHCTBe.

[Mosmuyeckuti nepesoo:
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Kak npeKnoHACb npeg MUNOCTUBLIM 6Orom,
Yto 13 BennubA AbIMKK BOCCUAN,

Kpacoto nonHA npefaHHON MIHOBEHbSA, —
CKnoHACb, 6naroroBerHbIMK pyKamu

OHa KOCHynacb MUnbIX CTOM ero;

N Xn3Hb ee ero npeacrana MMpom,

N nnotb ee — ero 6nakeHCTBa XpaMoM,

W cepaue B Hen — ycnaj HaNnOMUWHaHbeM.

YcnexoB Bcem Ham B nocTuxeHun Casutpu!
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Ypok 59

He bent to her and took into his own

Their married yearning joined like folded hopes;
As if a whole rich world suddenly possessed,
Wedded to all he had been, became himself,

An inexhaustible joy made his alone,

He gathered all Savitri into his clasp.

pammamuyeckut nepesoo:

OH HarHynca K Hel 1 Bobpan B camoe cebsa (1 caenan cBoMM)

Nx noBeHuYaHHoe (06 begnHEHHOE) aNKaHne, CoeHEHHOEe CJIOBHO
CNOXEHHble HageXxabl;

ByaTto BHe3anHo oBnageB LenbiM 60raTbiM MUPOM,

OO6pyueHHbI CO BCEM, YeM OH 6bis1, CTaB cobolo,

ChenaB TONbKO CBOEW HEMCYEpPNAeMyto PafoCTb,

OH 3akntounn Bcto CaBUTpU B CBOU OOBATUSA.

JlumepamypHeiti nepegoo:

OH HarHyncs K Heli 1 Bobpan B camoe cebs

Ix noBeHYaHHOE ankaHune, CoeANHEHHOE CJIOBHO CITOMKEHHbIE
Hagexabl;

ByaTo BHe3anHo oBnafeB LenbiM 60raTbiM MUPOM,
OG6pyyYeHHbI CO BCEM, YeM OH 6blis, CTaB CO6010,

Cpenas TOSIbKO CBOEW Hercueprnaemyto pagocTb,

OH 3akntouunn Bcto CaBUTPY B CBOU 0O BATUA.

Mosmuyeckuli nepegoo:

OH K Hel npurHynca n sobpan B cebs
Nx 6payHblii bl — HaAeXn eauHbIX Nnams;
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W cnoBHO Lenbii MMp OTKPbIB BHE3AMHO,

Co Bcem, yem 6bIn OH, CIMBLINCH, CTaB cob01o,
MpunaB K Hemcuyepnaemomy cyacTblo,

Bcio CaBuTpm K cebe NpuBNEK OH Pa3oMm.
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Ypok 60

Around her his embrace became the sign

Of a locked closeness through slow intimate years,
A first sweet summary of delight to come,

One brevity intense of all long life.

In a wide moment of two souls that meet

She felt her being flow into him as in waves

A river pours into a mighty sea.

pammamuyeckuli nepesoo:

Bokpyr Hee ero o6bATUA CTany 3HaMeHMEM (3HaKoM)

CkpenneHHon BoeanHo (CoegnHeHHON) 611M30CTY Yepes MeaneHHble
3ayLeBHble (COKPOBEHHO 6NIN3KIME) roabl,

MNepBbIM CNafOCTHLIM CpefoToumneM (CBOLKOW) rpsagyLLero
OnakeHcTBa,

OAHUM VHTEHCUBHBIM KPaTKMM CBOAOM (KPaTKOCTbIO) BCEW OO
MKU3HN.

B Winpokum momeHT ABYyX AyLl, KOTOpble BCTPeYatoTCs,

OHa oulyLana, Kak ee CyLlecTBO CTPyUTCA B Hero, OyaTo B BOMTHAX
Peka BnagaeT B Moryyee mope.

JlumepamypHeiti nepegoo:

Bokpyr Hee ero o6bATUA CTann 3HaMeHMEM

CkpenneHHoN BOeANHO 6IM30CTY Ha MPOTAXKEHWUM MeAIEHHbIX
3ayLIEBHbIX 1 COKPOBEHHO 6IN3KKMX NeT,

MepBbIM CNAJOCTHBIM CPeAOTOUYNEM FPAAYLLErO 6NaXKEHCTBA,
OfHNM NHTEHCMBHbBIM KPaTKMM CBOAOM BCEN [ONTON XU3HN.

B Wunpokum momMeHT ABYX AyLU, KOTOpble BCTPeYatoTCA,

OHa owyulana, Kak ee CyLlecTBO CTPYUTCA B Hero, 6yaTo B BONHaX
Peka Bnapaet B moryyee mope.
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[Mosmuyeckuti nepesoo:

N cTtann Te 06bATMA 3HAMEHbEM

EQuHCcTBa B MefneHHbIX JyLIEeBHbIX JieTax,
N KpaTKum CBOAOM BCEWN NX AONTON KN3HN,
N nepBou BeCTblo CHaCTbA, YTO rpAgerT.

B 6e36pexHbI MUT coeiHEHbA AL

OHa B Hero BnMBanacb, Kak BOfIHamMu
TeueT peka B BENMKNIN OKeaH.

KommeHmapuu:

delight to come - focnoBHO: 6naxeHCTBO (HacnaxaeHne), KoTopoe
rpageT ([OMKHO NPUIATYN) — HPUHUTUB B PyHKLMN OnpeaeneHus.

She felt her being flow into him

3pecb Ncnonb3yeTcAa 06BEKTHBIV NageX C UHGUHUTUBOM (complex
object), korga nHerHMTUB flow NnweTca 6e3 yactuubl to. Takoe
Mcnonb3oBaHMe 06bIYHO AONYCKaeTCA nocne rnaronos to watch -
Habntogatb, to see — BuaeTh, to hear — cibiwarts, to feel — yyBcTBOBaATHL
N HEKOTOPbIX APYTUX.

MepeBopn CHOBA Bbi3Ban OYeHb 6OJbLIVE TPYAHOCTU, HEKOTOPbIE
MecTa TaK U He YAaNiocb NepeBecTn AOCTaTOYHO afieKBaTHO. [lentoch

TeMm, 4YTO NOYyUMNOoCh :)

YcnexoB BCeM Ham B MOCTUMKEHUN CaBI/ITpI/I!
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Ypok 61

As when a soul is merging into God

To live in Him for ever and know His joy,
Her consciousness grew aware of him alone
And all her separate self was lost in his.

As a starry heaven encircles happy earth,
He shut her into himself in a circle of bliss
And shut the world into himself and her.

pammamuyeckuli nepesoo:

Kak 6biBaeT, Korga aylwa pactsopsetca B bore (cnmBaetca c borom,
BnmBaeTcsa B bora),

Y106bI XXNTb B HEM BOBeKM 1 3HaTb (MocTuratb) Ero pagocTb,

Ee co3HaHuMe cTano BocnprHMMaTb ero ogHoro,

N Bce ee oTaenbHoe «A» ObINO yTpaueHo B ero [«a»].

Kak 3Be3gHOe He60 ob6bemneT cYacTIMBYIO 3eMIIIO,

OH 3akntounn (3aTBopun) ee B cebs B Kpyre 6naxkeHCTBa

N 3akntoumn (3aTBOPUN) MUpP B CebA 1 ee.

JlumepamypHeili nepesoo:

Kak 6biBaeT, Korga gylwa Bnuaetca B bora,

YT106bI XX1Tb B HeM BoBeKU 1 nocTturaTb Ero pagoct,
Ee co3HaHmMe cTano BoCcnpuHmMmaTb ero ogHoro,

N BCe ee oTaenbHoOe «A» ObINO YTPAaYeHO B €ro CyT.
Kak 3Be3gHOe He6O o6bemneT cYacTIMBYIO 3eMIIO,
OH 3aTBOpPUN ee B cebs B Kpyre bnaxkeHCTBa

1 3aTBOPUN MUP B CebA U ee.

[Mosmuyeckuti nepesoo:
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Kak c boxkecTBOM cnmBaeTca AyLwia,

Yt06 B Hem npebbiTb BOBEK, B Ero GnaxeHcTse,
Tak 1 OHa Tenepb ero NuLb 3Hana,

Bce cob6cTBEHHOE «A» YTPATUB B HEM.

Kak 3Be37Hbln KpOB 06 bEeMSIET CIAAKO 3eMJIIO,
Tak oH 0bneK ee cBOMM GNaXKeHCTBOM

N uenbinn mmp obHAN coboi 1 eto.

KommeHmapuu:

Ha 310T pa3 oTpblBOK Honee fOCTyneH Ana nepesoa, Yem [iBa
npeapblayLme :) MNoxanymn, MOXHO NOACHUTb NULWb OAHY dpasy: grew
aware. [leno B Tom, UTo to grow Mo>KeT 03HauaTb He TOJIbKO «PacTu»,
HO KaK rNarof-cBA3ka B COCTaBHOM MUMEHHOM CKa3yeMOM MOXeT
O3HauaTb «enaTbCA», KCTAHOBUTbCAY», «NEPEXOANTb B KAKOe-TO
cocTosiHMe», BoT npumepsbl n3 cnoeapa Mynbtunekc 2.0 (cnosapb
AnpecaHa):

to grow angry - paccepanTbca

to grow alarmed - HaumHaTb 6eCcnOKONTLCA /BONHOBATLCA/
to grow tall - BbipacTu

to grow big - a) ysennumaTtbcs; 6) BbipacTaTtb; B) TONCTETb
to grow old - crapetb

to grow young - mornopeTb

to grow dark - TemHeTb

it is growing dark — cmepkaeTca

to grow light - cBeTatb

to grow weary - ycTtaBaTb, yTOMNATbCA

to grow worse — yxyaLwaTtbcA

to grow better - nonpasnaTbcA

to grow well - nonpaBuTtbcA

to grow less — ymeHbluaTbCA

to grow smaller - penatbca /cTaHOBUTLCA/ MeHbLLE
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MosTomy cnoBocoyeTaHue, Hanpumep, he grew aware MOXHO
nepeBeCTn MNPOCTO KaK «OH OCO3Has», «<OH BOCMPUHAM» MO0 KaK «OH
CTan OCO3HaBaTb» U T.4. — KaK A NepeBesn B JaHHOM cnyyae «[Ee
CO3HaHwue] cTano BOCNPUHUMATb. . .».

YcnexoB Bcem HaM B nocTuxeHun Casutpu!

Putam
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Ypok 62

A boundless isolation made them one;
He was aware of her enveloping him
And let her penetrate his very soul

As is a world by the world’s spirit filled,
As the mortal wakes into Eternity,

As the finite opens to the Infinite.

pammamuyeckut nepesoo:

BesrpaHnyHaa 060cobneHHOCTb caenana nx eauHbIMK;

OH oco3HaBan, Kak oHa o6bemneT ero,

N no3sonun e NpoHULATb Camyto ero ayuly,

Kak M1p HanosHeH (HanoNHAETCA, NOJIHATCA) MUPOBBIM JYXOM,
Kak cmepTHbIN (cMepTHOE) NnpobyxaaeTca B BeuHoCTb,

Kak KoHeuHoe oTKpbiBaeTcA beckoHeuHoMmy.

JlumepamypHeiti nepegoo:

BesrpaHnuHaa o6ocobneHHOCTb caenana ux ogHUM;
OH oco3HaBar, Kak oHa obbemner ero,

N no3sonun e NpoHULATb Camyto ero ayly,

Kak MMp NOMHMTCA MUPOBbLIM [iyXOM,

Kak cmepTHbIV NpobyxpaeTca B BeyHocTb,

Kak KoHeuHoe oTKpbiBaeTcA beckoHeuHoMmy.

[Mosmuyeckuli nepegoo:

OHM cnunuck B 6eckpaiHem ogHOObITbY;
OH oco3Han cebs 06BATbIM €10

W pywy camyto OTKpbI Npea Heto —

Tak NOAHUT 3TOT MNP BCEMUPHbBIN AyX,
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Tak cMepTHbI NpobyxaaeTca K beccmepTolo,
Tak BXOAWT B MUP KOHEYHbI BeCKOHeUHOCTb.

KommeHmapuu:

*

B npepnoxxeHnn He was aware of her enveloping him repyHauni
enveloping nepeBoanTCcA Ha PyCCKUIA MPUAATOYHBIM NPEASIOKEHNEM.

*

As is a world by the world's spirit filled,

34ecCb HepyLWMbI NOPALOK C/IOB B @HMTMNCKOM NpeanoxXeHnn
M3MEHEeH B NO3TUYECKNX LieNIAX, YTO AOMYCTUMO B N033umn. Ecnm
BO3BpPaTUTb C/I0OBAa B HOPMaJibHbIN MOPAAOK, TO NpeasioKeHne
ynTaeTCA Tak:

As a world is filled by the world’s spirit

HocnosHo: Kak MUP ABNAETCA HAaNO/IHEHHBbIM MUPOBbBIM IyXOM. Tak uto
CKa3zyemMoe HeE HaxXogunTCA B npowlegwem BpeMeHN. Mo>XHO nepesectn
Tak: Kak MUP NOJIOH MNPOBbLIM AYXOM U Kak MNP NONTHUTCA
MNPOBbIM IYXOM.

Filled 3pecb BoobLLe He rnaron, a npuyactue |l — uMeHHan YyacTb
MMeHHOro cKkadyemoro. naron 3gecs is (link verb — rmaron-ceaska
MMEHHOI 0 CKa3yemoro)

MNpnmeyaHune N23

Huka, npn nepecTaHOBKe CNOB B NO3TUYECKOW CTPOKE CaMO MX
3HauYeHne HNKaK He MeHsieTcA. MpocCTo co3aaeTcAa AONONHUTENbHbIN
MHTOHALMOHHbIV U CMbICSIOBON akLUEeHT. Kak B JaHHOM crlyyae
AOMNOSNTHUTENbHBIN MHTOHALMOHHbIN aKLEHT Nosy4YaeT C/I0BO is:

As IS a world by the world’s spirit filled...
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OTOT MHTOHALMOHHDIN aKUEHT Co3aaeT AOMNONHUTENbHbIN CMbICSIOBOM
AKLUEHT, KOTOprVI B JAdHHOM dly4Yae MOXHO nepeBecTn Tak:

Kak Bcakui myup JEVMICTBUTE/TIbHO nonHMTCA yXOM 3TOrO Mypa.
370, NoXKanyu, 6onee TOUHbIN NepPeBO, YEM TOT, UTO A fal paHbLue.
Hy>HO yuyecTb MHTOHALMOHHbIN aKLeHT, a TakKe HeonpeaeneHHbIn

apTuKnb a world.

YcnexoB B noctmkeHnn Casutpu!
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Ypok 63

Thus were they in each other lost awhile,

Then drawing back from their long ecstasy’s trance
Came into a new self and a new world.

Each now was a part of the other’s unity,

The world was but their twin self-finding’s scene
Or their own wedded being’s vaster frame.

pammamuyeckut nepesoo:

BoT Tak oHM 6b1IM Kakoe-To BpeMs NoTepPsHbI APYr B Apyre,

3aTtem, [c ycunuem] Bo3BpaLasAch (BbiTArmeas ceba) n3 TpaHca nux
[ONroro 3KCTasa,

MNpwvwnn B HOBOE «A» X HOBbBIN MUP.

Kaxkabln Tenepb Obin YacTbio e4UMHCTBA APYroro,

Mwp 6b1n Wb CLEHOW UX ABYEANHOIO CaMoobpeTeHns

Nnn 6onee o6wnMpHbIM 06pamneHnem nx cobcTBeHHOro 06pyyYeHHOro
(o6bepgnHeHHOro) 6bITUA.

JlumepamypHeili nepesoo:

TaK OHM Ha Kakoe-TO BpeMms 3aTepanncb Apyr B Apyre,

3aTtem, C ycunmem BO3BpaLLasaCh U3 TpaHCa UX JONTOoro 3KCTasa,
ABMNNCH B HOBYIO CYTb 11 HOBbI MUP.

Kaxabli Tenepb 6bl1 YacTbio eAnHCTBa Apyroro,

Mwp 6b1n Wb CLEHOW X ABYeAUNHOIO CaMoobpeTeHus

Nnn 6onee o6wnpHbIM 06pamneHnem nx cobcTBEHHOro 06pyyYeHHOro
6bITNA.

[Mosmuyeckuti nepesoo:

Ha Bpema kaHynu oHu apyr B gpyre —
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3aTem, NOKMHYB JONTUIA TPAHC-3KCTa3s,
ABUANCH C HOBOW CYTbIO B HOBbIN MUP.
CTan KaXablli YacTbio obLLero eauHCTBA,
N mup Tenepb nuwwb 6bia BENMKOWM CLLEHOM
Mx camoobpeTeHbA B IByeAUHCTBE,
CnuAHbA nx 6eckpaiHNM 0bpamneHbeM.

KommeHmapuu:

Thus were they... - nognexatiee n ckazyemoe NoOMeHAHbI MecTamu
(nHBepcKA), 3a cyeT yero coBo thus nonyyaet AONONHUTENbHbIE
MHTOHALMOHHbIN aKLEHT, UTO A NepeBen Kak «BoT Tak...».

[naron to draw MMeeT o4YeHb MHOIO 3HaUYeHUN (MOCMOTPUTE B ClIOBape
MynbTunekc 2.0 — cnosapb AnpecaHa). Te 13 HMX, KOTopble CBA3aHbl C
LABVKEHMEM, OObIYHO MEIOT OTTEHOK ABUXKEHUA C HEKOTOPbIM
ycunuem. Ha mow B3rnag, 3gecb UCNosb3yeTca MMEHHO Takoe
3HaueHwue.

The world was but their twin self-finding’s scene

MepeBopg but B nogobHbIX cnyyasax YyacTo BCTpeyaeT TPYAHOCTU Y
HauMHawWmXx. Bce noTomy, YTo HaunHatLWwMe 0ObIYHO 3HAKOT TONbKO
OAVH nepesop cnosa but — 310 «HO». But cnoso but Ha camom pgene
MMeeT ropasfo 6osblue 3HAYEHUN ;) — HANPUMEP, <NLLbY», KTONbKOY,
KaK B JaHHOM CJlyyae, Un «3a UCKITIOUYEHNEMY, KKPOMEY, KKTO Obl He,
«4TO Obl HE» N T. Ai. — MOCMOTPUTE BCE 3HAUEHUNA 3TOrO CJIOBA B
MynbTunekce 2.0.

Ycnexos B noctmxeHnn CaButpm Bcem Ham!
Putam
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Ypok 64

On the high glowing cupola of the day

Fate tied a knot with morning’s halo threads
While by the ministry of an auspice-hour
Heart-bound before the sun, their marriage fire,
The wedding of the eternal Lord and Spouse
Took place again on earth in human forms:

In a new act of the drama of the world

The united Two began a greater age.

pammamuyeckuti nepegoo:

B BbicOKOM GnncTatowem Kynosne [3Toro] gHa

Cynbba 3aBA3ana y3en (6aHT) 3 06pa3oBaHHbIX rano HUTen (HUTen-
CUAHWUN) YTpPa,

B To Bpemsa Kak cBALWEHHOAENCTBMEM Yaca 611aronpusiTHOro
npea3HaMeHOBaHUA

Casyemoe (3aknoueHHOoe) cepauamm npeg ConHueMm, nx cBagebHbiM
OrHeMm,

bpakocoueTaHue BeuHbix [ocnoga n Cynpyru

MNpown3oLwno CHoBa Ha 3emJe B YeNIoBeYeCKUX popmax:

B HoBOM aKTe fpambl Mupa

O6bearHeHHble [1Boe Hayanu 6onee BENNKUIA BEK.

JlumepamypHeili nepegoo:

B BbicOKOM GnivcTatoLLem Kynose aHA

Cynbb6a 3aBA3ana 6aHT N3 HATEN-CUAHWI YTPa,

B TO BpemsA Kak cBALEeHHOAeNCTBMEM Yaca CHaCTIMBOrO
npea3HaMeHoOBaHMA

3aKnyeHHoe cepaLamMn npeq CoNHLEM, NX BEHYASIbHbIM OTHEM,
bpakocouetaHue BeuHoro Nocnoga n Cynpyru
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[pou30LWno CHOBA Ha 3emJ1e B YenioBeyecknx popmax:
B HOBOM akTe MupoBon gpambl
O6beanHeHHble [1Boe Hauanu 6onee BeNIMKNNA BEK.

Mosmuyeckuti nepegoo:

M B Kyrnone BbICOKOACHOM AHA

BeneHbem yaca cBeTnoro s3HameHbA

Cypbba cBA3ana B 6aHT CMAHbA YTPa,

Korpa, coeguHme cBou cepaua,

MNpea NbiNKMM COTHLEM, UX OTHEM BEHYalbHbIM,
locnoab n3BeuHbi u Ero Cynpyra

BHOBb 06pyumMnnch 3gechb B NI0JCKNX 06NMYbAX:
B ToM HOBOM aKTe gpambl MMPOBOM
beccmepTHble coeguHunncs [1soe

W Havanu BennKnim HOBbIN BEK.
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Ypok 65

In the silence and murmur of that emerald world
And the mutter of the priest-wind'’s sacred verse,
Amid the choral whispering of the leaves

Love’s twain had joined together and grew one.
The natural miracle was wrought once more:

In the immutable ideal world

One human moment was eternal made.

pammamuyeckuli nepesoo:

B 6e3monBun 1 ponoTe TOro N3ympyaHoro mmpa

N 60pMOTaHNN CBALLEHHOIO CTUXA BETPOM-KpeLom*,
Cpepm 3ByyaLlero xopasaom LenTaHusa TIUCTBbI

YeTa JTlo6BM coeanHMNAch 1 cTana eauUHbIM LiesbiM.
EctectBeHHOe Uyf0 6bIN0 COTBOPEHO CHOBA:

B HensmeHHOM ngeanbHom mupe

OfviH yenoBeyeCcKnii MOMEHT Obin caenaH BeYHbIM.

* locn.: 1 6opmMoTaHNK CBALLEHHOIO CTMXa BETpa-KpeLa
JlumepamypHeiti nepegoo:

B 6e3monBun 1 ponoTe Toro M3ympyaHoro Mmpa

N 6opMOTaHUN CBALLEHHOTO CTVXa BETPOM-KPELIOM,
Cpepnu 3ByYalLero Xopasiom LWenTaHUaA JINCTBbI

YeTa Jllob6BM coeanHmMnach 1 cTana eanHbIM LesbiM.
EctecTBEHHOE Uya0 6bINIO ABNIEHO BHOBD:

B Her3meHMOM naeanbHOM MUpe

OfvH yenoBeyveCcKnii MOMEHT OblN caenaH BeYHbIM.

[Mosmuyeckuli nepesoo:
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34ech, B TUWVHE CMapargoBoro Mnpa,
e BeTep-xpeL, WwenTtan CBAWEHHbIN CTUX
W roe 3Byyan NUCTBbI XOpasn HErpPOMKUIA,
Te cnyTHUKK-B-JTIO6BM CNUNNCb B OFHO.
CBepwnnocb BHOBb eCTeCTBEHHOE Yyao:
B Hem3meHMOM ngeanbHOM Mmpe

Ctan BeYHbIM MUT eiHbIN ABYX cepaeLl.

KommeHmapuu:
The natural miracle was wrought once more

Wrought - 370 ycTapeBlwas 1 nostuyeckaa ¢opma Past n Past
Participle rnarona to work. Mo»eT noka3aTbCs CTPaHHbIM, YTO 3TOT
rnaron ynotpebnaerca ona onncaHnsa COBePLUEHUA Yyaa, HO B
aHrnmnckom ¢ppasa to work miracles ABnsaerca ctaHgapTHbIM
aHanorom Hawen ¢pasbl <TBOPUTb Yyeca». ITO eLle pa3 NoKa3biBaeT,
UTO Hefb3A BOCMPUHUMATb aHMMNCKNE CNOBa NMPAMOJIMHENHO B
€IMHCTBEHHOM UX Hanbonee n3BecTHOM (06blYHO Hanbornee
M3BECTHOM HauMHaLeMy NepeBoAYNKY) 3HAUEHMI, KaK Hanprumep
3necb: to work — 3To TonbKo «paboTaTb» 1 BCe :) [Ina onvucaHus
COoBepLIeHnA Yyaa YacTo UCNONb3YyeTCA MMEHHO 3Ta YCTapeBLas 1
noaTnyeckan ¢opma wrought.

Ycnexos B nepeBofe n noctmxkeHum Casutpu!

Putam

Ypok 66

Then down the narrow path where their lives had met
He led and showed to her her future world,
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Love’s refuge and corner of happy solitude.

At the path’s end through a green cleft in the trees
She saw a clustering line of hermit-roofs

And looked now first on her heart’s future home,
The thatch that covered the life of Satyavan.

pammamuyeckuti nepesoo:

3aTem Mo y3Kou Tponke (y3Kow TPOMNKOW), rae BCTPETUIINCD UX XKU3HU,
OH nosen [ee] n nokasan en ee byayLwmi Mup,

MputoT (Nprbexue) nobsu n [ee (NtobBK)] yronok c4acTIMBoro
yeauHeHus.

B KOHLe Tponbl CKBO3b 3e/1eHyI0 pacLleiuHy B AepeBbAX

OHa yBmaena cKyumBLLYOCA (TECHALLYIOCA) Yepeay OTLIENbHUYECKNX
KpbILL

M B3npana HbiHe BNepBble Ha byayLlyio obuTenb (qom) ee cepaua —
KpoOB 13 nanbMOBbIX JIMCTbEB, KOTOPbIN YKPbIBas *un3Hb CaTbsABaHa.

JlumepamypHeili nepeoo:

3aTem y3KOW TPOMKOW, rae BCTPETUINCD UX XKU3HNU,

OH noBen ee 1 Nokasan e ee Gyaywmnn mmp,

MpwuioT NoOBM 1 ee YronoK CYaCTINBOro YeANHEHNA.

B KOHLIe Tporbl CKBO3b 3e/1eHyI0 pacLlennHy B epeBbAX

OHa yBumaena CKyumBLLYOCA Yepeay OTWeIbHUYECKMX KpbILu

W B3mpana HbiHe BnepBble Ha OyayLuyto obuTtenb ee cepaua —

KpoB 13 nanbMOBbIX IMCTbEB, KOTOPbIN YKPbIBan *13Hb CaTbABaHa.

Mosmuyeckuti nepegoo:

A nocne y3Kom TPOMKOW, rae X XKu3Hu
Cownuncb HaBeKW, OH NoBes ee

N nokasan en mup ee rpagyLwmnn,
MputoT No6BK, yeANHEHbA B CYACTHE.
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B KOHUe TPONMMHKM CKBO3b NPOCBET B AePEeBbAX
OHa y3pena pAag CnoYeHHbIX KpoBnen

N xnxuHy npoctyto CaTbABaHa,

BrnepBsble - cnagknii KpoB, rae cepauy ObiTh:

Kommenmapuu:
Love’s refuge and corner of happy solitude.

Al cknoHeH aymaTb, uto 1 refuge, n corner oTHOCATCA K love — To ecTb
NpUTAXKaTeNbHbIN NaeX PacnpPOCTPAHAETCA 1 Ha corner. Takoe
NCNONb30BaHKe BNOJIHE BO3MOXHO. Ecnin 6bl 3TO 6bIS10 He TaK, TO
nepep corner JosneH 6b11 6bl CTOATb APTUKIIb. A NPY NCNONIb30BAHUN
NPUTAXaTEeNIbHOrO NafeXa apTUKIb He ynoTpebnaetca. OTcyTcTBre
apTUKISA, MO MOEMY MHEHMIO, U YKa3bIBAET HA TO, YTO NPUTAXKATENbHbIN
nafeXx pacnpocTpaHAETCA U Ha corner.

down the narrow path - npegnor down B coueTaHun ¢
CYLLECTBUTENbHbIM «0POra», «MyTb», <TPOMNa» 1 T.4. Nepenaet
LABVKEHME BAOMNb U HE UMEET HNKAKOro OTTEHKA ABUKEHWNSI BHU3,
Hanp.:

down the road - no gopore

BOO6LL|,e y down ouyeHb MHOTro Pa3HbIX 3HayeHun n cnocobos
NCNOob30BaHNA. BONBLWMHCTBO N3 HUX ﬂeVICTBI/ITeJ'IbHO TaK W1 NHave
nepenarT ABNXKEeHNE BHIN3. Ho ectb n e, KOTOPbIE HaMpAmMyto He
MMEIOT TaKOro 3Ha4eHnA. Hanpvlmep:

-ABUKEHUE OT LIeHTPA, U3 CTONNLbI, OT TOBOPALLErO U T. MN.:
further down — ewwé panblue B Ty CTOPOHY

down to the country - B gepeBHio

to go down - yexatb 13 JIoOHOOHa, yexaTb B MPOBUHLMIO
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KaK rnaron:
-rnoTaTtb
to down medicine - npornoTuUTb NeKapcTBo

KaK CyLeCcTBUTENbHOE:
- (NepBbIN) NyLWOK; NyX; BOPC, Hauec

- 6be3necHas BO3BbIWEHHOCTb; HEBbICOKOE ObHaMEHHOe NnaTo
- (necuyaHas) awoHa

BOO6U.|€ n0|/|3yqa|71Te BCe€ 3Ha4YeHNA 5TOro CJsioBa B MyanvmeKc 2.0 nnn
nocnegHMX BepCcnAax Jlnureo.

a clustering line of hermit-roofs

clustering nepepaeT cKyunBaHue, rpynnMpoBaHne, HeuTo
cobpaBLueeca BMeCTe, TONNALLeecs, TeCHALLeecs.

Y line Toxe ouyeHb MHOro 3HauyeHwuin. [onsyyanTte B cnoBape. B Tom
ymcne 3To MoXeT ObITb pAg, CTPOW, yepesa.

CaBuTpY BUANT PAL, CKYUUBLUNXCA, TECHALLMXCA KPOBewn
OTLENIbHNYECKUX XUXKNH — TIECHOW CKUT, KOTOPbIN CTan NPUIOTOM
cembu LapA [bomaTtceHbl.

thatch o3HauaeT npupogHbIN MaTepuran B BUAE COTOMbI, TPOCTHMKA,
NanbMOBbIX TNCTbEB U T.4., UICNOMNb3yeMbll ANA N3rOTOBEHMA KPbILK
XKUNNLLA; @ TaKXKe camy Kpblwy 13 NoAo6HbIX MaTepuanos; nmbo
Xunuile nof Takom Kpbllen. 34ecb 0O4eHb XOpPOLO NOAXOAMUT pyCcCKoe
CNOBO «KPOB».

Ycnexos B noctmkeHnn Casutpu!

Putam
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Ypok 67

Adorned with creepers and red climbing flowers
It seemed a sylvan beauty in her dreams
Slumbering with brown body and tumbled hair
In her chamber inviolate of emerald peace.
Around it stretched the forest’s anchorite mood
Lost in the depths of its own solitude.

pammamuyeckut nepesoo:

YKpalleHHasA Noi3yuynmmn pacTeHUAMN N KpacHbIMM (anbimi)
BbIOLLMMUNCA BBEPX LiBETAMU,

XuxunHa CatbABaHa* Ka3anacb leCHOW KpacaBuLen B CBOUX rpesax,
ApemnioLen o CMyrfbiM TeIOM U pacTpenaHHbIM BONOCaMMn

B cBOeI HeTpoOHYyTOM onoynBasnbHe N3yMpPYAHOrO MOKOA.

Bokpyr Hee npocTepnoch 3aTBOPHUYECKOE HAaCTpOeHMe feca,
3aTepaHHoe B rnybuHax (3ebpsax) cobCTBEHHOro OANHOYECTBa.

* It oTHOoCcuTCA K cnosy the thatch u3 npegpbigyllero npeanoxexHuns,
KOTOPOE MOXHO MepeBecTU 1 Kak KPOBJ0, U KaK KPOB, M KaK XVXKUHY
N3 NanbMOBbIX NMNCTbEB. /13 3TOro NpeanoXxeHnsa CTaHOBUTCA ACHO, YTO
nog the thatch 3gecb NoOHMMaeTc UMEHHO XWnKLle, a He NPOCTO
KpOBNSi.

JlumepamypHeili nepeoo:

B ybope nonsyumx nuaH n anbix BbIOLKXCA BBEPX LiBETOB
XmxunHa CaTbABaHa Ka3anacb IeCHOM KpacaBuLen B rpesax,
Apemniowen co CMyrfibiM TENIOM 1 pacTpenaHHbIMU BOOCaMU
B cBOEI HETPOHYTON ONOYNBaANIbHE N3YMPYAHOTO MOKOS.
Bokpyr Hee npocTepca 3aTBOPHUYECKUI [yX N1eca,
3aTepAHHbIN B Aebpax cO6CTBEHHOro ogUHOYECTBa.
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[Mosmuyeckuti nepesoo:

YBuTan 6arpAHbIMY LiBETaMW,
Kpacasuuen necHoto, Ta gpemana

Co cmyrnbIM TefIOM 1 KOMHOW BONOC

B cBoem anbKkoBe n3ympygHom Heru.
Bokpyr npoctepca neca ayx oTwesnbHbIN,
Tepaacb B febpAx yall yeNHEHHDbIX.

KommeHmapuu:
Adorned with creepers and red climbing flowers

B Mngnn B capax Awpama LWpn AypobuHgo B MoHanueppu s Bugen
TaKue BbloLMecsa anble LBeTbl — O4eHb Kpacueble. Hawen mx
onpegeneHune y Matepu. 31o VinomeAa KBaMOKNUT

(Ipomoea quamoclit) n3 cemencTBa BbIOHKOBbIX; 3HaYeHe MaTtepu:

Jio6oBb B dur3mnyeckom Kk boxxectBeHHoMy (Love in the physical for the
Divine) ()

KommeHTapuin Matepu:

BHewHe cKpoMHas, Ho ynopHas (Uenkas) u o4aposamesibHas; He
Oesiaem MHO20 WYMd, HO A8/19emcs 04eHb 8epHOU U NPedaHHOU.

Modest in its appearance, but tenacious and charming; does not make
fuss, but is very faithful.

Mbl 3Haem, uto cornacHo Lpn Aypobunao n MaTtepu KpacHbI uBeT
cuMBONM3NpYyeT Ppusnyeckoe. A 3T Lenkme CTpeMaLumeca u
B3OMpaloLmeca BBepX LBETbl COOTBETCTBEHHO BbipaXkatoT JTlo60Bb B
dun3nueckom K boxkectBeHHOMY.
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A HacueT creepers - y MaTepu faHO 3HauyeHne ogHOro NogobHoro
pacteHua Hedera - nntow,. CornacHo MaTepwu oH o3HauaeT Lasting
attachment - npouHyto (NpoJomKNTENBHYIO) NPUBA3AHHOCTD.
[MOHATHO, YTO 3TO TOXE XapaKTEPUCTMKA MPUMEHNMAA KO BCEM
NoAOOHbIM pacTEHMAM — OHa BblpakaeT UX CMOCOOHOCTb LENKO 1
NPOYHO «NPMBA3bIBAaTLCA» KO BCEMY, BOKPYT YEro OHMN pacTyT u
06BMBalOTCA.

KommeHTapum MaTtepu K 3TOMy pacTeHUIo:

CkpomHas, HebpOCKas, HO yNOPHAs.

Modest, unostentatious, but persistent.

OTMEeTUM CXOXKeCTb XapaKTepPUCTUK STUX POACTBEHHbIX PAaCTEHWN.

Tak uTO NonyyaeTcsa, YTo Aa)ke 3Tu, Ka3anocb 6bl MPOCTO NO3TUYECKME,
o6pas3bl B onucaHmm xunmuwa CatbasaHa y LWpwn AypoburHao nmetot
rny6oKnii CUMBONN3M B KOHTEKCTe ntobBm CaTbsiBaHa 1 CaBUTPU:
nonsyyre pacTeHNa CMMBONN3UPYIOT MPOYHYIO 1 NPOJOIKUTENbHYIO
npueA3aHHOCTb Mmexay CaTbABaHOM 1 CaBUTPW, @ anble Bblowmeca
uBeTbl - JIlo60Bb B pr3nyeckom K boxkectBeHHOMY — CUMBON NO6BY
3emnu, Matepum K boxkecTBeHHOMY — N06BYK, KOTOPasA B 3TOM
CKPOMHOW XMXKUHE HaXoAMUT CBOe OcyLlecTB/ieHne yepes noboBb u
epavHeHne CaTtbAaBaHa n CaButpu. laxe ynotpebneHve uMeHHO
anuteTa climbing (flowers) nmeeT cBoe 3HaueHMe. XOTA B aHMNUIACKOM
climbing flowers o3HauaeT NPoCTO «BbiOLNECA LBETbI», HO OTTEHOK
LABVWKEHWA, CTPEMNEHMA BBEPX B 9TOM C/TOBOCOUYETAHUN BCE XKe
NPUCYTCTBYET, 1 34€Cb 3TU able LiBETbI BbIPaXkaloT 1 CUMBONN3NPYIOT
ycTpemneHuve 3eMnn, Matepun Beepx B JTo68M K boxxecTBeHHOMY.
MO>HO, B TaKOM Cjlyyae, COXPaHUTb STOT OTTEHOK [BVXKEHWA BBEPX U
B NepeBofe:
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praI.IJEHHafI nonsyynmm pacteHuAmMn v asbiMmuy Bbrolwjumunca
BBepX uBeTamMmun

J1a JIlo60Bb 1 yCTpemneHmne 3emnu, matepum K boxkectBeHHoMy
HaXOAUT CBOE OCYLLECTBNIEHME C NPUXOAOM B XMXKMHY K CaTbABaHY
CaBUTPU — B XMXKMHY, 3HAUUT U B €70 >KMN3Hb, Belb 3Ta XMXKMHa, 3TOT
KPOB 13 NafIbMOBbIX JINCTbEB YKPbIBAET XM3Hb CaTbABaHA, Kak NuLLeT
Wpwn AypoburHao. M 3ToT 06pa3 ToXKe CUMBOJSTNYEH: MOCKONbKY
CaTbsABaH, Kak Mbl 3HaeMm, cumBonu3npyet Jywy mupa, 3emnu,
yenioBeveCTBa, To 06pa3 KpoBa 13 NaslbMOBbIX INCTbEB,
YKPbIBatoLLEro, XxpaHaALero »*usHb CatbsiBaHa, MOXeT
CUMBONU3MPOBATDL TO, UTO [prpPOoaa YKPbIBAET 1 XPAHUT XKN3Hb
yesloBeYeCTBa,  UMEHHO B rapMOHUK U eauHeHUn ¢ Mpupoaon (a He B
6opbbe C Hee, ee BapBapPCKOM NCTPEONEHNN U YHUUTOXKEHWN) NEXNT
NOAJIVIHHAA FaPMOHWA KM3HW YenoBeyecTsa. PaspyleHue Mpupoabl —
3TO pa3pyLUeHue TOro, YTO YKPbIBAET U XPAHUT HaLly »K13Hb. U,
BEPOATHO, UMEHHO B XW3HW B rapMOHMX U eauHeHnn ¢ Mpupoaon K
yenoeyvecTBy npuaet CaButpu, 6oxxectBeHHasa CnacutenbHULa,
60kecTBeHHass MaTb Mmupa.

Tak uto B «CaBUTPU» BCE MMEET 3HAUEHME...

*

chamber inviolate

3pech Takaa MHBEPCKUSA, Koraa onpeaensiollee npunaraTesibHoe CTouT
nocne CyLWeCcTBUTENIbHOTO CO3AaeT 0COOYI0 NO3TUYHOCTb 3TOrO
006pa3a, a TaKKe YCUMBAET B3aNUMOCBA3b 3TKX C/IOB, TaK UTO OHM
CJIOBHO 6bl 06pa3yoT efMHOE CMbIC/IOBOE LIESIOE: 3TO Kak Obl
HenpexopasLle HETPOHYTas, BOBEKM HUKEM U HUYEM He TPEBOXKIMMas
onouunBasnbHA.

*
O6paTtnTe BHUMaHMe, YTO B 3STOM 1 NpeablayLem NpeanoKeHnax
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MCNonb3yloTcA ABa CMHOHMMa hermit n anchorite.

*

depths

B OTHOLLEHMM fleca 3TO CJIOBO MOXET O3HayaTb cleayioLlee:

the depths of the forest — uvawo6a, yawa neca

3pecb roBopuTCcA o rybuHax OgUHOYECTBa OTLWENIbHUYECKOTO
HacTpoeHus neca. To ecTb HanpsaMyto depths He MeeT OTHOLEeHNA K
forest, HO Bce »ke HeKOTOpan KOHTEKCTHas CBA3b MEXAY HMM eCTb.
Tak uTo ymecTeH nepeBopg «4ebpn ogMHoYecTBax.

YcnexoB B noctmkeHnn Casutpu!

Putam
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Ypok 68

Then moved by the deep joy she could not speak,
A little depth of it quivering in her words,

Her happy voice cried out to Satyavan:

“My heart will stay here on this forest verge

And close to this thatched roof while I am far:
Now of more wandering it has no need.

But | must haste back to my father’s house

Which soon will lose one loved accustomed tread
And listen in vain for a once cherished voice.

For soon | shall return nor ever again

Oneness must sever its recovered bliss

Or fate sunder our lives while life is ours.”

pammamuyeckuli nepesoo:

N, nobyxpaembiin (BBOXHOBAAEMbI, PaCTPOraHHbIN, B3BONIHOBaHHbIN)
rny6oKoi pagocTbio, [KoTopoii] oHa (CaBUTpK) He Morna BbiCKasaTb,
JInwb] manas rnybrHa KOTOpoOW TpeneTana B ee cfioBax®,

Ee cuactnumebIv rnac BOCKNMKHYN (BCKpryan) CaTbABaHy:

«Moe cepgue npebynet 34ecb Ha 3TOM IeCHON onyLUKe (Ha 3TOM Kpato
neca)

A BO3ne 3TOM KPpbITOM NanbMOBbIMU INCTbAMM KPOB/K (KpOBa), MOKa A
6yny paneko:

Tenepb y HEro HeT Hy»Abl B AafibHENLWNX CTPAHCTBUAX.

Ho a gomkHa nocnewntb 06paTHO B OTUMIA AOM (OM MOEro oTua),
KoTopbli CKOPO NULLINTCA OQHON NI06MMON NPUBbLIYHON NOCTYNN

N 6ypeT HanpacHO BCTYWMNBATLCA, NbITAaACh YCbIWaTb Npexae
neneemblin (MUnbIA, 4OPOrow) rnac.

N60 ckopo A [06A3aTeNbHO] BEPHYCb, U HAKOTAA CHOBA

EQVHCTBO He JOMKHO pacTopraThb (pa3obuwaTb, pa3beanHATb) CBOEro
3aHOBO O06peTeHHOro 61aXkeHCTBa
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Nnn cyqb6a — Pa3nyydyaTtb HaWn XKU3HWN, NOKa XU3Hb NMPUHAONEXKNT
HaM».

* Unn: Mpruem [nnwb] manas ee (pagocTtn) rnybuHa Tpenetana B ee
cfoBax

JlumepamypHeili nepegoo:

N, BooxHoBnAeMbI rnyboKom pafocTbio, KoTopor CaBUTPM He MOrna
BblCKa3aTb

W nnwb manaa rnybnHa KoTopon TpeneTana B ee C/I0BaXx,

Ee cuactnmebiv rnac BocknukHyn CaTbABaHy:

«Moe cepgaue npebynet 3aecb Ha 3TOM NECHON ONyLIKe

 BO3ne 3TON NanbMoOBOW KpoBNW, NOKa A Oyay Aaneko:

Tenepb y HEro HeT HyXAbl B AafibHENLWNX CTPAHCTBUAX.

Ho s pomkHa nocnewntb 06paTHO B OTUUI AOM,

KoTopbli CKOPO NULLNTCA OQHON NI06MMON NPUBbLIYHON NOCTYNN
N 6ypeT HanpacHO BCTYLWMNBATBLCA, NbITAACh YCbIWaTb Npexae
neneembln rnac.

N60 ckopo A 0653aTeNIbHO BEPHYCb, ia U HMKOT4a CHOBA
EQVHCTBO He JOMXKHO pacTopraTb CBOEro 3aHOBO 0OPETEHHOro
OnakeHcTBa,

Kak 1 cyabba He fomKHa pa3nyyaTtb HaLLW XN3HW, NOKa XU3Hb
NPUHaANEXUT HaMm».,

[Mosmuyeckuti nepesoo:

N pagocty NCNoNHACb HeCKa3aHHOM,

Ublo ManocTb NnLLb CMOTIN BMECTUTb CJI0BA,
BocknukHyna, nukya, CaButpu:

«3[ecb, y 3aBE€THON XUXXNHbI IeCHON

Moe npebypneT cepaLe HEOTNYYHO,

lNoka A yganiocb B NoCneaHnm pas:

[lnA HOBbIX CTPAHCTBUIN HET Tenepb HyAbl,
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Ho B oTunn gom gonxHa cnewmnTb A CHOBA,
Y70 CKOpO He HamAaeT Waros NoOUMbIX

W He ycnbiwnT 60nbLIe MUNbIV Fac.

Benb ckopo A BepHYCb, 4TOO HMKOrAa
EnvHcTBa pagocTb He pactoprnacbk 6one

N poK Hac He pa3bAn, NoKa Mbl XKMBblI».

KommeHmapuu:

moved by the deep joy

to move MoXeT 03HayaTb He TONbKO «ABUraTby, HO 1 «TPOTraTb,
«BONHOBATbHY:

to move smb. deeply - rnyboko TpoHyTb /B3BONIHOBaTb/ KOro-1l.
to move smb. to tears - pacTporatb Koro-n. fo cnés

to move smb.s heart - TpoHyTb Ubé-n. cepgue

3pecb MOTYT NPUCYTCTBOBATb o6a 3TK OTTeHKa.

*

Then moved by the deep joy she could not speak,

Kak nokasanu npuciiaHHble nepeBofbl, 3Ta CTPOKA MOXET OblTb
HenpaBWIbHO MHTepnpeTnpoBaHa. HyxHo otcnegutb, uto she could
not speak - 3To onpeaenuTenbHOE NPUAATOUYHOE NPEeaSIOKEHNE
(Attributive Clause):

W, BROXHOBNAIeMbI1 rNy60KoI pagocTbio, [KoTOopoi] oHa He Morna
BblCKa3aTb,

*

A little depth of it quivering in her words,

7O He3aBUCUMBIN NprYacTHbIN 060poT (The Absolute Participle
Construction).
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He3aBucUMbI NpUYacTHbI 060POT 3TO CoyeTaHme
CYLWeCTBUTENBHOTO B 00LeM nagexe (M1 MeCcTOMMEHA B
MMEHUTENIbHOM Mafeke) C NpuYacTem, B KOTOPOM CyLLEeCTBUTENIbHOE
(UNn MecToMMeHNe) BbINOHAET POJIb NMOANEXKALLErO MO OTHOLIEHMIO K
NPUYaCTIO, He ABNAACH NOAJIEXKALLMM BCEro NPeasIoKeHNs.

B pycckom A3bike HeT aHanormMyHom KOHCTpyKumuun. Pycckme
AeernpuyacTHble 06CTOATENbCTBEHHbIe 0O0POTbI, TaK »Ke Kak U
aHrNACKME 3aBUCMbIe NPUYACTHbIE 060POTbI, OTHOCATCA K
nognexatyemy npeasioKeHusa, B COCTaB KOTOPOro OHW BXOAAT.

Mpu3Haku Takoro oboporTa:

-MeeT COOCTBEHHbIN CYyObEKT AeNCTBMA, HE COBMaJaloLwunn ¢
nognexalwum npeanioXkeHns, — To ecTb npuyacTtue (3aeck Participle |
quivering) nmeet cobcTBeHHOE Noanexatyee (3geck depth);
-00bIYHO OTAENAETCA 3aNATON;

-pacnpOCTPaHEHbl B TEXHUYECKOW, OPUANYECKON N SKOHOMNYECKON
nuTepaType, pexe BCTPEYAOTCA B XyAOXKECTBEHHOM, 1 MOYTU He
ynoTpebnaTca B pa3roBOPHON peuu;

-BbIMOJHAIOT B NPeAsIoKeHUN GYHKLMIO pa3fiNyHbiX 0OCTOATENbCTB
(BpemeHu, NpuynHBbI, ycnosma nnbo obpasa fencrasna nnm
CONYyTCTBYIOLMX OOCTOATENBCTB, CONYTCTBYOLNX ABNEHWUN);

- eI UrPatoT POJIb COMYTCTBYIOLLEro O6CTOATENbCTBA
(obcTOATENBCTBA CONYTCTBYOLWMNX ABMEHWI NN OBCTOATENbCTBA
obpasa fencreuna), 0bblYHO HaXoAATCA NOC/e CKa3syemMoro, MoryT
BBOAUTCA npeasiorom with;

-NepeBoAATCA Ha PYCCKUM A3bIK NPUAATOYHbIM NPeasioXKeHnem unu,
peXxe, CaMOCTOATENIbHbIM NpeaioXKeHneM, KOTOpoe BBOAUTCA
Ccolo3aMun — a, HO, U (TaK KakK)

-Kak 06CTOATENbCTBO BPEMEHM COOTBETCTBYET NPUAATOYHOMY
npenoXKeHno BpeMeHn, BBOAMMOMY Yallle BCero coto3amm — Korpaa,
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nocse Toro, Kak;
-eC/I 06CTOATENBCTBO YC/IOBMSA, TO 0ObIYHO NCMONb3YTCA MPUYACTUA,
o6pa3oBaHHbIe OT rnarosos: to permit — paspewwnTs, to fail -
MPOBANNTBLCA, OKA3aTbCA HeYJaUYHbIM; BBOAUTCA COIO30M —  eCnu;
-eC/IV UTPaIOT POJib COMYTCTBYIOLEro 06CTOATENbCTBA
(0b6CTOATENBCTBA COMYTCTBYIOLNX ABMEHUI UM OBCTOATENbCTBA
obpa3a AencTeus), BBOAATCA HapeunsaMy — Mpuyem, B TO Bpems
KaK, Mpy 3TOM.

BoT 3aech Hawen Hennoxoe onuncaHme 3Toro 06opoTa ¢ NpUMepPamMu:

http://www.alleng.ru/mybook/3gram/6verb _non-fin _part6.htm

B Hawem cnyyae 3TOT 060pOT UrpaeT posib COMYTCTBYIOLLErO
ob6cToATenbCTBa (06CTOATENBCTBA COMYTCTBYOLWMNX ABEHUIA UK
ob6cToATeNbCcTBa 06pa3a AENCTBIS), MO3ITOMY BO3MOXKHbI NepeBof:

W, no6yxpaembliin (BAOXHOBNAEMbI, pacTPOraHHbIN,
B3BOJIHOBaHHbI) rny6oKoi pagocTbio, [KoTopon] oHa (CaBuTpn)
He mMmorna BbiCKa3aTb,

Mpuuem [nuwb] manas ee (pagocTn) rny6buHa Tpenetana B ee
cioBax,

Ee cuacTtnuBbin rnac BOCKNMKHyN (Bckpunuan) CatbABaHy:

*

forest verge — 370 onywKa (Kpai) neca. B aHrnunckom
CyLLeCTBUTENbHOE MOXET UrpaTb posb onpegenenus. Ecnm
BCTPeYaeTCA Lienoyka CyLLecTBUTENbHbIX, TO BCE OHU, KpoMme
nocnefHero, ABNAITCA ONpeAeneHnAMN K NoCegHEMY —  Kak 34ech:
necHas onyuka (onywka neca).

*

For soon | shall return
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shall 3gecb, cyas no Bcemy, BbipaxaeT obelyaHue: <A 06a3aTenbHO
BEPHYCb».
*

For soon | shall return nor ever again
Oneness must sever its recovered bliss

nor 34eCb BBOAUT BTOPYIO YacCTb CNO>KHOCOUYMHEHHOIO npennoxeHnma
npum oTCyTCTBUN OTPULIAHNA B I'IepBOIh Y4aCTtn 1 Npun 3TOM NnepeBognNTCA:
TaKXe, TOXKe ... He, 1N ... He.

*

sunder — 3TO NO3TMYECKOE CITOBO, O3Ha4atloullee «pa3nenAaTb,
Pa3beANHATD; Ppa3nyyaTb». Ero ncnonb3oBaHue npunaaet OCO6yIO
NO3TUYHOCTb 3aBepu.|a+ou.|,e|7| CTPOKE, YTO yAanocChb nepenatb B
nosTn4yeCcKoM nepesopae:

n POK HaC He pa3bA, MOKa Mbl XXNBbl».

Ycnexos B noctmxeHnn Cautpu!
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Ypok 69

Once more she mounted on the carven car

And under the ardour of a fiery noon

Less bright than the splendour of her thoughts and dreams
She sped swift-reined, swift-hearted but still saw

In still lucidities of sight’s inner world

Through the cool-scented wood’s luxurious gloom

On shadowy paths between great rugged trunks

Pace towards a tranquil clearing Satyavan.

Ipammamuueckuli nepegoo:

BHOBb OHa B30LW/Ia Ha pe3HyIo KonecHnUy

N nop nbinom (3HOEM, XapoMm, CTPACTbi) OTHEHHOMO NMONAHA
MeHee apKoro, yem 6nMcTaHne ee MbICNIEN U MeUYTaHUi,

OHa nomuanacsb, 6bicTponpaBALan noBoabAmMM, bbiCTpocepaHas, HO
no-npexkHemy sugena*

B noKoMHbIX (TUXWNX, HEABMMKHbIX) MPO3PaYHOCTAX (ACHOCTAX)
BHYTPEHHEro Mmpa 3peHus,

Kak CKBO3b POCKOLLHbIN CyMpaK NpoxiagHo-6naroyxaHHOro
(xnagHobnaroyxatoLiero) neca

o TeHNCTbIM TPONaM MeXAy MOTy4nx (rpPOMagHbIX) MOPLLMHUCTbIX
CTBOJIOB

LLlaraeT kK 6e3mATeXXHOW (MUPHON, TUXOW) NonsaHe (MporanvHe)
CatbABaH.

* Minu: OHa noMmyuanachb, 6bicTpa noBoabAMM, ObICTpa cepALeM, HO Mo-
npeXxHemy Buaena

JlumepamypHeiti nepegoo:

BHOBb OHa B30LWIa Ha pe3Hyto KonlecHuLy
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W nop NbIAKUM 3HOEM OFHEHHOTO MONAHA

MeHee ApKoro, yem 65McTaHNe ee MbICen 1 rpes,

OHa nomuanacb, CTpeMuUTeNIbHO NPaBA KOHAMMW, CTPEMUTESIbHO NeTA
cepAuem, HO Nno-fnpexHemy npospesana*

B nOKOMHbIX NPO3payYHOCTAX BHYTPEHHEro Mpa BUAEHUS,

Kak CKBO3b POCKOLLHbBIN CyMpaK NpoxnagHo-6naroyxaHHOro neca
o TeHWCTbIM TPOMKaM MeX MOTyUNX MOPLLMHUCTbIX CTBOSIOB
LWaraet K mupHon nonAHe CaTbABaH.

*Nnn:
OHa noMyanacb, CTPeMUTENbHO NPaBALLAA KOHAMU, CTPEMUTENbHAA
cepauem, HO No-NpeXxHemy nNpo3peBsana

[Mosmuyeckuli nepesoo:

N BHOBb B30MAA B pe3HYI0 KONeCHNLY,

MNoa 3HOEeM NbINKMM OFHEHHOTrO NONAHA,

Yto MepK npepn 61eckom rpes ee 1 Mbicien,
OHa nomyana BCKayb CBOVIX KOHeN

MNoneTty cepaua BCneq, HO Npo3pesana

B npo3payHom Mype BHYTPEHHEro 3peHbs,
Kak B cympake 6naroyxaHHO-xn1agHoOM
CKBO3b POCKOLLb Jleca No TEHUCTbIM TPOMKaMm
Cpeab BEKOBbIX 3aMLUesbIX MCMONNHOB®
Waran K nonaHe mupHown CaTbABaH.

* inn: MeX BeKOBbIX MOPLMHUCTbIX CTBONOB
KommeHmapuu:

the carven car - 06a cnoBa OTHOCATCA K BO3BbILLEHHO-
MO3TMYECKOMY CTUIIIO. B pycCKOM 3TOro Hanpamyto He nepefathb, Tak
KaK NofoOHbIX NO3TUYECKMX aHASTIOrOB B HEM HeT. O6bIYHO B TaKOM
CNyyae 3TO MOXHO NepefaTb KOCBEHHO 3a CYET 06Lei MO3TUUYHOCTM
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CTNA NNKC NCNOJTIb30BaHUA KaKUX-TO APYTNX NO3TUYECKUX CpeacTB
HenocpeancTBeHHO B 3TON U/Unn NPUMbIKaloWNX CTPOKax.

*

the cool-scented wood’s luxurious gloom

Bbi3Bano Bonpockl cnoBocoyeTaHme luxurious gloom. Kak BepHo
3ameTun KpuiiHa, B 3TOM NpeasioXkeHnm ABHO BUAHO
NPOTMBOMOCTaBNEHNE CIIENALLENO, >KapPKOro 1 AYLIHOrO 3HOA
orHeHHoro nongHs (the ardour of a fiery noon), B kotopom
npuxoanTca nytewectsoBatb CaBUTPY, U CTOSIb NPUATHOIO TENy B
3TOM 3HOMHOM KJIMaTe CymMpaKa NpoxnagHo-61aroyxaHHOro neca
(cool-scented wood), B KOTOPOM K TOMY e OCTaNcA CTONb MUSIbINA
cepauy CatbABaH. HeyamBuTenbHO NO3TOMY, YTO 3TOT JIECHOW CyMpaK
Kaxketca CaBUTPY POCKOLWHbBIM. [IpUBOXY 3[eCb TaKkKe KOMMEeHTapun
KpuwHbi:

>>

Bbl, BepOATHO 3ameTunK, ABe Napannenun: obpas obxuratoLiero
NoyAeHHOro CoMHLUa 1 (BEPOATHO MbIfIbHOMO U M3OMTOrO) TPAKTa,
yrapa noBO30YHbIX NyTewwecTBUI, ANCKOMPOPTa U aHTUCAHUTaPUK
JaXe CPaBHUTENIbHO /1A MPUHLIECCHl — HEU3MEHHbIX CMYTHUKOB,
COMpPOBOXAAOLLMX N0O6Oro NyTewecTBEHHNKA, U B 0COOEHHOCTM B

L PEBHOCTU, TAe NATU3BE3[0YHbIE OTENN, CayHbl Y PEeCTOPaHbI eLwé He
CyWecTBOBaNN, — U NPOXSagy, apomart 1 Nonycympak feca, rae
ocTanca nobumbin o6pa3 CatbABaHa. B 3ToM Nokoe 1 apoMaTHOM
Ccympake fax<e NoMoTb xneba 1 yeueBMYHasA NOXNEOKa NOKaxKyTCA
POCKOLUbIO B CPABHEHMM C MbUIbHBIMW N3OUTBIMW TPaKTaMK 1
BNOCNEACTBMM WYMHbIMX Y MHOTOMIOAHBIMY NanaTamy KOPONEBCTBA ...
Tak 1 NOAMbIBAET CKa3aTb — POCKOLUb, Aa 1 TONbKO!

<<

3a|\/|eqy TONbKO, YTO CaBI/ITpVI 6blna BCe e Ll,apeBHOVI, a He
I'IpI/IHLI,ECCOVI — nNpunHUECCa B PyCCKOM A3blKe — 3TO TUTYN B
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KOPONEeBCKNX oMax 3anaaHou EBponbl. A B IHAWK 6binu Bce e
LlapCTBa, @ He KOPONEBCTBA :)

MntocC K 3TOMy CTOUT BCMIOMHUTb OMNATb Xe, YTO Ae10 NPONCXoanT B
NHavm n cnepoBaTenbHO pedb NAET O TPOMMYECKOM J1ecy, MOSTHOM
6ynCcTBa BCEBO3MOXHbIX NPUUYANMBBIX, YANBUTENbHbBIX U NMPEKPACHbIX
bopM xn3Hu. NMomumo cTonb NPUATHON Npoxnagbl (KOTopyto, Aymato,
OLEHAT BCe, KTO OblBa B XXapKOM Kn1maTe) 34eCb O4eHb MHOIO
LIBETOB, NPEKPACHbIX KPACOK, CJIAOCTHbIX apOMAaTOB, OYEHb BEPOATHO
— MHOXeCTBa Pa3HO06Pa3HbIX BKYCHbIX GPYKTOB, HEOObIUHbBIX APKMX
nTuy,.

B KHure CmepTu LWpun AypobuHao gaet onvcaHme 3Toro pOCKOLWHOro
necHoro yapctea. OH rosoput, uto CatbABaH 1 CaButpu

...Went with linked hands into that solemn world
Where beauty and grandeur and unspoken dream,
Where Nature’s mystic silence could be felt
Communing with the secrecy of God.

Beside her Satyavan walked full of joy

Because she moved with him through his green haunts:
He showed her all the forest’s riches, flowers
Innumerable of every odour and hue

And soft thick clinging creepers red and green
And strange rich-plumaged birds, to every cry
That haunted sweetly distant boughs replied

With the shrill singer’s name more sweetly called.
Page 562

...[Mownu pyka B pyke B TOT MbIWHbIA MUP —
Mwup KpacoTbl, pa3gosnbs, rpe3 6e3mMonBHbIX,
[ne B TMWKHe TavHCcTBeHHOM Npupoga

K epuHcTBy ¢ Borom npuobuiana cepadue.
LWaran cyactnmnebin pagom CatbABaH,
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Benb BMecTe WM OHKU B €ro yrogbax:

E oTKpbiBan OH B yrosikax TeHUCTbIX
JlecHble guBa: poccbinu LBeTOB

HecmeTHbIX apOMaTOB 1 OTTEHKOB,

N Bblowmxca 6arpew 1 3eneHb N03,

N uyaHbIX APKNX NTUL, YeN KaxXabl KPUK

B oTBeT Ha KNy, cneTeBLWNIN C KPOH Janekunx,
JInwb 3Ban K cebe HexHel nesLua LWanbHoro.

Kak Buaum, 3geco Wpun AypoburHao Toxe roBoput 060 Bcex
6oraTcTBax 3TOro NeCHOro LapcTaa. [lymato, Bce BblLeCKa3aHHOe
no3BonAeT NoHATb, noyemy LLpn AypobuHao ncnonb3yet snuTet
luxurious B oTHoWweHWN NecHoro cympaka (wood’s gloom).

Mo noBoay Apyroro 3amevaHusi KpuriwHbl 06 3Tom obpase:

>>

CyLwiecTByeT ABa C/I0OBa OYEHb NMOXOXKMe No HanmncaHumto: luxurious and
luxuriant. YuntbiBad 10, uto LWUpn AypobuHao gukrosan CaButpu
HupopgbapaHy, 1 TOT 3an1cbiBan Ha Cnyx 1 YacTb ownbok B CaBntpun
NPONCXOAAT MMEHHO OT 3TOrO, BMOJIHE MOKHO NMPeAnoNoXnTb
M3HauvanbHoe coBo luxuriant, MetoLee HeMoCpPeaCTBEHHYO CBA3b C
nucteon neca. Torga nonyuynTca obunbHaa TeHb NNCTBbI Neca.

<<

Al He pymato, UTO 3[ecb 3aKpanach Takas ownbKa — BCe Xe Mo
3BYYaHMIo 3T cnosa luxurious and luxuriant 4OBONBbHO CyLLECTBEHHO
oTnunvatotcs. [a n luxurious KaXkeTcst MHe Kak pa3 6onee NornyHbIM
3/1eCb B CBETE BCEro TOro, YTo ObINO CKAa3aHO Bbille, XOTA U pa3HuLa
MO CMbICNTY MeXAy 3TVMM ClIoBaMU He6OSIbLas, 0CO6EHHO B ;AHHOM
KOHTEKCTe.

Boobuwe Hag KHurom JTio6su Wpun AypobuHao paboTan
COBGCTBEHHOPYYHO B TPUALATBIX M Hayane COpoKoBbIX rofos 20 BeKa.
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Ho sTa paboTta 6bina nproctaHoBNeHa Ha cepefiHe BTopol [NecHn
Kuurn. Janblwe paboTa npogomkunach rage-1o 2— 3 rofa cnycra
(okono 1945 r.), n octasLaaca Yactb KHurm Jlio6su (B Tom uncne
MecHb TpeTbA) 3anrcaHa yxe HupogbapaHom noa AnKTOBKY. MNocne
ny6nukaumm Wpn AypoburHao ee y»ke He BblUNTbIBas.

*

swift-reined, swift-hearted, cool-scented

Mofo6Hble COCTaBHblE CIOBOCOYETAHMA HA3bIBAKOTCA
napacMHTETUYECKUMM COYETAHUAMM UAN MPOU3BOAHbIMU
(obpasoBaHmAMN) (parasynthetic combination or parasynthetic
derivative).

Bce 3T cocTaBHble cioBocoyeTaHmA 06pa3oBaHbl MO OJHOMY
NPUHUMUMNY — COYEeTaHUEM NpuUaraTeNibHOro 1 CyLwecTBUTENIbHOIO C
npubaBneHnem K coueTaHuIo coBoobpasytoulero cydpodunkca -ed.
MpoLue Bcero NoHATb NOAO0OHY0 KOHCTPYKLMIO HA MpUMepe Takoro
couyeTaHua, Kak Hanpumep blue-eyed - rony6orna3sbiii. 3HauanbHo
Mbl MIMeeM NPOoCToe cyioBocoyeTaHue blue eye. 3atem cnoBa
coepmnHATcA aedrncom, KOTOpbI NOKa3blBAeT €AUHCTBO
bYHKLUMOHMPOBaHMA 3TUX C/IOB B HOBOM COUYETAHUU, N K STOMY
obpa3oBaHuto fobasnaeTca cnosoobpasyowmn cyddumkc —ed, B
pe3ynbTaTe Yero n obpasyeTca NnapacUHTETUYECKOE coyeTaHue blue-
eyed c HOBbIM 3HaUYeHKEM, 06beaNHALWUM B cebe 3HaueHne o6omx
cnoB. To ecTb Takas KOHCTPYKUMA 06pa3yeTca He COYeTaHMEM CJIOB
blue 1 eyed, a npubasneHnem cyddukca yxe Kk couetaHuio cnos blue-
eye, cBA3aHHOMY fedUcom, Kak egrHoMy Lienomy. bes
cnoBoobpasytoulero cypdurca n gepuca 3Tm CyIoBa HAXOZATCA TONBKO
B rpaMmaTmnyecKkom CBA3W. B Hawem npumepe 1 nepeBof Takoro
CoYeTaHUA OYEBUEH.

BoT npeKkpacHasa cTaTbs 0 NAPacUHTETUYECKMX COYETAHUAX U3
Okcdoppackoro cnosaps:
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parasynthetic (f. mapa- beside + ouvBetog put together, compounded)
- formed from a combination or compound of two or more elements;
formed by a conjoint process of combination and derivation.

Our parasynthetic derivatives chiefly consist of adjectives and nouns
formed by combining two words in some grammatical relation, and
adding to the combination a formative suffix; e.g. from black eye,
black-eyed, from silk hat, silk-hatted, from all ages, all-aged, from big
end, big-ender, from free trade, free-trader, from at home, at-homeish,
at-homeishness, at-homeness, from get at, get-at-able, etc. Thus black-
eyed, big-ender, etc., notwithstanding the hyphen, are not formed
from black + eyed, big + ender, etc., but from black eye + -ed, big end
+ -er, etc., the suffix indicating a formation not upon the element next
to it, but upon the combination of the two elements, which, of
themselves, without the suffix, are only in grammatical collocation.

B cBoem nepeBofe A NOKa3an Kak Takne KOHCTPYKLUUW MOTYT
nepeBoanTbLCA Ha pycckuid. MNpole Bcero 3gecb nepeectu swift-
hearted - oHo 06pa3zoBaHo OT coueTaHusa swift heart n
COOTBETCTBEHHO MOXET NePeBOAUTLCA Kak bbicTpocepaHas, bbicTpan
WM CTpeMnTENbHaA cepauem 1 T. 4. unu cool-scented - npoxnagHo-
6naroyxaHHbIi — 3[€eCb aHIIMIACKaA 1 pycckaa ¢opma 6nmnsKo
COOTBETCTBYIOT. TpyaHee BCero 34ecb, KOHEYHO, nepeBectu swift-
reined. A nprBen BO3MOXHble BapuaHTbl NepeBoja.

*

...but still saw
In still lucidities of sight’s inner world

NHTepecHo otmeTuTb, uTo LLpn AypobuHao He 6omTca ncnonb3oBaTb
npakTnyecku ogHo 3a gpyrum cnoso still B AByx ero pasHbix
3HayeHMAX. 3HaYEHUA NX HACTONIbKO pasHble, YTO Takoe
MCNoNb30BaHVe «He LennaeT» BHUMaHWA.
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*

great rugged trunks

rugged 03Ha4yaeT HeYTO HEPOBHOE, LLIEPOXOBATOE, rpyboe,
MOPLMHNCTOE N OAHOBPEMEHHO MOKET O3HaYaTb HEUTO CUNbHOE,
TBEpAoe, CToNKoe Nnbo MaccnBHoe. 3aecb BCE 3TN SNUTETbI MOTYT
burypmpoBatb B OTHOLLEHUN CTBONOB AepeBbeB (trunks). B
coyeTaHuu C great BO3HMKAEeT 06pa3 OrpOMHbIX MOTyUmnX
MOPLLMHUCTbIX CTBONOB. [l03TOMY great A 3aecb nepesen Kak
MOTYYUiA, TaK Kak B JAHHOM KOHTEKCTe B OTHOLLIEHUX CTBOMA
OrPOMHOrO iepeBa TakoW NepeBOof NoKa3ancsa MHe Hanbonee
yMeCTHbIM. AHanoros csioBa rugged B pyCCKOM Ai3blKe HeT, Tak UTo B
No3TMYeCKOM NepeBofe obpas 3TOM CTPOKM NepesaH apyruMmm
CpeacTBamMu, UMeLWUMNCA B PYCCKOM A3blKe.

*

... but still saw ...
Pace towards a tranquil clearing Satyavan.

Ecnu mMbl cBeieM 34eCb rpaMMaTUecKyo KOHCTPYKLMIO, TaK CKas3aTb, K
«CKENeTY», Y HacC NONyYmnTCs:

She (Savitri) saw pace Satyavan.

BO-I'IepBbIX, Mbl AOJTXKHbI onpenennTb 3aeCb MHBEPCUIO: I'IpaBI/IJ'IbeIVI
nopA[okK —

She (Savitri) saw Satyavan pace.

— TOCKOJbKY rnaron to see Tpe6yeT AONoJIHEHUA, N TaKOBbIM 3[1€Cb
MOXeT ObITb TONIbKO Satyavan. B no33umn Takas MHBEPCKA AonyCcTtrma.
30ecb oHa nopgaep*aHa  puTMNYeCKMM CTpoeHnem nosTn4ecKkoro
TEKCTa, TaK KakK pace BbIHECEHO B Ha4ano CTPOKW U 3a CHET 3TOro
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nosy4yaeT 0COObIN MIHTOHALMOHHDBIN aKLEHT, MOAYEPKMBaIOLLMIA, UTO
3TO — C/I0BO, Bblpaxalollee OCHOBHOe filencTBme. Satyavan xe
NOMeLLEeHO B KOHeL, CTPOKM U NPeANoKeHNA, Tak YTO 3TO C/IOBO TaKxke
nonyyaeT ONONHUTENIbHbI UHTOHALWOHHbBIV aKLEHT, XOTA U He Takon
CUNbHbIN, KaK pace B Hayase CTPOKN. Taknm 06pa3om, putMmnyeckmi
PUCYHOK CNOCOOCTBYET BblAENEHNIO OCHOBHbIX CMbIC/IOBbIX 3/1EMEHTOB
rpamMmMaTnYeCcKOn CTPYKTYpPbl M UX PO B TEKCTeE.

Hy a nocne onpepeneHna npaBuibHOrO NopAaKa CoB Mbl AOSXKHbI
y3HaTb MHOUHUTUBHYIO KOHCTPYKLMIO. BO-nepBbiX, Mbl JOMKHbI
MOHATb, UTO 3AeCb ynoTpebneH NHOMHUTUB 1 yNnoTpebneH oH B opme
6e3 yactuubl to (The Zero Infinitive unn The Bare Infinitive). Mocne
3TOro, eC/IM HaM He 13BeCcTHa NoJo6HaA KOHCTPYKLUMA, Mbl OSIXKHbI
NCKaTb B UHTEPHETE TeMbl «YNoTpebneHne MHGUHUTMBA 6e3 yacTulbl
to B aHrMMNCcKoMm a3blke» ;) Hy 1 HalTW BOT 3Ty KOHCTPYKLMIO:

B KOHCTPYKUUN «rnaron + JOnosHeHne + MHGUHUTUB» NOC/E FNarosios
to see, to hear, to feel, to watch, to notice, to observe n HekoTopbIXx
Apyrux rnaronos BocnpusaTtus (verbs of perception) nHpunHntns
ynoTtpebnaetca 6e3 yactmubl to:

«rnaron + gononHeHue + MHPUHMUTUB 6e3 vactuubl to» (verb + object
+ zero infinitive)

Mpumepobi:

He saw her fall from the cliff.

OH BuAaen, Kak oHa ynana c yTéca.

We heard them close the door.

OH cnbllarn, Kak OHY 3aKpbin ABEPb.
They saw us walk toward the lake.
OHM BUZEenu, Kak Mbl MOLLIN K 03€epy.

http://audiorazgovornik.ru/anglijskaya-morfologiya/anglijskij-
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http://audiorazgovornik.ru/anglijskaya-morfologiya/anglijskij-glagol/infinitiv-v-anglijskom-yazyke/1241--to-zero-infinitive

alagol/infinitiv-v-anglijskom-yazyke/1241--to-zero-infinitive

Ho: ecnu gaHHble rnaronbl ynotpebneHbl B NaCCMBHOM 3asore, K
NHPMHNTMBY fobaBnAeTcAa yactuya to:
Liz was noticed to shine. - 3ameTtunu, uyto JIn3 npocTo cuAna.

NHPnHNTMB 6e3 yacTrubl to ynoTpebnaeTca B aHHON KOHCTPYKLNN,
€C/IN KTO-TO CJIblLWan, BUAEN Uin YyBCTBOBAs MOSTHOE AeicTBue.

| listened to Ann sing a song. - 1 cnywan, Kak JHH NOEeT NecHIo (A
CNbILWan BCIO NeCHI0).

[na onncaHmA Xe YaCTUYHOr O AeNCTBUA, AeNCTBUA B NpoLecce,
KOTOpOe KTO-HMOYAb BUAEN, CbILWan 1 T. M., B NOA0OHOM KOHCTPYKLUK

ncnonb3yetca npuyactue Participle | (rnaron ¢ ing okoHYaHuem):

| listened to Ann singing a song. — A cnywan, Kak DHH NoeT NecHio (A
C/blLLan TONbKO YacCTb MeCHMW, NPoLecC NeHus).

http://helpenglish.ru/page/ing-okonchanie-v-anglijskom-jazyke

Ewe MoXxHO f06aBUTb, UTO 3Ta UHGUHUTUBHAA KOHCTPYKLMA He pa3
BCTpeyaeTtca B «CaButpu». BoT Hanpumep:

Page: 79
He climbed to meet the infinite more above.
The Immobile’s ocean-silence saw him pass...

Page: 343

| saw the Omnipotent’s flaming pioneers

Over the heavenly verge which turns towards life
Come crowding down the amber stairs of birth;
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Page: 343
| saw them cross the twilight of an age,
The sun-eyed children of a marvellous dawn...

*

B «CaBuTpu» eCTb OTPbIBOK, KOTOPbIN NEPEKNNKaeTCA CO CTPOKamM O
TOM, Kak CaBUTPU Npo3peBaeT BO BHYTPEHHEM MUpPe BUAEHNA
waratowero no necy CatbABaHa. 70 OTPbIBOK 13 KHurv BeuHon Houn,
roe onvcbiBaeTca, Kak CaBUTPU B CBOEM TOHKOW COCTaBAAOLLEN
npecnepyet bora CmepTy, yBogsauero CatbaBaHa B BeuHyto Houb.
OTpbIBOK AOBOMIBHO CNOXHbIN, HO, HAZE0Cb, Bbl NonmeTe :) [Mpunaraio
N CBOW MO3TMYECKMI NepeBoa.

Page: 584

Her eyes had lost their luminous Satyavan.

Yet not for this her spirit failed, but held

More deeply than the bounded senses can
Which grasp externally and find to lose,

Its object loved. So when on earth they lived
She had felt him straying through the glades, the glades
A scene in her, its clefts her being’s vistas
Opening their secrets to his search and joy,
Because to jealous sweetness in her heart
Whatever happy space his cherished feet
Preferred, must be at once her soul embracing
His body, passioning dumbly to his tread.

M3 rna3 pactaan CatbABaH NyYnCTbIN.

Ho nyx ee He gporHyn, yaepas

B rny6bunHax, HeLoCTynHbIX 6PEeHHbIM YyBCTBaAM,
Y70 BHewHee 06bemnioT, YTOb yTpaTUTb,
MpeameT no6Bu. Tak B XXN3HW X 3€MHO

OH, CNOBHO B HeW, CKATANCcA No rnosfaHam,
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Yto, ByaTO Yyronku ee gyum,

Emy papvnu cnapoctb TaH CHacTANBbIX —
Benb ¢ pagocTbio peBHUBOM cepaLe B Hel,
Kyaa 6 OH HM CTynun CTONoIo MO,
Cnewwmrno oxBaTuTb AYLO CTPACTHOM

Ero aBmXeHbA, KaXkablvi war ero.

YcnexoB B nepeBofe 1 noctuxkeHun Casutpu!

Putam
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Ypok 70

A nave of trees enshrined the hermit thatch,

The new deep covert of her felicity,

Preferred to heaven her soul’s temple and home.

This now remained with her, her heart’s constant scene.

End of Canto Three
END OF BOOK FIVE
pammamuyeckuti nepegoo:

Hed nepeBbeB yKpbiBan (XpaHu) [CNOBHO CBATLIHIO]
OTLWENbHUYECKYIO XVXKMNHY [13 NanbMOBbIX JINCTbEB],

HoBoe ykpomHoe (rnybokoe, 3aBeTHOE) NprbexuLLe ee cyacTbs,
MpepnounTaemblin Hebecam xpam 1 fom (0buTenb) ee aywun.

OTO OCTaBanoCh Tenepb C Hel, MOCTOAHHAA CLieHa (KapTunHa) ee

cepaua.
JlumepamypHeili nepegoo:

Hed pepeBbeB yKpbiBan, CNOBHO CBATbIHIO, OTLIENbHUYECKYIO XVKUHY
13 NanbMOBbIX INCTLEB,

HoBoe yKkpoMHoe npubexuile ee cHacTbs,

Xpam v 06uTenb ee Aylun, YTO OHa NpeanoynTana Hebecam.

To ocTaBanoch Tenepb C Helo, MOCTOAHHaA CLEeHa ee cepaua.

[Mosmuyeckuli nepegoo:

JepeBbeB Hed CKpbiBan YKPOMHbIN CKUT,
3aBeTHbIN HOBbI KPOB ee GNa)keHCTBa¥,
Xpam 1 obutenb anA ee gywn,
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YT0 BCcex Hebec e bnuxke 1 munee.
»Kun B cepaue y Hee Tenepb TOT 06pas.

* Ninwn: Ee rny60Knin HOBbIN CYaCTbA KPOB.
Koney lNecHu mpemeed

KOHEL, KHUI/ NATON

KommeHmapuu:

A nave of trees enshrined the hermit thatch

CTpoKy OoTIMyaeT coBepLUEHHbIV NATUCTOMNHbIN AMO (iambic
pentameter).

*

Hed — (kopabnb) (ppaHu. nef - oT nat. navis - Kopabnb), BbITAHYTOE
nomeLleHne, YacTb NHTepbepa (06bIYHO 6a3UIKKM), OrpaHNYEeHHas C
OOHOW 1N ¢ 06erx NPOAONbHBIX CTOPOH PAAOM KOJTOHH UK CTON6GOB.

basun nuka (6a3nnu Ka) (rpey. BaciAiki — LAPCKUIA AoM) — AHTMYHaA
N cpefHeBeKoBas NOCTPoKa (0ObIYHO Xpam) YA IMHEHHON
NpAMOYronbHon Gopmbl, cocToAlan n3 HeuyétHoro ymcna (1, 3 nnm 5)
Pa3fINYHbIX NO BblcoTe HepoB. B MHOroHedHoOM H6asununke Hedobl
pa3aeneHbl NPOAONIbHLIMU PAAaMU KONIOHH UK CTONGOB, C
CaMOCTOATENIbHbIMU NOKPbLITUAMU. LieHTpanbHbI Hed — 06bIYHO
6onee WMPOKMIA 1 6ONBbLINIA MO BbICOTE, OCBELLAETCA C MOMOLLbIO OKOH
BTOpPOro fApyca.

*

enshrined

Moyemy-To B aHII0-PYCCKUX CIOBAPSX HE OTPAXKEHO B NOSTHOW Mepe
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3HayeHwue rnarona to enshrine. Bot uto gaet OkchopacKkmii cnoBapb:
[from - en- + shrine.]

1. transitive. To enclose (a sacred relic, the image of a deity or saint) in a
shrine; to place (a revered or precious object) in an appropriate
receptacle.

tb. To conceal as within a shrine. Obsolete. (kpecTnkom B Hauane
OTMEUYaeTCA yCTapeBLUIee 3HaueHue)

2.To contain as a shrine does; to serve as a shrine for (something
sacred or precious). Also figuratively.

Tak uTo 3gecb Hanbonee nogxoaut nepesop «[Hed aepeBbeB]
YKpbIBa, XpaHW, CIOBHO CBATbIHIO, [OTLIIeNbHNYECKYI0
XVDKUHY]». YAMBUTENBHO NPEKpacHbI packpbiBaeTca obpas! [1Ba
pPAAA MOTy4YrX BEKOBbIX lepeBbeB MO CTOPOHAM NOrPYyKEHHOM B MUP 1
TULINHY NONAHbI, 6YATO KONOHHbI, 00Pa3yoT BEINYECTBEHHDIN U
BEKLMIA apOMaTHON Npoxnagon Hed yyaecHOro xpama-6asunmnku
Mprpoabl, KOTOPbLINA YKPbIBAET, XPaHUT B cebe, CBOVIM 3aBETHbIM
cepauem, CBoer CBATbIHEN, MPOCTYIO XWKMHY CaTbABaHa. [1o sTomy
npeKkpacHoOMy npupogHomy Hedy waraeT CaTbABaH K CBOEN XUXKMHE,
npeAacTaLLen Tenepb Xxpamom 1 obutenbto gy CaBUTPU, HOBbIM
3aBETHbIM NPUIOTOM ee CYaCTbA, KOTOPbIN OHa NpefnoYnTaeT Camomy
6naxxeHcTBY Hebec. CaBUTPY OXBATbIBAET BCE 3TO CBOVIM BHYTPEHHMM
BMAEHMEM, 1 3Ta CLieHa Tenepb NOCTOAHHO XUBET y Hee B cepALe.

Ina Tex, KTo xoueT NnogpobHee NO3HAKOMUTLCA CO
cnoBoobpa3oBaHMEM C yyacTnem npedpukca en- n ero MoguduKaumi,
NPUBOXKY pparmMeHT CI0BapHOWM CTaTbn 06 3TOM npeduKce 13
Okcdoppackoro cnioBaps.

Abbreviations
L. Latin
Pr.  Provencal
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Pg.  Portuguese
ME. Middle English
OF.  Old French
OSp. Old Spanish

en-, prefix

the form assumed in Fr. (as also in Pr,, Sp., Pg.) by the L. prepositional
prefix in- (see in-). The Eng. words in which it appears are partly
adaptations of Fr. (occasionally Sp.) words, either of L. descent or
formed in Romanic, and partly original formations upon Eng. words.

A.Forms.

1.1In modern orthography and pronunciation en- becomes em- before
b and p, and occasionally before m. This rule was not fully established
in spelling before the 17th c,; in ME., as in OF. and OSp., enb-, enp- are
more frequent than emb-, emp-, though the latter may perhaps
represent what was the actual pronunciation.

2.In ME. (as in OF.) en-, em-, freq. became an-, am- (a form which
survives in ambush). This an-, am-, like the native prefix an- 1, was
often reduced to a-: see appair, aprise. Conversely, the prefix a- of
various origin was often changed into en-, as in embraid.

3. From 14th c. onwards the prefix in- (im-) has been frequently
substituted for en- (em-); and, conversely, en- (em-) has been
substituted for the prefix in- (im-) of words of L. or It. origin, and for the
native Eng. in-. Nearly every word, of long standing in the language,
which is formed with en- has at some period been written also with
in-. Hence it is often impossible to determine whether in a particular
word of Eng. formation the prefix en- or in- is due to the analogy of
words of Fr., Lat., or purely Eng. origin; in many instances it must have
been applied merely as a recognized Eng. formative, without reference
to the analogy of any individual word. In 17th c. the form in- (im-) was
generally preferred; the now prevailing tendency is to use en- (em-) in
Eng. formations, and where the prefix represents Fr. en-; and in mod.
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reprints of 17th c. books, and in Dicts., the in- (im-) of the original texts
is often replaced by en- (em-). In some words, however, as em-, imbed,
en-, inclose, the form with in- still occurs, but in most cases less
frequently than the en- forms; in a few instances in- has entirely
superseded en-, even where the latter is etymologically more correct,
as in imbrue, impair, inquest. In a few words (e.g. ensure, insure) the
alternative forms have (in very modern times) been appropriated to
express different senses. As a general rule the en- and in- forms are in
this Dict. treated as belonging to one and the same word. A word still
surviving in use is treated in the alphabetical place of its now more
frequent form. In the case of obs. words, where there is no decided
preponderance in usage, the choice of the typical form has been
determined by etymological considerations: thus the adapted words
from Fr. or Sp. with en-, and new formations app. on the analogy of
these, are by preference placed under E; while words app. formed on
Latin analogies, or prob. originating as compounds of the Eng. prep.
in, will appear under I.

The substitution of in- for en- has in part been due to notions of
etymological fitness, the Romanic en- having been regarded as a
corrupt and improper form of the L. in-, while the Eng. formations in
en- were either referred to L. analogies or treated as compounds of the
native preposition. The phenomenon seems, however, to be partly of
phonetic origin. The sound of (€) initial and unstressed has in careless
speech a tendency to pass into (1); cf. the collog. pronunciation of
effect, ellipse, essential. Hence such forms as embed, imbed, enclose,
inclose are in familiar pronunciation really homophones; many
persons use the en- forms in writing, and (unconsciously) the in- forms
in speech. From the occurrence of spellings like inbassed for
embassade in the fourteenth century, it may be surmised that the
tendency to raise’ the initial (€) has existed from an early period.

B. Signification and uses.
The applications of the prefix in Fr. (Pr., Sp., Pg.), and hence in Eng., are
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substantially identical with those of the L. in-, which was used to form
vbs. (1) from ns., with sense ‘to put (something) into or on what is
denoted by the n, orto put’ what is denoted by the n.‘into or on
(something)’; (2) from ns. or adjs., with sense ‘to bring or to come into
a certain condition or state, to invest with a certain quality’; (3) from
other vbs., with added notion of ‘within; ‘into; ‘'upon or ‘against; or
with merely intensive force. Many L. or late L. words of this formation
came down into Romanic, and have thence been adapted in Eng. In
Romanic the prefix was extensively applied in the formation of new
words, in strict accordance with L. analogies, exc. that in formations
upon vbs. the notion of ‘against’ rarely or never occurs. In Eng. the
analogy of the many words with en- adapted from Romanic gave rise
to the extensive application of the prefix in the formation of Eng.
words, its functions being the same as in Fr.

N ctatba n3 MynbTtnekca (cnosapb AnpecsaHa).

en-1 [In-] (mk. em- nepepg b n p) pref

BCTPEYAETCA B rf1aroflax co 3HayeHnem

1. nomeLlaTb B TO, YTO 0603HAYEeHO NPON3BOAALLEN MMEHHOM
OCHOBOW (HaL ciyyan):

encage — cakaTb B KNeTKy

enchain - 3akoBbIBaTb

enlist, enroll - 3auncnartb

entrench — okanbIBaTb

envelope - oKyTbiBaTb

2. NPUBOANTb B COCTOSHME, 0603HaUeHHOEe NPON3BOAALLEN
WMEHHOW OCHOBOW:

enamour — 04apoBbIBATb

encourage - oboapATb

enable - pgaBaTb BO3MOXXHOCTb

enjoy — Hacnaxpgarbca

enlarge - yBenuuuBatb

enrich - oborawartb
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enslave - nopab6owaTb

ensure — rapaHTMpOBaTb

embitter - oxxectouatb

embody - Bonnowatb

empower — YnoJIHoMOYMBaTb

3. B HEKOTOPbIX r1aroniax, 06pa3oBaHHbIX OT MarofibHbIX OCHOB,
MMeeT YCUINTENbHOE 3HAYEHUE:

enclose - oOKpyxaTb

ensue - cnefoBaTb

enlighten - npocsewatb

*

The new deep covert of her felicity

Cyw. covert nouemy-To TOXe OTPa)KEHO He COBCEM MOJIHO B aHIO-
pyccknx cnoapsx. [pnBoxy Te 3HaueHna n3 Okcpopackoro,
KOTOpble YMECTHbI B HalLeM Cllyyae.

1. generally. A covering.

2. a. That which serves for concealment, protection, or shelter; a
hiding-place, shelter.

3. A place which gives shelter to wild animals or game; esp. a thicket.
Bce 371 oTTEHKM MOryT duUrypupoBatb 34eCb B STOM CJIOBE.
BepoATHo, annTeT deep B OTHOLWEHNN covert 3aecb ymecTHee
nepeBOANTb KaK YKPOMHbIN, 3aBETHbI, COKPOBEHHbIN, XOTA U
3HaueHwue rnyboKNiA 30eCh TOXKE MOXKET, XOTA Obl 0TYaCTH,

bYHKUNOHMpPOBATD.

KOHEL, BTOPOI'O KYPCA
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MNo3apaBnAo BCex Hac C 3aBepLUeHneM BTOPOro Kypca U3yyeHus
«CaBUTPU» HA AHTNUACKOM U aHTAMNCKOro Yepes «CaBntpu»!
Hapetocb, nsyueHue 3ton npekpacHom MNecHu 13 KHuru Jlio6su
«CaBuUTpW» 6bINO ANA BaC UHTEPECHBIM U MOSIe3HbIM.

Celtyac Mbl, BAAUMO, CAeNaeM HEOONbLUON NepepPbIB B 3aHATUSAX,
npexge yem NpUCTynnTb K ciegytowemy Kypcy U n3yyeHuio eLle
oaHou npekpacHow MecHun «CaBuTpm». MHe ceiivac Heobxoanmo
LOAenaTb Koe-Kakyto paboTy, a NOTOM Mbl, Hafielocb, € boXKecTBEHHbIM
61arocnoBeHNEM CMOXeEM NPOAOIKUTL 3aHATMA. [TocTapatocb
BO30OHOBUTb MX KaK MOXHO ObicTpee :) A Bbl MOKa MOXeTe
NPOCMOTPETb eLle pa3 BeCb 2-n Kypc — Bce 70 ypokoB. KctaTu,
YyAVBUTENbHO, YTO YPOKOB, KaK 1 B MEPBOM KypcCe, MOoNy4Ynnocb
POBHOE UMC/IO — A 3apaHee 3TOro He NAaHMPOoBan, Kak 1 B NepBoM
Kypce:) Te, KTo nogknouunnca Kk ¢opymy He CHauana Kypca, MoryT
HanTV NpeAabiayLLme YPoKn Ha canTe KpuwwHbl. KpuwwHa, cbpocsb,
NOXaNywncTa, ele pas CCbiIKy Ha 3TU ypoku. Cnacn6o!

M cnacnbo Bcem 3a COBMECTHY0 paboTy!

*Kenato Bcem Ham HOBbIX YCMEXOB B OCBOEHWM 60XKEeCTBEHHO
6ecnpepenbHocTy CaButpu!

Putam

PS. PekomeHAyt0 BCeM, KTO CTPEMUTCA FNyOOKO M3yyaTb aHTMNACKNIA 1
0Ccob6eHHO aHrnuickni «CaBuTpu», 063aBecTrcb cnoBapem Oxford
English Dictionary 4.0 Bo3Mo»Ho, cenyac y»xe ecTb 1 6onee HoBble
BEPCUM — A He NpoBepsAn, HO Bepcna 4.0 MeHA NONHOCTbIO
ycTpanBaeT. Hy a 3 aHrno-pyccknx Hy>kHol MynbTtunekc 2.0
(anekTpoHHas Bepcua cnoBapa AnpecaHa — Ccamoro 60MbLIOro aHrIo-
pycckoro cnoBaps; Bepcua 2.0 - camas ygobHas) u ogHa 13
nocnegHuMx sepcun Lingvo.
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Ycnexos!

[py3ba, BbINOXWA NO 3TON CCbinke apxms cnoBapa MynbTtunekc 2.0.
KTO He 3HaeT — 3TO caMbll MOMHbIV aHINO-PYCCKUN C/TIOBapb —
3N1eKTPOHHaA Bepcua 3-XTOMHOTro cnoBapa AnpecaHa. Bepcna 2.0 -
camas ygobHas. Ceituac pupma, Npon3BOAMBLLAA 3TY IN1.BEPCUIO
CNioBapsA, yXe nepecTana cylecTBoBaTb. Tak UTo 0d1LMaNbHO OH,
HaCKOJIbKO A 3Halo, Y>Ke He npopaeTca. [la n 6onee no3gHme Bepcuy,
HeKOTOpOe BpeMsA Ha3aj elle NpoaaBaBLUMEecs, MeHee Ya006HbI. Tak
YTO PeLUn BbITOXKNTb CNOBAPb ANA TEX, KOMY OH MOXKET ObITb HY>KEH.

https://yadi.sk/d/MGDOp5VbUrzpk
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Kypcbi n 3aHatusa NMopTana
«YTpeHHAaa Poca»

Kypc «<AHrnuimnckum yepes «CaButpm»

Putam, nsyvarowmn «CaButpu» MHOro fleT, BefleT KypC NO U3YyYeHUIo
MaHTpuyeckoro snoca Wpn AypobunHpo «CaButpu» B OpUrnHane Ha
aHMMUNCKOM A3blke — W aHrmnckoro 4epes «Casutpu». Kypc
npoxoant B dopme e-Meinn KoHbepeHLMr, MaTepuanbl Kypca TakxKe
[ocTynHbl B pasgene «/ora Ha Kaxabiii [eHb».

[Mepentun Ha cTpanuLy Kypca

Kypc «CapgxaHa yepes lNepeBopbi»

Kypc «CapgxaHa uepe3 [lepeBofbl» npedHasHauyeH  CTaTb
MHCTPYMEHTOM AN1A KOHUEHTpauuMm u YCTpPeMSieHna, C MOMOLLbIO
KOTOPOro MOXHO rnybxe mo3HaTb cebAa M CONPUKOCHYTbCA C TeMU
3/IeMEHTaMM HalLEero CyLlecTBOBaHWA, KOTOpble OObIYHO CKPbITbl B
MOBCEAHEBHOM MWU3HW. DTOT KypC MOABUIICA B XO[Ee COBMECTHbIX
3aHATMA  Opy3e u  ncKaTenem ob6beAnHEHHbIX 0OLeln uenbto
no3HaHua ceba. Kypc npepoctaBnseT BO3MOXHOCTb BHYTPEHHErO
CaMO-pa3BUTUA NMOCPEACTBOM PErynspHOM KOHLEHTPALUM Ha CloBax
LYXOBHOroO OnblTa M MOMOraeT PerynApHO COBEPLUEHCTBOBATLCA B
AHMIMNCKOM 1 GPaHLy3CKOM.

[Mepentun Ha cTpanuLy Kypca
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http://www.sriaurobindoyoga.org/%D0%BA%D1%83%D1%80%D1%81-%D1%81%D0%B0%D0%B4%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B0-%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7-%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D1%8B/
http://www.sriaurobindoyoga.org/%D0%BA%D1%83%D1%80%D1%81-%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B7-%D1%81%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%B8/
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